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Map 1: Location of Cape Verde Islands in Relation to African Continent 
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Map 2: Northwest African Coast and Cape Verde Islands 
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Map 3: Cape Verde Islands 
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PREFACE 





In 1997, I enrolled in the Beginning Kriolu class taught by Manuel da Luz Gongalves. 
That semester, the people in the class represented a wide range of interests and abilities: from 
those who were native speakers there to learn to read and write in their own language, to people 
like me who only knew a few words of Kriolu. In Manuel’s class we learned the language while 
examining the cultural heritage that Cape Verdeans and Cape Verdean Americans share. The 
format that Manuel used perfectly captured Cape Verdean spirit and experience. Our discussions 
at times were warm and funny, as we shared stories of our families and struggled to translate 
Kriolu jokes. At other times they were somber as we learned about the hardships endured during 
droughts and the sorrow conveyed in the beautiful mérna. Above all, the course was exciting and 
engaging, taught in a way that connected the Kriolu language to the real lives of every day 
people. 

This book is a product of that Kriolu language course. Manuel first developed Pa Nu 
Papia Kriolu as a workbook for students in his course. He has added to it steadily over the years, 
compiling a varied and interesting collection of exercises and cultural profiles. I have loved this 
book from the first time that I paged through it. As a both a Cape Verdean American, and a 
scholar dedicated to studying the cultural and identity of Cape Verdean people, I understand that 
it makes an invaluable contribution to a community of people whose language has long been 
denied, overlooked and disrespected. Because I joined Manuel in his enthusiasm and hope for 
this book’s contribution to our community, I offered to co-author the next edition with him. I was 
confident that we could make the text even more accessible and interesting and knew that as a 
teaching professional and a non-native speaker that I could bring a new critical perspective to the 
text. 

Now, after years of hard work and long exchanges, we offer you this new and much 
improved edition of Pa Nu Papia Kriolu. This is our first attempt to develop a text for use apart 
from the course. I hope that you will enjoy it and share with Manuel and I our appreciation and 
excitement about the Kriolu language. 


Lelia Lomba De Andrade 
Professor of Sociology and Africana Studies 
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INTRODUSON 





Es livru di lison na Kriolu é razultadu di txeu trabadju y dedikason di txeu anu. E' un 


speriensia vivedu li na Mérka pa konkista identidadi di Kriolu kum6 povu y grupu étniku li na es 
téra di Tiu Sam y proklama rikéza ki inda sta pa diskubri di lingua di Pedro Cardoso, di Eugenio 
Tavares, di Cénego Teixeira, di A. de Paula Brito, di Ana Pruképiu, di Nha Bibinha Kabral, di 
Nha Nasia Gomi, di Nha Tintina, di Sergio Fruzoni, di Luis Romano y di tantus otu sima Manuel 
Veiga, grandi orkestrador di prumeru Gramatika na Kriolu. 


Apezar di tudu es luta, Kriolu enbéra linguistikamenti ka ten ninhun prublema di 
identidadi 6 dignidadi, pulitikamenti sta sima N flaba "Kriolu é arma di identifikason di 
Kabuverdianu, lingua di mérna y puezia, sinbulu di dor y speransa... ki inda sa ta spera se 
dignifikason di lingua di Nason." 

Kuza ki N ta pidi tudu patrisiu ki kre se lingua txeu sima mi N kre-] pa kunsa ta skrebe-l, 
y skrebe-] ben, na puezia, na disertason, na fikson, na skéla, na greja, na merkadu y na 
industria... s6 nos ki pode leba nos lingua pa dianti... si nu kre, dja nu kre, nu pode faze stéria, nu 
pode kria, rikria, inventa y transforma. Alfabétu ki nu sa ta ben uza na es livru li é ALUPEK y ou 
ta spera ma tudu algen ta kumesa ta skrebe, faze puezia, txora giza, kanta na Kriolu di 
Kabuverdi. Nha grandi adimirason ta bai pa Ceséria Evora, diva di pé na txon, sinbulu di 
razistensia kultural y mensajera di nos lingua pa tudu mundu. 


Pa N termina N ta dedika es puema "Kriolu" di Lela, nha pseudénimu, pa tudu Kriolu. 
Manuel da Luz Goncalves 
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KRIOLU 


Instrumentu Kultural 

Karta Pastoral 

Di "Cabo Verde" dignidadi 

Di nos tudu identidadi. 

Na Kriolu ta nodjadu 

Namora, lingua kretxeu, Kriolu 
Miolu filozofia popular 

Alma-l morna 

Gritu funand 

Txon di batuku 

Dj'es kre-bu (Elite) ma ka ta valoriza-bu 
Ta xinti-bu ma ka ta papia-bu 
"Portugues" studadu 

E p'el papiadu 

"Comme il faut" 

Interesanti g6 

T6k'es papia “Lingua de Camdes” 
Uns pa bazofaria, otus pa mania 
Ta rabida sin es ta bira-l na bo 
Dizafrénta 

Na koba algen 

Na namora sabi 

Na papia na orédja 

Na txora kretxeu 

Na 6ra di bai 

Na nodja finadu 

Ku kapa ("K") es ta ratxa denti 
Kapa ("K") é Afrikanu 

Es ka sabe g6 


Krio.u 


Kriolu 


Instrument of culture 

Pastoral letter 

Of Cape Verdean dignity 

Of our identity. 

In Kriolu we mourn 

We romance - the language of love, Kriolu. 
Mirror of the people's thought, 

Soul of the morna, 

Cry of the funana, 

Bedrock of the batuku 

Some love you but do not affirm you, 

Feel you but do not give you voice 

They study "Portugues" 

So they can speak it 

"Comme il faut". 

How interesting, then, 

That when they speak “Lingua de Camées” 
Some to flaunt, others from inordinate desire, 
Suddenly they return to you, 

A last resort 

To argue, 

To fall in love, 

To whisper in a lover's ear, 

To feel sadness 

When the time comes to leave, 

To mourn the dead. 

"K", makes them grimace, 

"K" the African 

But they do not know 
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Ma kapa ("K") 

E lingufstiku 

Tanbe Afrikanu 

Sima é "Inglés 6 "Noruegés" 
"Apolojistas" bu ten pa dimas 

Pa riba-] tudu na teoria 
“Ateistas"g6 na pratika 

Te pa sobra 

Na Greja Nhor Dés ka ta kudi-u 
Na skéla bo é ka ofisial 

Na sala vizita bo é di kuzinha 

Ken ki ta difende-bu 

"Mas papista ki prépi Papa" 

Te kexa dja kexadu dja 
Radikalistas sta p6-bu na stronu 
Bo é lingua ka dialetu 

Bu variantis é bu rikéza 
Santantonensi di "Kukuli" 
Pertinenti, sin 

Sima Santiagensi di "Robon Manel" 
Ninhun ka ta prejudika 

Di kontrériu ta konplimenta 
Lingua Nasional, padron d'unidadi 
Ka ten kalé Barlavéntu 6 Sotavéntu? 


Di Djabraba pa Santanton 
B’ bo k’e di nos 
"Papiaméntu" di povu 
Kriolu di Kabuverdi. 


That "K" 

Linguistically is 

English or Norwegian 

As well as African. 

Apologists, there are too many 

Who agree in theory 

But in practice 

Become atheists. 

In Church, God does not hear you, 
In school you are not official, 

In the parlor, you are kitchen help. 
Your defenders, 

"More papal than the Pope-" 

Have been “persona non grata” to many 
Radicals would enthrone you. 

A full language, not a dialect, 

Your varieties, your weaith- 

Like "Kukuli"” of San Anton- 
Pertinent, yes- 

As well as"Robon Manel" of Santiago- 
All are welcome! 

Differences complement 

National language, pattern of unity- 


There is no "which Kriolu"- Barlavento or 
Sotavento? 


From Brava to Santanton 
You belong to us. 
"Papiaméntu" of the people, 
Kriolu of Cape Verde. 


di Manuel da Luz Goncalves 


Pa NU PAPIA KRIOLU 


di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 


eee 


NOTES ON THE USE OF “K” 
AND OTHER SPELLING VARIATIONS 





i Verdean Creole is a language with many variations in form and style, that are 
found throughout the nine islands of Cape Verde. Like many Capeverdean Creoles, we greatly 
appreciate the richness and variety found in Creole. To us, these variations reflect the beauty and 
diversity of the islands’ history and social life. However, as authors we found that these 
variations presented us with an interesting challenge for writing a Creole language text. 


In particular, there was one important variation that we had to address to write this book. 
It is that Cape Verdean Creole has developed without a standardized form of spelling. There are 
many variations in spelling styles throughout the islands. Unfortunately, this lack of a single 
correct form of spelling can create a serious barrier to learning to read and write in Creole. To 
address this problem, we chose to adopt ALUPEC. ALUPEC is a standardized alphabet for 
Capeverdean Creole. It was developed by a prestigious group of linguists, sponsored by 
UNESCO to provide a more unified written form of Capeverdean Creole, which could be used 
and accepted by the majority of Creole speakers. 


ALUPEK is based on phonology or the study of sounds used in languages. In it, each 
letter used represents only one sound. For example to represent the hard k sound (as in eat), only 
the letter k is used. Thus words that have been spelled with ac, such as carta, or with aq, such 
as quanto, use a standard k spelling in every case. This spelling should be fairly familiar to 
native English speakers, since it is the standard phonetic, or sound-based, spelling that you find 
used to guide pronunication in most dictionaries. 


Another difference that some readers might notice is found in the way that the sound ch 
(such as in the word change) is represented. In some areas of Cape Verde, this sound might have 
been represented by the letters, tech. With ALUPEC, this sound is now represented by the letters, 
tc. So for example, fchora (to cry) is now spelled trora. 


There are, of course, still some variations in spelling that reflect differences in the form 
of Creole spoken each of the nine islands of Cape Verde. The most common of these spelling 
variations are consonant substitutions, in which s and x, and v and b may be used 
interchangeably. For example, the verb to feel may be spelled xinti or sinti and the term voyage 
may be spelled biaji or viaji 


The spelling forms advocated by ALUPEC are more consistent with fewer special cases 
and variations. This in turn will make spelling and reading Capeverdean Creole is easier to use 
and learn. 


ALFABETU (ALUPEK) 


_F, G, H, I, J, DJ, L, LH, M, N, NH, N, 


A, B, S, D, E 
O, P, K, R, T, U, V, X, TX, Z 
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UNIT 1: INTRODUCTION 


Greetings 

Kriolu English 

Bon Dia. Good Day/ Good Morning 
Bo Tardi Good Afternoon 

Bo Noti Good Night / Good Evening 


EXERCISE #1.0: SIMPLE DIALOGUE 











A: Bon Dia! Good Day! 
B: Bon Dia! Good Day! 
A: Nha ndémi é . Y bo? Kumé k'é bu My name is. 
ndémi? And you? What is your name ? 
B: Nhandémié ‘ My name is : 
A: Kumoék'é se némi? What is her/his name? 
B: Sendémié . Her name is : 
A: Kumé k'el txoma? What do they call him? 
B: El txoma ‘ His name is 





a ee 


VOCABULARY: COLORS 


azul blue kér-di-réza pink 
branku white laranjadu orange 
brumedju red marélu yellow 
di oru gold prétu black 
doradu goldplated roxu purple 
kastanhu brown sinzéntu gray 
kor-di-prata silver verdi green 
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EXERCISE 1.1 WORKING WITH VOCABULARY 


Fill in the appropriate color for each item. 


Nha kaza € 
Nha kama € 
Nha ménza é 
Nha kadera € 
Nha brinku é 
Nha pulsera é 
Nha kordon é 


Nha kamiza é 


PRONOUNS 


N (Ami) 

Bu (bo, abo) 
Nho 

Nha 

El (Ael) 

Nu (Du) 


papia / fala 


My house is 

My bed is 

My table is 

My chair is 

My earrings are 
My bracelet is 


My necklace is 


My shirt is 
VOCABULARY 
REFLEXIVE PRONOUNS 
I Mimé Myself 
You Bomé Yourself 
You (masc. formal) Nhomé Yourself (masc. formal) 
You (fem formal) Nhamé Yourself (fem.rmal) 
He/she Elmé Himsherself 
We Nosmé Ourselves 
You (pl) Nhosmé Yourselves 
They Esmé Themselves 
go (to) prende learn (to) 
sleep (to) ser (é) is / are (to be) 
make (to) sai leave (to) 
like (to) sta am (to be) 
eat (to) trabadja work (to) 
speak (to) txoma call (to) 
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EXERCISE 1.2: INTRODUCTORY DIALOGUE 


Practice the following with a partner. 


A: Bon dia. (Bo noti) (Bo tardi) Kum6 bu (Nho, nha, nhos) sta? 
B: N sta bon, obrigadu. Y bo? Kumé bu sta? 
A: N sta bon, obrigadu. Ami, Nha némi é . Kumé k'é bu némi? (Abo, bu némi é?) 
B: Ami, Nha némi é : 
: Ami édi .Y bo, di undi k'é bo? 
B: Amiédi_. tt 
A: N ta trabadja na . Bu ta trabadja? (N'undé ki bu ta trabadja?) 
B: N ta trabadja na . Kuzé ki bu ta faze? 
A: Nta : 
B: Mié 
A: Bu ta trabadja ku Kabuverdianu? 
B: N tatrabadjaku 
A: Ki lingua ki bu (el, nhos, es) ta papia (fala)? 
B: N ta papia. . Y bo? 
A: N tapapia . Unglés, Fransés, Spanhol, Kriolu, Portugés) 
B: Busta prende Kriolu? (Nhos sta prende Kriolu?) 
A: N sta prende Kriolu. 


EXERCISE 1.3 How ARE YOU FEELING? 


Use the adjectives below to create new sentences. 


boresidu bored kansadu tired sabi happy 
dretu okay kasabi not well tristi sad 
fédi sad kontenti content xatiadu frustrated 


zangadu angry 


N sta bon 
Bu sta bon 
El sta bon 
Nu sta bon 
Nhos sta bon 
Es sta bon 
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EXERCISE 1.4 NHA AMIGU NELSON 


Translate into English. 


Ami é di Los Angeles, California. La, N konxe txeu Kriolu. Kabuverdianu sta pa tudu kabu. 
KabuVerdianu é un povu trabadjador. 


Omi ku mudjer, tudu ta trabadja txeu. N ten un amigu ki txoma Nelson. El ta konta-m txeu 
storia di Kabuverdi. N prende txeu kuza ku el. Tudu sabru N ta kumeba katxupa na se kaza. N 
prende papia txeu Kriolu ku el. Nelson bai Kabu Verdi. El ta faze kaza pa turistas (bungalows). 
El ta ganha txeu dinheru. El é enjinheru. El ta papia Inglés, Spanhol, Kriolu, Fransés y 
Portugés. 


VOCABULARY 
Bon dia Good Day Ali-m li ta ba (bai) I’m okay 
Kuma, kumadri Best friend (fem) Kumé bu sta? How are you? 
Kunpé, kunpadri Best friend (masc) | Kumé ki bu sta? How are you? 
Da-m bu nobidadi (notisia)? What's new? Kumédi k'el sta How is he / she? 


DIALOGUE NOTES: KuNPA AND KuMA 


The terms of address Kunpé (Kunpadri) and Kuma (Kumadri) are widely used, especially in 
tural Cape Verde. They are used to informally indicate friendship and also more respectfully or 
formally with a surname or other name to indicate deference. However, it is wise for a 
newcomer to Cape Verde to use this form of address with caution, especially in an urban 
community. 


In a baptismal ceremony in the Catholic Church the godparents of the child are referred to as 
kunp4 and kumé. With this title the godparents assume the responsibility of caring for the child 
in case of the parent's death or any emergency. Also, in the Cape Verdean wedding ceremony in 
the Catholic Church, the best man and maid of honor are referred to as kunp4 and kumé4. 


Pa Nu PAPIA KRIOLU 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 





’ EXERCISE 1.5 GREETINGS DIALOGUE 


Nho Manel meets his friend Nha Toia in downtown Praia. 


Bon dia, Nha kunp4 (kunpadri). Nho da-m nobidadi nho (Da-m bu notisia)? 
Ali-m li ta bai. Y Nha, kumédi nha sta? (Y bo kumédi bu sta)? 


Y Nha Rozinha, kumé k'el sta? Elmé, ala-] dretu? 


Nho Manel: Bon dia, Nha kumé (kumadri). 
Nha Toia: 

Nho Manel: 

Nha Toia: A la ta rola ta bai. 

Nho Manel: 

Nha Toia: Ala-l dretu, obrigadu. 


EXERCISE 1.6: DIALOGUE QUESTIONS 


Translate the following: 


1, Nha da-m notisia Kazimiru? Ala-| dretu? (El sta dretu) 


2. Y Lulu, kumé k'el sta? Ala-l la ta bai. 


3. Y Nha Toia, kumddi k'el sta? Ala-t la ta rola. 


EXERCISE 1.7: VERBAL ACTIVITY 


Practice the following dialogue elements: 


Ala-l dretu. She's not bad at all. 

Y Lulu, da-m se nobidadi? And Lulu what's new with her? 
’ Bu sta bon? Are you well? 

El sta dretu. He is all right. 

ola. Hello. 

Kumé6 bu sta? How are you? 

Da-m nobidadi Nha Toia. What's new with Nha Toia? 

Y bo kum6 bu sta. And you? How are you? 

El mé, ala-] dretu? Is she okay too? 

El ka sta duenti (EI sta dretu). He’s not all that bad. 
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EXERCISE 1.8: PERSONAL PRONOUNS 


Substitute the pronoun in each of the given sentences. 
1. Kumé bu sta? (Kumé ki bu sta?) 


H 
Lulu 





Es 
2, El sta dretu. 


Nhos 


NHO AND NHA 


GRAMMAR NOTES 


The forms Nho and Nha are used only with older persons or those of a higher social class in 
order to show respect. These forms are also used as nouns that are equivalent to the English 


words Mr. and Mrs. 





STATES OF BEING 


Sta (to be / to stay) The present tense of this verb is used frequently to locate people and things 
or to describe non-permanent attributes. 


N sta 
bu (bo, nha, nho) sta 
el sta 


Iam nu (nos, du) sta we are 
you are nho sta you (pl) are 
he/she is es sta they are 
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THE NEGATIVE TRANSFORMATION 


Ka is used in sentences to express a negative condition. Use ka before any verb to make it 
negative. 


SENTENCE STRUCTURE IN CAPEVERDEAN 


A. Simple declarative sentence - Bu sta bon. 

B. Negative transformation - Bu ka sta bon. 

C. Interrogative transformation - Bu sta bon? 

D. Negative Interrogative transformation - Bu ka sta bon? 


EXERCISE 1.9: POSITIVE AND NEGATIVE DRILL 


Repeat each question using the pronoun given. 


Bu sta bon? Bu ka sta mutu bon? 
Nho Nho 

Nha Nha 

El El 

Nu Nu 

Nhos Nhos 

Es Es 


EXERCISE 1.10 VERBU STA (PRESENT) 


Replace the adjectives in each sentence with those in parentheses. 


1. N sta xatiadu. (kontenti/fédi) 

2. Bu sta xatiadu. (sabi/diskontenti) 

3. El sta xatiadu. (duenti) 

4. Nu sta xatiadu. (kasabi) 

5. Nhos sta xatiadu. (felis) 

6. Es sta xatiadu. (boresidu) 
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EXERCISE 1.10 


Conjugate the verbs here in present tense in the positive and negative forms. 


Konxe (ta) E (ser) 

Positive Negative Positive Negative 
N ta konxe N N (ami, mi) é N (ami, mi) 
Bu Bu Bu (bo) Bu (bo) 
El El El El 
Nu Nu Nu (nos) Nu (nos) 
Nhos Nhos Nhos Nhos 
Es Es Es Es 
Diskise (ta) Manda (ta) 
N N N N 
Bu Bu Bu Bu 
El El El El 
Nu Nu Nu Nu 
Nhos Nhos Nhos Nhos 
Es Es Es Es 
Da (ta) Kunpra (ta) 
N N N N 
Bu Bu Bu Bu 
El El El El 
Nu Nu Nu Nu 
Nhos Nhos Nhos Nhos 
Es Es Es Es 
Dizeja (ta) Kre 
N N N N 
Bu Bu Bu Bu 
Hi El El El 
Nu Nu Nu Nu 
Nhos Nhos Nhos Nhos 
Es Es Es Es 
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CONDITIONS OF HEALTH 


TENE (TO HAVE) 
This verb is used to describe states of being particularly in reference to health. 


VOCABULARY 
fé6mi hungry dor na petu chest pains 
sedi thirsty dor na bariga stomachache 
dor di kabésa headache dor na papada bladder pain 
dor na késta backache dor na duedju knee pains 
dor di denti toothache dor na kadera Pain in the back end 


EXERCISE 1.10: DESCRIBING YOUR FEELINGS 
Complete each sentence using the verb tene and the vocabulary above. 


Example: N tene dor di kabésa. 


1. N 
2. Bu 
3. El 
4. Nu 
5. Nhos 
6. Es 
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EXERCISE 1.11: N STA PROPI XATIADU 


Translate the following: 


1. 
. Era dia di nha anu, Manuel, y bu diskise, novamenti. 


2A DN WP WwW WD 


Bu sabe ki dia éra kel 1i? 


. Bu ka manda-m flor. 


Bu ka da-m un beju. 


Bu ka kunpra-m un prizenti. 


. Y nen siker bu ka diseja-m. 
. "Felis Anu" (Aniversériu). 


Felis Anu, N kre-bu t xeu, Djalina! 


EXERCISE 1.12 PERGUNTAS 


Pamédi ki Djalina staba xatiadu ku Manuel? 


1. 
2. 
3. 
4. 


El ka flor. 

beju. 

un prizenti. 

"Felis Anu" (Aniversériu) 





EXERCISE 1.13: TOKI BU STA BOSO 


Answer the following questions: 


SYD AR WN 


. Ki diak’é dia di bu anu (bu aniversériu)? 
. Dia di nha anu é? 


Konta kolégas di klasi sobri bu tltimu aniversdriu. 
Kuzé ki bu faze? 

Bu dadu prizenti? 

Kuzé ki bu dadu? 

Bu familia 6 amigus faze algun kuza pa bo? 

Kuzé k'es faze pa bo? 
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NUMERAIS: KARDINAL / ORDINAL 





Rumanu 

I 1 un purmeru 

I 2 dos segundu 

Il 3 tres tirseru 

IV 4 kuatu kuartu 

Vv 5 sinku kintu 

VI 6 sais sestu 

Vil 7 séti sétimu 

Vill 8 oitu oitavu 

IX 9 novi nonu 

xX 10 dés désimu 

XI 11 onzi decimu purmeru 
XI 12 dozi decimo segundu 
XI 13 trezi decimo tirseru 
XIV 14 katorzi decimo kuartu 
XV 15 kinzi decimo kintu 
XVI 16 dezasais decimo sestu 
XVII 17 dezaséti decimo sétimu 
XVIII 18 dezdéitu decimo oitavu 
XIX 19 dezan6évi decimo nonu 
xXx 20 vinti vintésimu 
XXI 21 vinti y un vintésimu purmeru 
XXX 30 trinta trintésimu 

XL 40 korénta korentésimu 

L 50 sinkuénta sinkuentésimu 
LX 60 sasénta sasentésimu 
LXx 70 seténta satentésimu 
LXxXXx 80 oiténta oitentésimu 
XC 90 novénta noventésimu 
Cc 100 sen sentésimu 

CC 200 duzéntus duzéntesimu 
ccc 300 trezéntus trezéntesimu 
cD 400 kuatuséntus kuatuséntesimu 
D 500 kinhéntus kinhentésimu 
DC 600 saiséntus saisentésimu 
DCC 700 setiséntus setusentésimu 
DCCC 800 oituséntus oitusentésimu 
CM 900 noviséntus novisentésimu 
M 1.000 mil milésimu 

xX 10.000 dés mil des milésimu 
Cc 100.000 sen mil sen milésimu 
M 1.000.000 un milhon milionésimu 
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UNIT 2: 
_KUMO BU STA? 





EXERCISE 2.0 
Translate the following dialogue: 


Manuel: _Bon dia, Maria. 

Maria: Bon dia. 

Manuel: Kumé bu (nha) sta? 

Maria: N sta bon, obrigadu. Y nho (bu)? Kumé6 nho (bu) sta? 
Manuel: N sta bon (dretu), obrigadu. Ben, te logu, Maria. 
Maria: Te logu, te Segunda-fera. 


i 


VOCABULARY 

kenha who y and gosi now 
kuzé what na in antis before 
donde where di from kuazi almost 
pamddi why / because ku with méda like 
kum6 how tanbe also s6 only 
akel that dja already algun some 
t6ki whenever, when ma but ninhun any 


EXERCISE 2.1 
Answer each of the following questions with the appropriate pronoun. 





Example: 


Kumé bu irmon sta? El sta bon, obrigadu. 


Kumé bu kunhadu sta? Kum6 bu irmon sta? 
Kumé bu kretxeu sta? Kumé bu vové sta? 
Kumé bu donu sta? Kumé bu mai sta? 
Kum6é bu déna sta? Kumé bu primu sta? 
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EXERCISE 2.2 PERGUNTAS 


Substitute bu with the following words and answer the question with the appropriate pronoun. 


Example: 
Old, kum6 bu sta? 
N ka sta mutu bon. 
1. Maria 4. tu 
2. pai 5. bu mudjer 
3. bu familia 6. bu maridu 
VOCABULARY 
DAYS OF THE WEEK 
Segunda-fera Monday Sésta-fera Friday 
Tersa-fera Tuesday Sabru (Sdbadu) Saturday 
Kuarta-fera Wednesday Dia Dimingu (Domingu) Sunday 
Kinta-fera Thursday 
MONTHS OF THE YEAR 
Janeru January Maiu May Senténbru September 
Febreru February Junbu June Otubru October 
Marsu March Julhu July Nuvénbru November 
Abril April Agostu August Dizénbru December 
EXPRESSIONS OF TIME 
oji today trizonténti three days ago 
énti yesterday manhan tomorrow 
onténti day before yesterday dipos dimanhan = day after tomorrow 
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EXERCISE 2.3 


Answer the question by substituting the days of the week in parentheses and identifying the 
correct day following. 


Example: 
Oji é Sesta-fera 6 SAbadu? (Sabadu) Y manhan? 
Oji é Sébadu, y manhan é Dimingu. 
1. Oji é Kuarta-fera 6 Kinta-fera? (Kinta-fera) Y manhan? 
2. Oji é Sdébadu 6 Dimingu? (Dimingu) Y manhan? 
3. Oji é Dimingu 6 Segunda-fera? (Segunda-fera) Y manhan? 
4. Oji é Segunda-fera 6 Tersa-fera? (Tersa-fera) Y manhan? 
5. Oji é Dimingu 6 Segunda-fera? (Segunda-fera) Y manhan? 


6. Oji é Tersa-fera 6 Kuarta-fera? (Kuarta) Y manhan? 
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SANTINHA Y NHA BIN 
Santinha bai “Casa Branca.” La el odja Nha Bin, un mudjer di Djabraba (Brava) 


ki tanbe staba ta faze se kénpra. 

Santinha: §Dja N ka odja-bu bédju! Undé ki bu staba? 

NhaBin: Anpé, nha fidju, bu sta li? 

Santinha: Ami, undi ki N ta bai! N tene trés fidju na pé, s6 miodu, N ka ten undi bai. 

NhaBin: Fla-m, mininu! Ma bo é mininu! Koitadu bo! P'es faze-bu sin des manera, kada 
fidju d'un pai. 

Santinha: E distinu! Ma Nhor Dés ta djuda. Tudu Kinta-fera N ta bai "welfe". La es ta 
djuda-m txeu. Es é s6 gentis dretu, edukadu. 

NhaBin: Ku fé na Nhor Dés, tudu ta bai dretu. 

Santinha: E simé. Ben, Nha Bin, N ka sabe ki dia N ta faze-nha un vizita. Ma un des dia N 
ta pasa pa la pa N bai obi st6rias di bédju. 

NhaBin: Nhos di Djarfogu, nhos ten txeu stéria ku nhos. Nhos é sabi. 

Santinha: Nunka nha k'obi ta fladu ma Djabraba é kretxeu di Djarfogu? 

Nhabin: Ke la é kuzas di Pedro Cardoso, grandi poéta di Djarfogu. El gostaba di mudjer. 
Ag6é, Nho Eugénio di nos tanbe é simé. 

Santinha: § Mudjer ta gostaba d'es pamddi es ta fazeba vérsu bonitu. 

NhaBin: Mininu, dixa-m bai. Té6ki bu bai odja-m (vizita-m, punde-m). 

Santinha: N ta bai. Nha da Titina mantenha. 

NhaBin: N ta da-l. Txau! 

Santinha: Txau! 

VOCABULARY 

anpd my goodness mantenha regards 

bédju a long time ago tmiodu small 

distinu destiny Nhor Dés God 

dixa let (to) nunka never 

Djabraba Island of Brava obi listen 

Djarfogu Island of Fogo sabi nice, enjoyable 

djuda help (to) simé same, right 

dretu well stéria story 

edukadu educated t6ki when, as soon as 

fe faith tau so long 

koitadu Poor (thing) vérsu versus 

kénpra shopping vizita visit 
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JDIOMATIC EXPRESSIONS \) 


fidju na pé Small children kalker 6ra anytime 

te Logu I'll see you later bédju long time 
| sin des manera to look this way Dja N ka odja-bu bedju ‘I haven’t seen you in a long 
| time 





EXERCISE 2.4: PERGUNTAS 


Undé ki Santinha bai? 
. Kenha k'el odja la? 
. Di undé k'é Nha Bin? 
Kuzé ki Nha Bin staba ta faze na “Casa Branca”? 
Kantu fidju ki Santinha ten? 
. Es é di omésmu pai? 
. Diki dia ki Santinha ta bai "Welfea"? 
. Santinha gosta d'es la na "Welfea"? Pamédi? 
9. Pamédi ki Santinha kre bai k4 NhaBin? 
10. Kumddi k'é gentis di Djarfogu? 
11. Kuzé ki Pedro Cardoso fla di Djabraba? 
- 12. Pamédi ki mudjeris ta gostaba di Pedro ku Nho Eugenio? 


PAI DA WW 


EXERCISE 2.5 

Practice dialogue and translate into English. 
Ana: N sa ta bai merkadu. Bu kre algun kuza? 
Bia: Sin, N meste midju pa katxupa. 
Ana: Kantu litru di midju kutxidu bu meste? 
Bia: N meste un litru sé, obrigadu. 
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bolonbolu 
érba 

ervilha 

faba 

fatia di laranja 


kabésa di ripodju 
kaju 
kamaron 
karangeju 
karneru 
karni 

kaska 

kaska laranja 
kastanha 
katxu banana 
katxu d'uba 
koku 
kostuléta 
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LISTA DI KONPRA 


garlic 
lettuce 
almond 
pineaple 
asparagus 
wing 
watermelon 
potato 
steak 

beef 
squash 
zucchini 
herb 

peas 

bean 
orange slice 


fig 

black bean 

filet 

pumpkin 

chicken 

old chicken 
whole chicken 
head of cauliflower 
cashew 

shrimp 

crab 

lamb 

meat 

peel 

orange rind 
chestnut 

bunch of bananas 
a bunch of grapes 
coconut 

chops/ spare ribs 


lagésta 
lapa 
laranja 
lima 
limon 


sereja 

simenti laranja 
sinéra 
tanjirina 


tarara di burru (kogumélu) 


tomati 

toranji 

tosinhu/ torésma 
txorisu 

uva séku 
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lobster 
clam 
orange 
lime 
lemon 
mango 
peanut 
apple 
split 

corn 
melon 
strawberry 
oyster 
papaya 
duck 

pear 

leg 

turkey 
peach 
breast 
fish 
pepper 
cucumber 
pork 

ham 
onion 
cherries 
orange seed 
carrots 
tangerine 
mushrooms 
tomato 
grapefruit 
bacon 
sausage 
raisin 


LISTA DI KONPRA 


ala /fila aisle muéda 
balkon di bolu deli counter naki 
barra bar nota di déla 
dés tiston dime padas 
fatia slice pagador 
friza freezer pakoti 
garafa bottle pak6éti 
jarro jar pratelera 
kanastra shopping basket produtu 
karrinhu di mon shopping cart punhadu 
kaxa box rolu 
klienti customer saku 
k6pu glass sinku tiston 
kumida frizadu frozen foods sumu 
kuzas déntu kaza household items tijéla 
lanxi snack tiston 
lata can vinti y sinku derés 
leti milk xikra 
libru book 
EXERCISE 2.6 NHA LISTA DI KONPRA 
Traduzi na Inglés. 

Un lata di faba Un punhadu di sinéra 

Un garafa di sumu Un kabésa di ripodju 

Un kaxa di serial Un litru mantega 

Un saku di aros Meiu 1/2 litru di midju 

Un saku di farinha Un galon di leti 

Un katxu banana Un dizia di ébu 
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coin 
container 
dollar bill 
piece 
cash register 
package 
pack 
shelf 
produce 
bunch 
roll 

bag 
nickel 
Juice 
bowl 
penny 
quarter 
cup 
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VOCABULARY: VERBS 


bai go (to) obi hear (to) 
da give (to) odja look (to) 
dixa let (to) pasa pass (to) 
djuda help (to) sabe know (to) 
faze make/to do (to) ser(é) be (to) 

fika Promise/stay (to) sta be (to) 

gosta like (to) ten have (to) 


Se 5 ns a se 


EXERCISE 2.7 
Traduzi na Kriolu. 


Let me go. 

They went to downtown. 
Tl see you later. 

. It's windy. 

What do you do? 

How old are you? 

. Say hi to Angela. 
Christina is nice. 

He helps me a lot. 

10. She doesn't know if I like her. 
11. Enjoy! 

12. She likes him. 


eo PAN AHP YWD 
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Om 


Ora di bai 
Ora di dor 
Dja N kre 

Pa el ka manxe! 
Di kada bes 

Ki N ta lenbra, 
Ma N kre 
Fika N morre! 


Ora di bai 

Ora di dor 

Amor, 

dixa-m txora! 
Korpu katibu, 

ba bo k'é skrabu! 
6 alma bibu, 

Ken ki al leba-bu? 


Si ben é dosi, 

Bai é maguadu; 
Mas si ka badu, 
Ka ta biradu! 

Si nu morre 

Na dispidida 

Nhor Dés na véita, 
Ta da-nu vida. 


ORA DI BAI 


Hour of Goodbye 
Hour of pain 
Iwant 


the dawn to never come 


Everytime that I remember 
I want to stay 
and die 


Hour of Departure 
Hour of Pain 

My Love 

Let me weep 

Captive body 

You who are a slave, go! 
O living soul, 


Who can carry you away? 


If coming home is sweet, 
Departing is bitter 

Yet, if one does not leave, 
One can never return. 


If we are close to dying 


While saying farewell, 
God, when we return, 
Will give us life! 
di Eugenio Tavares 
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Bistidu krépi é pa nha kodé! 
Lensu setin é pa nha kodé! 
Sapatu finu é pa nha kodé! 

O nha kodé, txiga pa li! 

6 nha kodé, ponbinha di oru! 
Txiga pa li, txiga sin medu! 
Mi é di-bo 

Bo é di-meu 

Di-meu mis6! 

Xalis dos sen é pa nha kodé! 
Kel brinku lasu é pa nha kodé! 
Kel kordon di oru é pa nha kodé! 
O nha kodé, txiga pa li! 

O nha kodé, ponbinha di oru! 
Txiga pa li, txiga sin médu. 
Asin... Ag6... 

Da-m bu bokinha, 

Perta-m na bo! 

Kel kaza-l tedja é pa nha kodé! 
Fonti na porta é pa nha kodé! 
Téra kafé é pa nha kodé! 

6 nha kodé, txiga pa li! 

O nha kodé, ponbinha di oru! 
Dexa-m drumi na bu ragas, 
Asin ninadu... 

Ki nporta-m la 

Ka korda mas! 


NHA KODE 


The silk dress is for my love 

The satin handkerchief is for my love 
The fine boots are for my love 

Oh my love! Come close! 

Oh my love small golden dove 
Come close, don't be afraid 

I'm yours 

You are mine 

Mine alone! 

The most expensive shawl is for my love 
The golden earrings are for my love 
The golden necklace is for my love 
Oh my love, come close 

Oh my love smail golden dove 
Come close, don't be afraid 

Like that- now- 

Give me your small mouth 

Hold me in your arms. 

The tile roofed house is for my love 
The well is for my love 

The coffee land is for my love 

Oh my love, come close 

Oh my love small golden dove 

Let me sleep in your lap 

So lulled 

I don’t really care 


Don’t wake me anymore! 


di Pedro Cardoso 
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VOCABULARY: ADJECTIVES 


altu tall gordu 
baxu short grandi 
bédju old intelijenti 
bonitu/a attractive magru 
edukadu educated sabedor 
fasténtu/a picky xatu 


EXERCISE 2.7: PRESENT TENSE OF THE VERB SER (I) 


fat 

big 

intelligent 

skinny 

knowledgeable 

picky, pain in the neck 


Use the adjectives above to complete each sentence and translate into English. 


Example: Miémagru. Jam skinny. 





1. Boé 2. Mié 
3. Elé 4. Boé 
5. Nos é 6. Elé 
7. Nhos é 8. Nosé 
9. Esé 10. Nhos é 
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EXERCISE 2.8: VERB STRUCTURE DRILL 


Complete each sentence by following the pattern. 


N sta duenti. N ka sta mutu bon. 
1. Bu Bu 
2. Nho Nho 
3. Nha Nha 
4. El El 
5. Nu Nu 
6. Nhos Nhos 
7. Es Es 


GRAMMAR NOTES 


INTERROGATIVE STRUCTURE 
When interrogative words such as kuzé (what), kum6 (how), pamédi (why), are used to ask 
questions, the speaker has the option of placing the particle ki before the subject. 


Example: 


Undé bu ta mora? Where do you live? 
Undé ki bu ta mora? Where do you live? 


PRESENT TENSE 
The verb ser (to be) is conjugated in the present tense in the following manner: 


Mié Tam Nos é We are 
Boé You are (infrml) Nhos é You (pl) are 
Nho / nha é You are (frml) Es é They are 
Elé She / he / it is 


The personal pronouns used with the present tense of the verb ser are called disjunctive or 


emphatic pronouns. 
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SER (TO BE) AND STA 
The differences in usage between the verbs Ser and Sta are: 
1. Expressing permanent or longlasting state 


Ex. Djon é Merkanu. John is American 

2, Expressing a temporary state 
Ex. Djon sta duenti. John is sick. 

3, Used with adjectives that show unchanging qualities of the subject. 
Ex. Nha pai é altu. My father is tall. 

4. Used with adjectives that may change according to circumstances. 
Ex. Bia sta kontenti. Bia is happy. 

5. Tell the origin of a person or thing. ‘ 
Ex. El é di Brazil. He is from Brazil. 

6. Tell where a person or thing is located. 
Ex. Manel sta na Mérka. Manuel is in America. 


PRESENT TENSE OF REGULAR VERBS 


The present tense of most regular verbs in Capeverdean Kriolu is formed by placing the particle H 
ta before the infinitive. 


Example: The verb Mora 


AFFIRMATIVE Negative 
N ta mora I live, do live N ka ta mora I don't live 
Bu ta mora You live, do live Bu ka ta mora You don't live 
Nho ta mora You live, do live (frmal) | Nho ka ta mora You don't live (frmal) 
Nha ta mora You live, do live (frmal) | Nha ka ta mora You don't live (frmal) | 
E] ta mora He/she lives, does live El ka ta mora He/she doesn't live 
Nu ta mora We live, do live Nu ka ta mora We don't live 
Nhos ta mora You live, do live (pl) Nhos ka ta mora You don't live (pl) 
Es ta mora They live, do live Es ka ta mora They don't live 
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EXERCISE 2.9 STRUCTURAL EXERCISES 


A. Add the particle ki to the following questions. 
1. Kum6 bu sta? 

2. Undé bu subrinhu ta mora? 

3. Kumé6 nhos txoma? 

4. Pamddi bu ka sta bon? 

5. Kuzé nhos ben fazé na Kabuverdi? 

6. Ki idadi bu ten? 

7. Undé bu gentis ta mora? 


8. Kumé el] txoma? 


c. Pergunta na Kriolu. 

1. Pergunta-m ki idadi N ten. 

2. Pergunta enpregadu s'el ta papia Inglés. 

3. Pergunta Jaime undé el ta mora. 

4. Pergunta si nu ben vizita familia. 

5. Pergunta Nha Mana ki nasionalidadi el ten. 
6. Pergunta-m kuzé ki N ben faze na Mérka. 
7. Pergunta Nho Djédje s'el 6 Merkanu. 


8. Pergunta Jénia ku Bia kumé es sta. 


b. Fla na Kriolu. 

1. Fla kumé bu ka ta mor4 na Djabraba. 
2. Fla-m kumé bu ka ta papia Inglés. 

3. Fla kum6 nhos é Merkanu. 

4, Fla kumé bu ben vizita un tiu. 

5. Fla kumé es ka ta papia Kriolu. 

6. Fla Manel kum6 bu ten vinti anu. 

7. Fla enpregadu kumé bo é Merkanu. 


8. Fla kum6 bu ta txroma Totoi. 
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d. Supply the present tense of either ser or sta. 
1. John Pina_____—Merkanu. 

2. Nha Maria ka__mutu bon. 

3, Amigu diTei___———=———sdi Arrjentina. 

4, Undé ki bu tiu ? 

5. Txiko sun rapas altu. 

6. Sobrinhu di Nha Lala duenti. 





7. Manel ku Totoi amigu. 





8.Nos_ CW rou. 


Traduzi na Kriolu. 


i) 


. Your uncle is not well. 

. We are at the airport. 

. John is from America. 

. Where is your nephew? 

. They are not Americans. 

. She is not sick. 

. How old is he? 

. He is nineteen years old. 

. What is their nationality? 

10. Your uncle lives in Cape Verde. 


oOo Oo Dm PP WO NY 
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UNIT 3: NHO NTONI 





Olé kumé ki bu sta? 

N sta bon y nba kum6 ki nha sta? 

Ali-m li ta bai, korpu kansadu. 

Na kaza, kumé k'es sta? 

S6 NhonToni ki sta pasa mariadu. El ta kexa txeu di dor di kabésa. 
Pamédi k'el ka ta bai dotor? 

Dja bu sabe, nos di Kabuverdi, dotor g6, nu ka pa el. 

Ma, bu sabe, nu sta na Mérka. Li g6 tudu kusa é dotor. 


Nu ta bai odja kum6 ki nu ta faze. El dj’é sta bédju el ta atxa ma es é fasténtu. Pa es 
da algen ramédi es ten ki “txeka” prumeru. Ma di tudu nu ta bai pé-l bai. 


Nho Nténi ten suguru? 


Ai, nha fidju, el ka ten nada. Simé bédju el ta djuda-m ku kes minis pa N temé 
trabadja un kuzinha. Ami, es fika di da-m “food stamp”. Ael, es fla (fra) m'es ta da-1 
"medicaid" ku "medicare". Ma bu sabe un kusa, es ka ten ningen la ki ta papia 
Kriolu. Anos, Inglés é ninhun (niun) gran. 


Nha spera, ami N ten un amiga ki ta papia Inglés ben. N ta fla-! p'el bai interpreta pa 
nhos. Ei é un rapariga di skdéla. El ta djuda txeu na kumunidadi. El txoma Ana 
Maria. Nha debe ta konxe se pai. Se pai é di San Jorji. El tkoma Nho Manel. 


O! DjaN sabe kenh'é. Es é di gentis di Orguderu. Ses gentis é 86 gentis sabidu. 
Nho Manel é bon émi ki sta la. 


N ta da nha se ntimuru di telef6ni. Nha tene papel ku kanéta? 
Spera-m djobe (spia) na kartera ok. 


Se telef6ni é 265-3437. El ta sta na kaza dipos di 4 6ra di tardi. N ta fla-1 ma nha ta 
txoma-l. pa nhos konbina dia ku 6ra ki nhos ta bai. 


O rapariga, N ka sabe kum6 ki N t'agradise-bu. 

Es é ka nada. 

Anton, t6ki nu torna odja. Da mamé4 mantenha, Fla-] ma N tene sodadi d'el. 
Sin, N ta fla-l. Deus bai ku nha. 

Nha Bija Maria kunpanha-bu, da-bu 6mi roskon, ratérku pa bu goza-l. 
Amen, obrigadu. 
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agradise 
atxa 

bai 

bija maria 
da 

debe 

Deus 
djobe, spia 
djuda 

dor di kabésa 
duenti 
fasténtu 


kontenti 
konxe 
korpu 
kunpanha 
. mariadu 


asistenti sosial 


benefisiu sosial 


dizabilidadi 
edifisiu 
elevador 
entrada 
intérpreti 


VOCABULARY 


thank (to) Mérka 
think, get, find (to) minis 
go (to) odja 
virgin mary pamdédi 
give (to) papel 
owe (to), have to, should papia 
God pasa 
look for (to) pd 

help (to) ramédi 
headache Tapariga 
sick ratoérku 
pain in the neck toskon 
do, make (to) sabe 
promise, stay, plan (to) _ sabidu 
tell, say (to) ser 
enjoy, play (to) sodadi 
nothing (seed) spera 
interpret (to) sta 

pen suguru 
tired temd 
purse ten 
complain (to) torna 
combine (to) trabadja 
happy tristi 
know (to) txeka 
body tkoma 
accompany (to) un kuzinha 
dizzy 


DIPARTAMENTU DI ASISTENSIA SOSIAL 


(WELFARE DEPARTMENT) 
social worker Karton di saudi 
social benefits kazu 
disability konputador 
Office building sekretéria 
elevator senha di kumida 
lobby teleféni ptibliku 
interpretor, translator xéfi 
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America 
children 

see, look (to) 
why, because 
paper 

speak, talk (to) 
have, go (to) 
put (to) 
medication 
girl 

elegant 
gentleman 
know (to) 
wise 

be (to) 
nostalgia, longing 
wait (for) (to) 
be (to) 
insurance 

so that 

have (to) 
change (to) 
work (to) 


call (to) 
a little 


Medicare/ medicaid 
case 

computer 

Secretary 

food stamp 

public telephone 
manager 





EXERCISE 3.0 


Substitute the words below each sentence for the word duenti and respond accordingly. 


Bu sta duenti? 


N sta 


N sta 


N sta 
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grandmother 
grandfather 
daughter 
god-daughter 
god-son 

son 

sister 
brother 
sweetheart 
best friend 


sister-in-law 


brother-in-law 


best man 


FAMILIA 


N ka sta 
tristi / kontenti tristi / kontenti 
N ka sta 
kaladu /felis kaladu / felis 
N ka sta 
bon / zangadu bon / zangadu 
N ka sta 
mal / sabi mal / sabi 
N ka sta 
satisfetu / xatiadu satisfetu / xatiadu 
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god-mother 
mother 
husband 
wife 
girlfriend 
boyfriend 
god-father 
Sather 
cousin 
niece 
nephew 
aunt 

uncle 


EXERCISE 3.1 
Traduzi na Inglés. 


Es ta bai skéla? 

Es ta bai 

Es ka ta bai trabadju. 
El ka ta bai Mérka? 

. Nhos ka ta bai kénpra? 


wre pr 


EXERCISE 3.2 


Complete each sentence with the given pronoun in Kriolu and translate into English. 


1. El ta kexa dor di kabésa? Does he have a headache? 


Bu 
Es 
2. Bu sabe papia Inglés? 





N 

Bu 

3. Bu da-] nha mantenha? 
Nhos 

El 

4. Es ta papia Inglés? 
Buta 

N 

5. El ta papia na bo? 


Nho 
Es 
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EXERCISE 3.3 

Translate into Capeverdean Kriolu. 

1. like you very much. 

2. Til miss you. 

3. TV'll see you later. 

4. Say hi to Helena. 

5. God be with you. 

6. Ilike to eat katxupa. 

7. She has known him for a long time. 
8. So long. 

9. How long have you been in America? 
10. He is a pain in the neck (difficult). 


EXERCISE 3.4 

Translate into English. 

1. El ta gosta di papia Kriolu. 
Se némi é Maria. 
El txoma José. 


Es bai sidadi. 


2 

3 

4 

5. Oji é Tersa-fera. 
6. Manhan é Kinta-fera. 
7. Onti éra sabado. 

8. Nkre-l txeu. 

9. El ten txeu dinheru. 


10. Es é fasténtu. 


11. He is a gentleman. 

12. She doesn’t like to see the doctor. 

13. He has a headache. 

14. She looks at bim. 

15. They work hard. 

16. They don’t speak Capeverdean Creole. 
17. They are friends. 

18. She is my sweetheart. 

19. We are learning Creole. 


20. Where are you from? 


11. El é ratérku. 

12. N sta ku sodadi d’el. 

13. El é nha kretxeu. 

14, Mi é se kretxeu. 

15. N ka gosta di katxupa. 

16. N gosta di mérna ku funand. 
17. El ta badja funana ben. 

18. Es pasa sabi na fésta. 

19. El bai Kabuverdi. 

20. El ka sta ben mas. 
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UNIT 4: VENENU 





N ha amiga ten un kaza marélu. El ttoma Amélia. Un di se fidju tene “poison” (venenu). 


Se kaza é bédju. Es faze-] na 1841. Se pdrtas sta tudu ta karepa. Gentis di stadu bai la onténti. Es 


fla-] ma si es ka konpo se kaza te Janeru es ta toma-l se fidju. 


EXERCISE 4.0: PERGUNTAS 


1. Kenha ki ten un kaza marélu? 
2. Paméddi ki se fidju tene venenu? 
3. Naki anu k’es faze kel kaza? 
4. Kumé ki se pértas sta? { 
5. Ki dia ki gentis di stadu bai la? : 
6. Kuzé ki Amélia ten ki faze ku se kaza? i 
7, Si Amélia ka konpo se kaza kuzé ki ta pasa ku el? q 
8. Kikér ék4 Amélia? q 
} 
VOCABULARY 

amigu (a) friend manhan tomorrow 
bai go (to) onti yesterday 
bédju old onténti the day before 
dipos di manhan day after tomorrow porta door 
faze make, do (to) sta (fika) be, stay (to) 
fla tell, say (to) toma take (to) 
konpo fix, repair (to) trizonténti three days ago 
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GRAMMAR NOTES 


POSSESSIVE DETERMINERS 


The possessive determiners in Capeverdean are as follows: 


Nha My Di-meu Mine 

Bu, bo Your Di-bo Yours 

Se His, her, its Di-sel His/hers 

Nos Our Di-nos Ours 

Nhos Your Di-nhos Yours 

Ses Their Di-ses Theirs 
COMPARATIVES 


To form a comparison with an adverb or adjective, use the word tan before the adjective or 
adverb and suma or sima after it. 


Example: 


Nha kaza é tan grande suma di-bo. My house is as big as yours. 


EXERCISE 4.1 


Practice the dialogue and translate into English. 


Manuel: WN sta ku siusmi! Nha vés é ka tan suavi suma bu vés 
Lelia: Kasinada! Di-bo é mas suavi ki di-meu. 


Manuel: N sta ku siusmi! Nha puemas é ka tan rom4ntiku suma puemas di Filinto Elisio. 
Lelia: Kasinada! Di-bo é mas roméntiku ki di-sel. 
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EXERCISE 4.2 


Complete each sentence with an appropriate adjective and change to possessive form. 


Example: 
Nha kamiza é Di meu € bonitu 


. Bu kamiza é 

. Nha karu é 

. Bu bésa é 

. Ses kaza é 

. Fidjus di Helena é 
. Nhos trabadju é 

. Nos skéla é 


. Ses profesor é 


ao nN AN MN FP WO YH —& 


GRAMMAR NOTES 


INDEFINITE DETERMINERS 


The forms of the indefinite determiners are as follows: 


Singular: Un a, an, one 
Plural: Uns _ some 
Example: 
Un 6mi aman Uns 6mi some men 
Un mudjer a@ woman Uns mudjer some women 
NOUNS 


In Capevedean Creole most nouns are classified as masculine. To differentiate females the word 
Jémia is added to the noun and for males the word matxu is used. 


Example: 


un gatu fémia a female cat 
un gatu matxu a male cat 
un mininu matxu a boy 

un mininu fémia_ a girl 
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Nouns that express family relationships usually end in the vowel (a) for feminine and (u) for the 
masculine. | 





' 
Example: 
Tiu Tia Uncle, aunt 
Primu Prima Cousin 
Fidju Fidja Son, daughter 
Sobrinhu Sobrinha Nephew, niece 
TEN KI AND DEBE 


In Capeverdean Creole when ten ki is used before the infinitive, it expresses a mandatory action. 
Similarly the word debe used before the infinitive expresses a recommended action. 


Example: 
Bu ten ki studa You have to study 
Nu debe bai skola We should go to school 


We have to go. 

She has to wait. 

You (pl.) don't have to look at me. 
They have to speak English. 


ae rade Sac 


EXERCISE 4.3 
A. Practice the dialogue and translate it into English. 


Totoi: N debe ba skola 6 fika na kaza? 
Manuela: N ta pensa ma bu debe ba skéla. 
Totoi: Pamédi? 

Manuela: Pamddi skéla é mas sabi ki kaza. 
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B. Practice the dialogue and translate it into English. 


Ama: EI debe studa Inglés 6 Latin? 

Bia § N tapensa mael debe studa Inglés. 
Ana  Pamddi? 

Bia: Pamé Inglés é mas uzadu ki Latin. 


EXERCISE 4.4 REPITI / SUBSTITUI PRONOMI 


Complete each of the following sentences in Kriolu with the appropriate pronoun. 


1. El ten un kaza marélu? 
Your 

Their 

Your (pl.) 











2, Se fidju ten venenu? , i | 
My 
His 
Your (pl.) 














3. Bu ten ki spera avion. 
We 
They 
I 











4. El pode toma un nabiu (barku). 
You (frml. masc) 
They 

She 
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EXERCISE 4.5 


Answer each of the following questions in Kriolu. 


1. Bu debe kunpra un karu bédju 6 un karu nébu? (Bédju) 

2. Bu debe vota pa MPD 6 PAICV? (PAICV) 

3. El debe ba pa féra ku Linda 6 ku Pam? (Linda) 

4. N debe da Linda 6 Marlyse prizenti? (Marlyse) 

5. El debe toma bolea ku Manel 6 ku Teresa? (Manel) 

VOCABULARY 

INDEFINITE PRONOUNS 
algen someone ninhun none 
algun some, a certain otu other 
fépu all poku few 
kada kual each one tudu all 
karkel whichever txeu alot 
mutu much un one 
nada none un monti alot 
ningen no one uns some 

GRAMMAR NOTES 
IMPERATIVE 


The imperative is formed by using the second person (bu, nha, nho) with the verb in the present 
tense. However, when using the imperative in the affirmative (positive), the 2nd person singular 
familiar (bu) subject pronoun is dropped. In other words, bu is only used when the imperative is 
used in the negative form. 





Example: 
Papia! Speak! 
Nho papia! You speak! (formal masc.) 
Nha papia! You speak! (formal fem.) 


The imperative in the negative form begins with ka may include all the pronouns. 


Example: 
Ka bu papia! Don't speak! 
Ka nho papia! Don't speak! 
Ka nha papia! Don't speak! 
Ka nu papia! Don't speak! . 
Ka nhos papia! Don't speak! . 
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OBJECT PRONOUNS 


The forms of the direct and indirect object pronouns are the same as the subject pronouns. The 
position of these pronouns is after the verb, and in cases in which two object pronouns are used 
the indirect precedes the direct. 


N Gni,m)* =, me, tome Nu We, (to) us 

Bu You, to you Nhos You, to you(pl) 
Nho You, to you (m.s.) you, to you (f-s.) Es They, them, to them 
El He, she, it, him, her, to him, to her 


* N becomes m when it is an object pronoun 


Example: 
Da-m el! Give it to me! 
N odja-nhos. I saw you. 
Da-s un libru! Give them the book! 


EXERCISE 4.6 

A. Repeat each sentence with the given pronouns in Kriolu and translate into English. 
1. Bu ta spera-m? I/you 

2. El ta txoma-l? He/me 

3. Bu debe-] dinheru? I/them 

4, El konxe-bu? He/me 

5. Pamédi bu sta djobe-m? You (pl) /her 
6. Ka bu spia-m? You (inf)/him 

7. Bu konbina ku’el? You (frml, masc)/ us 
8. El agradise-bu? You/they 

9. Bu ta torna odja-1? Wher 


10. Es ta kunpanha-nu? We/you (infm) 
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B. Repiti es forma na negativu. C. Fla na Kabuverdianu. 


1. Papia Inglés. 1. That woman is nice. 

2. Nu bai skdla. 2. Answer that phone for me. 
3. Repiti bu pergunta! 3. Maria is eating katxupa. 

4. Nu bai. 4. Joe went to Cape Verde. 
5. Bo é fasténtu. 5. Let's ask John! 

6. Nhos bebe agu! 6. Speak Kriolu slowly. 

7. Nu konpra-s pasaji. 7. Let's eat! 

8. Spera avion. 8. Call Manuel! 

9. Nhos traze dinheru! 9. Tell me! (fml fem.sing.) 
10. Fla-1 mantenha. 10. I don't know. 


11. Vizita bu tiu! 


D. Responde es pergunta y substitui objétu pa prondmi. 
1. Bu ta papia Inglés? 

2. Nhos ta konpra jornal? 

3. Es bebe agu? 

4. Nhos ka fla-nu mantenha? 

5. Es ta traze nho kafé? 

6. Buta da-m sobreménza? 

7. Nhos ta leba-m kaseti? 

8. Profesor ka traze nhos kaseti di Kriolu? 
9. Nhos ka ta vizita Txiko? 

10. Es ka ta da-nu sobreménsa? 
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E. Traduzi na Kabuverdianu. 
J. Eat it! 

2. Let's give it to them! 

3. Don't bring it to us! 

4. Give them to me! 


5. Bring them to us! 


F. Traduzi es konbérsu na Kabuverdianu. 

1. What does he want to eat? 

2. He wants to eat lunch. 

3. What does he want to drink? 

4. He wants to drink coffee. 

5. Is he hungry? 
6. No, he isn't too hungry. 
7. Tell the teacher to bring him the book. 
8. Is he eating dessert? I 
9. Yes, if you have pudding. : 
10. John doesn't want to forget. 


VOCABULARY 
agu water karni meat 
almosu lunch képu glass 
bebe drink (n) kume eat 
djanta supper leti milk 
galinha chicken lista menu 
gizadu stew odja see (to) 
gufongu corn bread padas piece 
kai fall (to) pon bread 
tefeison meals pudin pudding 
serveja beer sobreménza dessert 
skese/ diskese Sorget (to) tene fémi hungry (to be) | 
xikra cup traze bring (to) 
j 
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EXERCISE 4.6 
A. Pregunta na Kabuverdianu. 


. Sinhos ten ki fika li otu semana? 

. Ki dia ki John txiga na Praia? 

Si nu pode ba ku bo te sidadi? 

. Undé ki Nha Bia ta mora? 

Si nu pode mostra-bu sidadi? 
Kantu dia ten ki N txiga Djabraba? 
Pamédi ki nu sta enfadadu? 

Ki dia ki N ta bai pa Djabraba? 


SN AWA WN 


by 


. Da ordi na Kabuverdianu. 


Fia- nu pa nu fika. 

Fla pa el ka bai. 

Fla Nha Bia pa el spera-bu. 

Fla Totoi pa el da-bu se direson. 

Fla Totoi pa nhos ba Iéja. 

Fla jerenti di otel pa el luga-bu un kuartu. 


Aap w PF YB HP 


Fla-nu pa nu da nos djentis mantenha. 





GRAMATIKA 


PRESENT PROGRESSIVE 


This verb form is used to express an action that is occurring. It is formed by adding the particle 
sa, sta, or ti ta before the infinitive. The use of these particles varies by island. 


Example: 


Bo ti ta fala. You are speaking. 
Bu sa ta papia. You are speaking. 
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EXERCISE 4.8 
A. Give the present progressive of the following verbs (use sa, sta, or ti ta). 


1. Nu ta papia ku nos mai. 

2. Bu ta bai nha skola. 

3. Es ta kunpra un kamiza. 

4. Nhos ta fika li. 

5. Bu ta para di faze instrumentus. 

6. Nha ta sai di nha kaza. 

7. El ta konko na porta. 

8. Nu ta odja-l. | 
9. Nhos ka ta ben li. 

10. Nho ta kume katxupa. 


1. We are speaking. 
2. Is she waiting? 


) 
B. Traduzi na kabuverdianu. 
3. Are you staying? ! 





4. We aren't coming. 

5. He is going out. 

6. You are not taking a walk. 
7. She is not arriving. 

8. Aren't they going? 

9. He is not visiting. 

10. They are buying. 
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GRAMMAR 


SIMPLE PAST TENSE 


In Capeverdean Creole the simple past tense verb form expresses action that has been completed. 
This verb form has the same form as the infinitive with a few exceptinons (such as with the 
auxilary verbs tem, sta and ser). 


REGULAR VERBS 


Example: kume (to eat) 


Past tense: N kume late Nu kume We ate 
Bu kume You ate Nhoskume You (pl) ate 
El kume He/she ate Es kume They ate 
IRREGULAR VERBS 

Tem (to have) Sta (to be) Ser (to be) 

N tive N steve Mi éra 

Bu tive Bu steve Bo éra 

El tive El steve El éra 

Nu tive Nu steve Nu éra 

Nhos tive Nhos steve Nhos éra 

Es tive Es steve Es éra 
EXERCISE 4.9 EXERCISE 4.10 
Troka di prizenti pa pasadu. Answer with a complete sentence. 
1. N ta kunpra. 1. Ki 6ra ki bu almosa 6nti? 
2. N ta spera. 2. Ki dia ki bu txiga di Kabuverdi? 
3. N ta papia. 3. Bu ka papia Kriolu ku profesor? 
4. N ta odja nha amigu. 4. Na undi ki Manuel kontra ku Iris? 
5. Ntada. 5. Ki 6éra ki nhos bai restoranti? 
6. N ta fika li. 6. Kuzé k'es kunpra na 16ja? 
7. N tabai ldja. 7. Ki dia ki bu bai aeroportu? 
8. N ta faze nha trabadju. 8. Es staba li na Mérka anu pasadu? 
9. N takontra ku John. 9. Kantu ki bu kaseti di Kriolu kusta? 

10. Kuzé ki bu kretxeu traze-bu di Barbados? 
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EXERCISE 4.11 
Traduzi na Kabuverdianu. 


1. Isaw John in the park. 


2. We met them at school. 

3. Didn't you go to the store? 

4. They stayed with us. 

5. She didn't eat at the restaurant. 
6. Did he come with you? 

7. You didn't eat breakfast. 

8. Did she wait for us? 

9. We were in town last week. 


10. It was you who came with us. 
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GRAMMAR . 


EMPHATIC PRONOUNS 


The forms of the stress or emphatic pronouns are the following: 


Mi (ami) I, me El (ael) He, she, him, her, it 

Bo (abo) You (sing. fem) Nos (anos) We, us 

Nho (anho) You (form. masc. sin) Nhos (anhos) You (pl.) 
Nha (anha) You (form. fem. sin) Es (aes) They, them | 


The forms in parenthesis are optional when the subject is being stressed. 
Example: 


Mi, N ka kre bai. I don't want to go. 
Ami, N ka kre bai. I don't want to go. 


The main uses of these pronouns are as follows: 
1. To stress the subject 
2. To express double subjects 


Example: Mi ku bo bai skéla énti. You and I went to school yesterday. 
Bo ku Manuela da un paseiu. You and Manuela took a walk. 
3. After preposition 
Example: Es baikunos They went with us. 


4. As subject of the verb (Ser). 


Example: Mié studanti fama student. 
5. In comparisons. 
Example: Totoi é mas grandikibo = Totoi is taller than you. 
6. To answer questions with one pronoun. 
Example: Kenh'é ki papia? Mi. Who spoke? I did. 
| 
| 
| 
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EXERCISE 4.12 


1. When did you arrive here? 


4. Tam staying at Mrs. Pina's. 


5. 
6. 
ia: 
8. 


. Traduzi es konbérsu. 


Repeat the phrase and substitute with an emphatic pronoun in the parentheses. 


. Elkre bai kunos? (mi, es, nhos,bo, nho, nha) 
. Nten un libru pa bo. (el, nhos, es, nho, nos) 
. Miku bo fikana Praia. (Mi ku es, mi ku nhos, mi ku el, mi ku nho) 


Nha irmon é mas grandi ki bo. (Mi, el, nho, nhos, nos) 
E mi ki sta enfadadu. (bo, es, el, nhos, nos, nho, nha) 


. Ari, N ka sa ta bai kunhos. (abo, bu, el/ael, el, es/anhos, nhos, nos/aes, es, nhos) 


I arrived here three days ago. 


| 

| 

| 
Where are you staying? | 
Where are you going now? 
Tam going to the store. 
Do you want me to go with you? 


Yes, please. 


9. From now on we are going to take walks. 
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UNIT 5: 
KONSULTA DI NHA DONDONA 





OE xubinna nase na Kabuverdi. El é di Santanton. Se pai éra merkanu. El ben Mérka el 
tenba 5 anu. Se mai sé ben anu pasadu. Se mai txoma NhaDondona. Se mai bai konsulta na 
ospital. Ku 70 anu é prumeru bes k’el bai ospital. 


Infermera: 
Nha Dondéna: 
Infermera: 
Nha Dondéna: 


Infermera: 
Nha Dondéna: 
Infermera: 
Nha Dondéna: 


Infermera: 
Nha Dondéna: 
Infermera: 
Nha Dondéna: 
Infermera: 


Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
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Kantu anu (ki) nha ten? 
N ten 70 anu. 
Kumé ki é némi di nha? 


Nha némi é Dondéna. O! Dondéna €é nha némi kaza, nha némi dretu é 
Deolinda Santos. 


Nunka nha ka bai dotor? 
Nunka. 
Pamddi? 


Ami, ramédi é s6 di padja. Alekrin, érba sidrera, ortalon, es kusa sin. 
Nunka N sinti nesesidadi di bai dotor. 


Gési, kuzé ki nha sta xinti (sinti). 

N tene txeu dor na papada. 

Papada? Ke li é kuzé? 

Papada é Kriolu antigu, el signifika bixiga. 


Dja N konprende, x4-m (nha dixa-m) txoma-nha dotor. T6ki el ben el ta 
fla-nha kuzé ki nha ta faze 


Deolinda, kumé ki nha sta xinti? 
Ami, ali-m li ta kai ta rabida. 

Nha duspi. 

Duspi, kreki nho sta dodu. 
Pamédi? N ten ki spia nha. 

F6rti frénta! Pa N ten ki duspi dianti dotor? 
Es li 6 ka nada. Nha duspi un bes. 
Pa N duspi nu pilingrin (nu priti)? 
Sin sinhéra. 

Anton, pa N tra kalsinha, tanbe? 
Nha dja ka odja-l. 
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Deolinda duspi tudu. El fika ku se dos mon ruba se mama! 


Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 


‘Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 


Nha Dondéna: 
Dotor: 
Nha Dondéna: 
Dotor: 


Nha tra mon ruba mama, N ten ki txeka-nha el. 

Ma pa kuzé? 

Pa N djobe si tudu kuza sta dretu. Pode ser ki nha sta ku kankru. 
Kankru, ke lig6, Nhor Dés ta libra ta torna libra. 


Nha xinta (sinta) na maka, ok, nha deta ...Nha Deolinda, N ten ki txeka-nha 
bexiga, nha fla ma nha tene dor na papada? 


Ke la é sin. Ma nho ta djobe-m nha kuza? 
Kuza! ki kuza? 


Nha krika, na Medisina, N ka sabe kumddi ki nhos ta txoma-l. 

Vajina. Nha Deolinda, nha é algen grandi, dja nha sabe ma N ten ki 
spia-nha tudu kabu. Nha labanta brasu. Nha abri béka. Nha respira. Nha tra 
lingua féra. 

Nha fitxa b6ka. Nha deta di késta. Nha deta di ladu. Nha rabida pa frenti. 
Nha labanta duedju. Nha stika pérna. Nha nkondje pé. Nha puxa péma pa 
ladu. Nha sakudi koxa. Nha sakudi kabésa. Nha labanta (saké). Nha bisti 


Tudu sta dretu, dotor? i 
Nha ka tene problema. 
Anton, dja N bai, obrigadu. 
Deus bai ku nha. 
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EXERCISE 5.0 


Answer the following questions in Kriolu. 


1, Why did Nha Dondéna go to the doctor? 
2. What is Nha Dondéna’s real name? 
3. Why had Nha Dond6na never visited the doctor? 
4. Why doesn’t Nha Dondéna want to get undressed? 
5. What is wrong with Nha Dondéna? 
VOCABULARY 
KORPU / THE BODY 
barriga abdomen / belly kotubélu 
baxu sobaku armpit koxa 
béka mouth mama kadera 
brasu arm/upper arm onbru 
duedju knee pérna 
kanéla (butxu) calf petu 
katxu back of neck piskés 
kexada chin réstu 
késta back sintura 
MON / THE HAND 
dedinhu little finger indikador 
dedon thumb palma mon (parma) 
dédu d’anel ring finger pulsu 
dédu meiu middle finger unha 
KABESA / THE HEAD 
barba beard kexada 
baxu naris nostril lingua 
bexu (labiu) lip masan di réstu 
bigédi mustache naris 
denti tooth oredja (obidu) 
entrada hairline suisa 
kabélu hair tésta 
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elbow/ forearm 
hip 

buttocks 
shoulder 

leg 

chest 

neck 

face 

waist 


(index) finger 
palm 

wrist 
fingernail 


jaw 
tongue 
cheek 
nose 

ear 
sideburn 
forehead 





Odju / THE EYE 





iris iris pustana eyebrow 

kapel d’odju eyelashes palpebra eyelid 

menina d’odju pupil 

Pi / THE FOOT 

dedinhu pé little toe odju pé ankle 

dedon di pé big toe sola pé instep 

dedu di pé toe unha pé toenail 

kalkanhada heel 

ORGONS INTERNU / THE INTERNAL ORGANS 

artéria artery miolu brain 

bixiga (papada) bladder musklu muscle i 

ezéfagu esophagus pankrea pancreas i 

figadu liver pika penis a 

garganta throat pulmon lung 

intestinu intestines rin kidney 

katséta (krika) vagina st6magu (stangu) stomach f 

korason heart vajina vagina iI 

kérda spinhal spinal cord veia vein 
i 
i 

. SAUDI/ HEALTH il 

ajudanti attendant karton chart 

alkual alcohol kazu konfidensial confidential matter 

asistenti médiku medical assistant kema burn 

askultador stethoscope konstipadu cold 

basia basin kosera rash 

bélas di algudon cotton balls ligadura stretch bandage 

bélsa di agu kenti heating pad maka stretcher 

bélsa di jélu ice pack ménza di izami examining table 

dentista dentist mon na jésu sling 

diskansa na kama bed rest mordedura di moskitu insect bite 

dor di denti toothache muléta crutch 

dor di garganta sore throat odju tupidu black eye 

dor di kabésa headache operason surgery 

dor di stomagu stomachache ostia tablet 

dor na késta backache 6su kebradu broken bone 

PA Nv PaPIA KRIOLU 50 


di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 





dor na pé Sprain pankada cut 

dotor doctor, physician pensu rapidu bandage 

duenti patient pidal pedal 

fébri fever pilula (pirla) pill 

gudja needle pingu (likidu pa odju) eye drops 
infeson infection p6 di djobe garganta = tongue depressor 
infirmaria nurse's office pontu stitches 
infirmeru/infirmera nurse raiu X X-ray 

injeson injection tamédi Prescription 
instrumentu instruments siringa syringe 

jésu cast tenson altu high blood pressure 
kadera di brasu wheel chair traduzi, intepreta translate 
k4psula capsule tridja, preta bruise 
UNDERWARE AND SLEEPWEAR 

fatu jindstika long johns meia mudjer stockings 
kalsinha underpants pijama pajamas 

kalson boxer shorts protetor athletic supporter 
kamiza noti full slip T6bi bathrobe 

kamiza noti nightgown ropa di baxu undershirt 
kKamiz6la (konbinason) camisole Saia di baxu half slip 

lisa pan briefs sinta garter belt / girdle 
meia socks /knee socks sution bra (ssiere) 

meia kalsa pantyhose xinélu slippers 
DESCRIPTIONS OF CLOTHING 

abértu open Klaru light pertadu tight 

altu high kuadradu checked pikinéti small 

baxu low kunpridu long rétangulu _ plaid 

bédju old kurtu short riskadu striped 
bélabéla = polka dot largu loose sdlidu solid 
fitkadu closed linpu clean suju dirty 

brandi big nébu new sukuru dark 
inprimidu print 

31 Pa NU PaPia KRIOLU 


di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 


ee 





NUNBRU KARDINAL 0 — 100 


0 Zéru 10 Dés 19 Dezanévi 60 Sasénta 

I Un 11) Onzi 20 Vinti 61  Sasénta un 

2 Dos 12. Dozi 21 Vinti un 62 Sasénta dos 

3 Tres 13 Trezi 30 Trinta 70 ~—s Seténta 

4 Quatu 14 Katorzi 31 Trinta un 80  Oiténta 

5 Sinku 15 Kinzi 40 Korénta 90 =Novénta 

6 Sais 16 Dezasais 41 Korénta un 100 Sen 

7 Séti 17 Dezaséti 50 Sinkuénta JO! Sentu y un 

8 Oitu 18 Dezéitu Jl Sinkuénta un 120  Sentu y vinti 

9 Novi 

NUNBRU ORDINAL 

Prumeru First Désimu segundu Twelveth 
Segundu Second Désimu treseru Thirteenth 
Treseru Third Désimu kuartu Fourteenth 
Kuartu Fourth Désimu kintu Fifteenth 
Kintu Fifth Désimu sestu Sixteenth 
Sestu Sixth Désimu sétimu Seventeenth 
Sétimu Seventh Désimu oitavu Eighteenth — 
Oitavu Eighth Désimu nonu Nineteenth 
Nonu Ninth Vijésimu Twentieth 
Désimu Tenth Trijésimu Thirtieth 
Désimu prumeru Eleventh Kuadrajésimu Fortieth 

ATIVIDADIS 5.2 

Lé y skrebe es nimeru na Kriolu. 

5 12 70 48 

4 13 88 99 

2 16 719 105 

3 17 55 104 

6 18 44 102 

7 19 60 133 

8 50 22 116 

9 40 33 127 

15 20 66 180 
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ATIVIDADIS 5.3 
Traduzi na Kriolu. 


Example: 


Kantu é dés mas dés? (How much is ten plus ten?) 

Dés mas dés é vinti. (Ten plus ten is twenty.) 

Kantu é dés menus sinku? (How much is ten minus five?) 
Dés menus sinku é sinku. (Ten minus five is five.) 


8+7=? 16+19=? 
32+14=? 52+27=? 
5+9=? 86+ 31=? 
5+41=? 47+92=? 
63 +59=? 18 + 23=? 
48 + 39=? 17+71=? 


ATIVIDADIS 5.4 

Responde es pergunta ku frazi konplétu y uza resposta indikadu. 
. Ki idadi Bia ten? (19) 

. Kantu k’é un pasaji pa Djabraba ta kusta? 

. Bu kaza € ki ntimeru? (36) 

Kantu dia un semana ten? (7) 

. Ki idadi bu ten? (7) 

. Kantu dia John ten ki spera barku? (2) 


Aw fw Nn 


ATIVIDADIS 5.5 


Konpleta es frazi ku nunbru indikadu. 


1. Kuartu di John éna___—_aandar. (second) 
2. Nu tamora na andar. (third) 
3. Sdbadu é dia di semana. (seventh) 
4. John ta txiga na dia di més. (fourth) 
5. Domingu é dia di semana. (first) 
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ATIVIDADIS 5.6 
Traduzi na Kriolu. 


. Manuel's nephew is twenty years old. 
. Maria has to wait three weeks. 

. A week has seven days. 

The room costs ninety-five escudos. 

. There are six keys in the room. 

. They can't buy five tickets. 

. We have to wait fourteen days. 


. You (pl.) want to rent a room for three days. 


C0 mI DH Pw HN 


. I want aroom with a bathroom. 
10. Give me the bill. 


GRAMMAR NOTES fF 





TIME OF DAY f 
The period of the day is introduced by di. I 

Sta sais 6ra di palmanhan. It's six o'clock in the morning. 

Sta duas (dos) 6ra di tardi. It's two o'clock in the afternoon. 

Sta ndévi dra di noti. It’s nine o'clock in the evening. 

VOCABULARY 

mei dia / meiu dia noon y past (when used to express time) 

meia noti midnight pa__ before 

y meia half past 
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ATIVIDADIS 5.7 ATIVIDADIS 5.8 
Responde na Kriolu. Lé y skrebe na Kriolu. 
1. Ki érasta? (3:20) 1. 5:45 P.M. 

2. Ki 6ra sta? (2:40) 2. 1:00 A.M. 

3. Ki éra sta? (2:50) 3. 3:05 A.M. 

4. Ki 6ra sta? (6:45) 4. 11:25 P.M. 

5. Ki 6ra sta? (7:15) 5. 12:20 A.M. 

6. Ki 6ra sta? (12:30 pm) 6. 5:15 A.M. 

7. Ki 6ra sta? (1:20) 7. 8:50 P.M. 

8. Ki 6ra sta? (3:45) 8. 4:00 P.M. 

9. Ki Gra sta? (9:00) 9. 11:18 A.M. 
10. Ki Gra sta? (11:05) 10. 12:15 P.M. 


ATIVIDADIS 5.9 
Traduzi na Kriolu. 


1. Do you want to rent an apartment? 

2. Yes, I want one on the third floor. 

3. How many days do you have to wait for the plane? 
4. Ihave to wait ten days. 

5. How much does the apartment cost? 

6. It costs 250 dollars a month. 

7. Here is the key to the room. 

8. We want breakfast at seven thirty. 
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UNIT 6: 





Ais: pasadu Teéfilo da Maria un prizenti pa Natal mutu lindu (bunitu). Es anu é ves di 


Maria p’el da-1 un prizenti tanbe. El fla ma el ta kunpra-! un kordon (fiu) d'oru Portugés. 


Teofilo: 
Maria: 
Teofilo: 
Maria 
Teofilo: 


Ami, es anu, N ka sabe kuzé ki N ta kunpra pa Natal. Trabadju ka ten, ka ten dinheru. 
Es kuza di prizenti sta da algen dor di kabésa. Ami, dja N tene di-meu. 

E’ simé. Es anu é bu ves. Dja N lenbra. 

Nha ves? Nu ta da kunpanheru. 

Mi g6 kuzas sta mariadu. E pa N djangrabi t6ki da. 

Tudu anu é si. Nhor Dés ta da. 

Nu ten ki ba djobe un arvi Natal pa nu kunpra. 

Es anu nu ta kunpra arvi natural. E mas baratu. E ta fika mas bunitu dentu kaza. 
Minis ten ki skrebe Pai Natal un karta. Es ten ki bai k4 Nhopadri p'el sina-s el. 
Nhopadri g6 sta fasténtu es anu. P’el sina kel karta ta da kuza faze. 

Nhopadri ka ta konta mentira. 

Es anu es al atxa algun kuza. 

N ten ki bai djobe algun kuza pa nha fidjadu. 

Ami N sta pensa kuzé ki N ta da nha fidjada. 

Es fla ma na "building 19" ten txeu brinkedu. Es otu sébadu nu ta bai la 

Si bu ka diskese (skese). 

Bon, si ka txobe. Na fin di semana si é ka txuba é siné (névi) ku ténpu mofinu. 
Si nu ka perdeba kel bilheti (tiketi) di "megabucks" nu ta saiba des mizéria. 
Deus ka promete. Un dia kuzas ta midjora. 
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algen 

anel 

anel di aliansa 
anel di konprimisu 
anu pasadu 
arvi 

arvi Natal 
atxa 

baratu 

batun 
brinkedu 
brinku 

bréxi 

da 

dentu 

di-meu 
diskese (skese) 
djangrabi 

es anu 
fidjada 
fidjadu 

fiu 

fla 

ké Nhopadri 
karta 
konpanheru 
konpra 
kunpra 

kénta 

konta mentira 
kordon (fiu) 


37 


VOCABULARY 
one, someone krémi di barba 
ring kular 
wedding ring lapis di pinta odju 
engagement ring lindu (bonitu) 
last year loson di barba 
tree mariadu 
Christmas tree mas baratu 
find, get (to) mimé 
cheap minis 
lipstick mutu 
toys Natal 
earrings oru 
pin otu 
give (to) Pai Natal 
inside pensa 
mine pinta d'odju 
forget (to) p6 d’arros 
struggle to survive (to) prizenti 
this year prizenti di Natal 
god-daughter pulsera 
god-son purfumi 
necklace reléjiu 
tell, say (to) sabe 
rectory sina 
letter sind (névi) 
each other skrebe 
shopping tanbe 
buy (to) trabadju 
strand of beads txuba 
tell lies (to) vernis pa unha 
chain ves 
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shaving cream 
chain 

eyebrow pencil 
beautiful 
aftershave lotion 
not well 
cheaper 
myself 
children 

very 
Christmas 
gold 

other 

Santa Claus 
think (to) 

eye liner 

eye shadow 
sift 

Christmas gift 
bracelet 
perfume 
watch 

know (to) 

sign 

snow 

write (to) 
also, too 

job 

rain 


nail polish 


turn 


~ — 








EXERCISE 6.0 
Translate into English. 


Es anu Natal ta kai na sAbadu, dia 25 di Dizénbru. 

. Na Natal ta dadu txeu prizenti. 

. Minis gosta di Pai Natal. 

Un bes, Natal éra sabi. 

Felis Natal y un Anu Nobu présperu (sabi). 

Nhor Dés txiga-nu otanu na dia d'oji ku pas, ku gostu, ku ligria. 
. Si nu ta djugaba nu ta ganhaba. 


NAMA YD 


FERIADU NASIONAL / NATIONAL HOLIDAYS 


Anu Nébu New Year's Day i, 
Vinti di Janeru/ Asasinatu di A. Cabral 20th of January/ A. Cabral Assasination day i 
Un di Maiu / Dia di Trabadjador First of May/ Labor Day ‘ 
5 di Julhu/ Dia di Independensia Fifth of July/ Independence Day li 
15 di Agostu/ Nossa Senhora da Graca 15th of August/ Assumption Day 4 
" 8 di Dizénbru Conception Day 
25 di Dizénbru/ Natal 25th of December/ Christmas Day 
Pa NU PAPIA KRIOLU 58 


di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 





UNIT 7: 





Koementi sa ta durmiba kantu el obi un vés baxinhu ta fla-l: “Klementi, 


Klementi nho korda. Férti durmi! Nho lenbra ma nho ten ki bai djobe kel subrinhu di-nho ki kai 
di bisikléta. Se onbru kebra un bes, el sta internadu na ospital di kriansa. El ta txoraba, pupaba 
sima un mininu di mama. El fika di sai d'ospital na Sésta-fera. Nu ta bai buska-l. Gési el ta 


toma juizu.” 


EXERCISE 7.0 


Traduzi na Inglés. 
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VOCABULARY 
softly ospital di kriansa 
bike pidal 
too much sleeping pineu 
now pita 
hospitalized 1éda 
when sima 
that sobrinhu 
chain travon 
breastfeeding child un bes 
engine vés 
shoulder 

pick up (to) lenbra 

see (to) obi 

sleep (to) pupa 

stay, feel, promise, plan (to) sai 

intend to get out (to) sta 

tell / tell (to) toma 

fall (to) toma juizu 
break (to) txora 
wake up (to) 
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children's hospital 
pedal 


all at once 
voice 


remember (to) 

hear, listen to (to) 
scream (to) 

get out / leave (to) 

be (to) 

take (to) 

take care of yourself (to) 
cry (to) 
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ATIVIDADIS 7.0 


1. Klementi sa ta dormiba. P6 es frazi na prizenti prugresivu. 

2. P6-1 na prizenti abitual. 

3. Se onbru kebra un bes. Pé es frazi na pasadu prugresivu. 

4. El ta txoraba ku pupaba suma un mininu di mama. P%6 es frazi na pasadu prugresivu. 
5. Txora. P6-] na inperativu negativu. 

6. Klementi sa ta durmiba. Traduzi na Ingles 


ATIVIDADIS 7.1 


A. Konjuga verbu durmi na tudu pesoa. 














N sa ta durmiba N staba ta durmi. 
Bu sa ta durmiba, Bu 
El El 
Nu Nu 
Nhos Nhos 
Es Es 

B. Responde na Kriolu. 

1. Ki dia bu nase? 

2. Kantu anu ki bu ten? 

3. Kantu ténpu bu ten na Mérka? 

4. Kumé k’é se némi? 

5. Ki dia éra trizonténti? 

6. Ki dia é manhan? 

7. Ki dia é dipos di manhan? 

8. Naki més ki bu nase? 

9. Naki anu ki bu nase? 


10. Ki 6ra ki bu ta labanta? 
11. Ki 6ra bu ta deta? 

12. Bu ta deta sédu 6 tardi? 
13. Bu gosta di durmi txeu? 
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14. Bu ten kaza? 
15. Ki kér é bu kaza? 
16. Di ki kér ki bu gosta? 
17. Kumé ki bu sta? 
18. Kumé k’es sta? 
19. Kantu fidju ki es ten? 
20. Bo é di undi? 
21. Kumé ki bu txoma? 
22. Kenh'é k'é bu profesor? 
23. Kuandu ki bu komensa kursu di Kriolu? 
24. Bu gosta di kursu di Kriolu? 
25. Nhos é kantu na kursu di Kriolu? 
26. Pamédi ki bu sta studa Kriolu? 
27. Bu gosta di kume katxupa? 
28. Bu ta badja funana? 
29. Ki dia é oji? 
30. Ki dia éra 6nti? 
31. Ki dia éra Onténti? 
32. Undi ki bu staba? 
33. Undi ki bu baba? 
34. Undi ki bu sa ta baba? 
. 35. Pamédi ki bu staba ta txora? 
36. Bu kreb'el (kreba el) txeu? 
37. Bu tenba kretxeu? Kumé k'el txomaba? 
38. Nelson ta fazeba kaza pa turistas? 
39. Ku kantu anu NhaDondona bai dotor? 
40. Kuzé ki NhaDondona ta fazeba p'el staba dretu? | 
41. Bu ta fika ku mi? | 
42. Bu ta leba-m ku bo? 
43. Es ta vizita-bu? 
44. Bu ta papia Japonés? | 
45. Ki lingua es ta papia? | 


eee t=~F 
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eh 


UNIT 8: 
SODADI 





Pd 
Ont N laba un monti ropa. Da-m gana bate na sedja (tina). Nha Maria sa ta matuta; fla-m 


kum6 bida nes téra é sabi: makina di bate (laba) ropa, di seka, di faze tudu kusa 
Na Kabuverdi Nha Maria ta karegaba zingi na kabésa. “N ta karegaba sedja ropa pa laba 
k'un ordidja mofinu. Férti pasa mal.” 

Ma N ta xinti txeu sodadi di nha téra. Kel labanta sédu, kel kotxiba kel midju téra pa faze 
kuskus, tudu fika-m na meméria. 

Ta ten ténpu ki N ta fika dodu. Sodadi ta fronta-m. Un dia N ta bai la. N ta ben pensa 
kumédi ki N ta bai. 

Onténti kumedu katxupa suma padja na kaza Nha Téka. Era fartura ku sabura. Lenbra-m 
ténpu di f6mi. Ta kumeda katxupa sisi, sen ninhun kuzingran. Oji katxupa li é riku: karni baka, 
lonbu porku, galinha, vejetal di tudu kualidadi. Ta da algen vontadi mé di kume. : 

Nha Maria pé ta pensa mas. Nha fidju skrebeba mi di Brazil. Dja ten ténpu. N sa ta bai 
skrebe-l. N ta manda-l un postal bunitu di Kabuverdi. El ta studaba txeu. Gédsin li N ka sabe si 
ala-] ta studa sima antis. N kre-1 txeu s6 pamddi é ta parse ku se pai. Nhor Dés da-I séu. N ten 
dos fotografia di se pai pa N mostra-! t6ki el ben vizita-m. 
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VOCABULARY 


afrénta indignity, offense 
algen one 

dodu innocent, crazy 
fartura eating enough 
férti pasa mal what a disaster 
fotografia picture 

galinha chicken 

gésin li now 

karni baka beef 

kualidadi quality 

kuzingran beans 

lonbu porku sirloin pork 
mékina di bate (laba) washing machine 
memoria memory, mind 
mofinu cheap, worthless 
monti a lot, amount 
VERBS 

ben come (to) manda 
karega _ carry (to) matuta 
kutxi pound (to) mostra 
laba wash (to) parse 
labanta get up (to) pensa 
lenbra _—recall, remember (to) 
ATIVIDAD 8.1 

Konjuga (Conjugate) verbu laba. 

1. Prizenti Sinplis $2. Pasadu Sinplis 
N N 

Bu Bu 

Hl El 

Nu Nu 

Nhos Nhos 

Es Es 
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ninhun any 

postal post card 

riku rich 

ropa clothing 

sabura enjoyment 

sedja (tina) wash container 

seka dryer 

sen without 

sisi empty, without any ingredient 

sumaantis like before 

téra country 

t6ki when 

vejetal vegetable 

vontadi will, willing, willingness 

zingi water container 
send (to) sabe know (to) 
think (to) sinti feel (to) 
show (to) skrebe _ write (to) 
look like (to) studa study (to) 
think (to) vizita visit (to) 


3. Pasadu Inperfetu 
(Distant Past) 
N 


Bu 
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4. Futuru (Future) 


N 
Bu 
El 
Nu 
Nhos 
Es 


EXERCISE 8.2 
Translate into Creole. 


1. I would like to visit Cape Verde. 

2. I don't know if I will like it or not. 

3. Americans are well liked in Cape Verde. 

4. Cape Verde is a very poor country. However its people are very hard working. 
5. The children are the flowers of the revolution, 


a 


GRAMMAR NOTES 


VERB CONJUGATION 

In Capeverdean we have 5 regular verb conjugations. Verbs ending in: 

A E I oO U 

fla kume sirbi konko lanbu 
laba skrebe sinti konpo banbu 
papia bibe divirti pd (poi) pupu 
da konprende kutxi djongoto busu 
ba (bai) dormi 





VERB TENSES: SIMPLE PRESENT 


Simple present is usually formed with particle ta before the verb (infinitive) followed or 
preceded by an adverb indicating time. 


N N 
Bu ee Bu a 
El El ka ta trabadja tudu dia 





ta trabadja tudu éra 
Nu Nu 
Nhos ra Nhos 
Es Es 
Example: 
N ta papia Inglés tudu dia I speak English every day. 


N ta labanta sédu tudu dia. I get up early every day. 
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With verbs that don't indicate movement, such as kre, tem, ser, ta is not used. 


Example: 
N kre-bu txeu I like you very much. 
N ten dos kanéta. I have two pens. 
With the verb tem, ta is used before the verb to indicate future tense. 
Example: 
N ten un kaza. T have a house. 
N ta ten un kaza. Iwill have a house. 


There are times when ta may be used or not. The meaning of the sentence remains the same. 
Example: 
N (ta) gosta di bo. I like you. 


i ———————— 


EXERCISE 8.3 
Answer each question, following the model. 
Example: 


Kuzé ki bu ta atxa (pensa)? Bu ta atxa ma ta txobe manhan? 
Pode txobe, pode ka txobe. Tudu ta dipende 


Bu ta atxa ma Piduka ta kaza ku Selina? 

Bu ta atxa ma bu ta torna ganha ileison es anu? 

Bu ta atxa ma ta ten txeu algen na praia manhan? 

Bu ta atxa ma nes invérnu li ta bai ten txeu friu? 

Bu ta atxa ma Benfika ta ganha Portu? 

Bu ta atxa ma Kabuverdi ta bai partisipa na jogus Olinpiku di invérnu es anu? 
Bu ta atxa ma maridu di Tereza ta papia ku el? 

Bu ta atxa ma Dinéra ta ten fidju ja? 


ce OR OL 


EXERCISE 8.4 
Pratika verbu trabadja na negativu aspetu abitual. 
Manuel: Bu ta trabadja tudu dia? 


Lelia: Sin, N ta. N ta trabadja tudu dia séti 6ra di palmanhan. 
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EXERCISE 8.5 
Answer the questions in Creole. 


. Ki 6ra bu ta trabadja? 

. Ki 6ra bu ta ben di skdéla? 

. Ki 6ra bu ta ba skéla? 

. Ki 6ra bu ta termina trabadju? 

. Ki 6ra ki Linda ku Pam ta sai di skéla? 

. Ki Gra ki es ta bai Greja di dia Dimingu? 
. Ki 6ra ki bu ta djanta di Sabru? 


AN HA FR WO WY & 


GRAMMAR NOTES 
PRESENT PROGRESSIVE 


Present Progressive is formed with the main verb in the infinitive preceded by the auxilliary verb 
Sta or Sa ta. 


Example: 


N sta papia Ingles. Iam speaking English. 
N sa ta papia Ingles. 


Profesor sta skrebe na kuadru. 


Brolesor ace akisbeaal The Professor is writing on the blackboard. 


Peggui sta studa. 


Peggui sa ta stud Peggui is studying. 


Sometimes the particle ta may appear after sta but this does not change the meaning. 
Example: 


Peggui sta (ta) studa. 
Unde ki bu/nhos sa ta (sta) pasa féria? 
Nu ka sabe. Nu fika di bai Kanada, 6 talves nu bai Suisa. Nu ka disidi inda. 
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EXERCISE 8.6 


Translate into English. 


1. 
2. 
3. 


Ki diskotéka ki nhos sa ta bai logu noti? 
Kuzé ki nhos sa ta bai faze manhan? 


Kuzé ki bu sa ta bai kunpra bu mudjer pa Natal? 


. Kumé ki bu sa ta bai klasi di Kriolu manhan? 
. Ki ténpu ki es sa ta bai kunpra kaza? 
. Bu sa ta (sta) bai kuzinha (kusnha) katxupa es semana li? N ka sa ta bai, nau. 


EXERCISE 8.7 


Answer the questions following the model. 


Example: 


Bu sa ta (sta) bai kuzinha (kusnha) katxupa es semana li? 
N ka sa ta bai, nau 


1. Bu sa ta bai studa Kriolu es fin-di-semana li? 
2. Bu sa ta bai djobe TV es noti li? 

3. Bu sa ta bai bibe kafé es palmanhan 1i? 

4. Linda sa ta bai ku bo Kabuverdi es anu li? 

5. 
6 
7 
8 
9 


Bu sa ta bai kume sobriménza es noti li? 


. Ken sa ta bai nxina diretu es anu li? 
. Claire sa ta bai planta flor na primavéra li? 
. Maria sa ta bai linpa se kaza es semana li? 


. Bu sa ta ba viaja nes Natal li? 


10. Linda sa ta bai Mali na Agostu? 


11. Nho Nt6ni ku Nha Bin sa ta bai Sanvisenti na féria grandi? 
12. Bo ku bu amigus, nhos sa ta bai Guadalupe na Maiu? 
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EXERCISE 8.8 


Translate and practice the following dialogue. 


Ama: Kuzé ki bu sa ta da bu mudjer pa se anu? Bu sa ta bai da-l un kular? 
Biluka: N ka sa ta da-] un kular, nau. N da-l un kular anu pasadu. 

Ana; Bu sa ta bai da-l flor? 

Biluka: N ka pode da-l flor, nau. N da-l flor dja ten dos anu (dos anu pasadu). 
Ana: Kuzé ki bu sa ta bai faze? 

Biluka: N ka sabe. Realmenti, N ten ki pensa na el. 


EXERCISE 8.9 


Write a sentence using the words provided. 


1. 


5. 


maridu, un kamiza, un gravata 


2. namorada (kretxeu), purfumi, un pulsera (pursera) 
3. 
4 


dona, flor, lensu-mara 


. fidju-fémia, un bonéka, un par di sapatu 


fidju-matxu, un bisikléta, un béla 


EXERCISE 8.10: SKREBE / SKREVE 


Traduzi na Ingles. 
1. N sata skrebe. 7. N ti ta skrevé, 
2. Busa ta skrebe. 8. Bo ti ta skrevé. 
3. Elsa ta skrebe. 9. El ti ta skrevé. 
4. Nu sa ta skrebe. 10. No ti ta skrevé. 
5. Nhos sa ta skrebe. 11. Bezote ti ta skrevé. 
6. Es sa ta skrebe. 12. Es ti ta skrevé. 
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EXERCISE 8.10 
Conjugate the verbs in the present and present progressive tenses and translate. 


EXAMPLE: KANTA 


PRESENT PRESENT PROGRESSIVE 


N ta kanta I sing N sta kanta Lam singing 


PRESENT PRESENT PROGRESSIVE 
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GRAMMAR NOTE 
DJA 


The word dja is a modifier that indicates past action that has been completed. When dja is used 
at the beginning of a sentence it helps to form the Past Perfect tense. When dja is used at the 
beginning of a sentence and following the verb its meaning is similar to already or just and it 
indicates an action that has recently been completed. 





EXAMPLE: 
N kume Tate. (completed, indefinite past) 
Dja N kume I have eaten. (completed, recent past) 
Dja N kume dja I have already (just) eaten. (complete most recent past 
VERB TENSES 
PAST TENSE 


In Capeverdean Creole the past tense is used only with the verb in the infinitive followed or 
proceded by an adverb indicating time. 


Example: 
N kume katxupa énti. I ate katxupa yesterday. 
Onti N kume katxupa. Yesterday I ate katxupa. 
Onti N pentia nha kabélu. Yesterday I combed my hair. 
N pentia nha kabélu énti. I combed my hair yesterday. 
PAST IMPERFECT 


This verb form indicates action completed in the distant past. It is formed by adding ba at the 
end of the verb in the infinitive. 


Example: 


N kumeba katxupa na kazadi Nelson. _‘ ate katxupa at Nelson’s house. 
El skrebeba mi bédju mundu. He wrote a long time ago. 


Pa Nu PaPIA KRIOLU 70 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 





PRESENT PARTICIPLE 


The present participle is formed by adding du at the end of the verb in the infinitive. This verb 
form always refers to actions by an unspecified other body or group. 


Example: 
Tindy txomadu pa skola. Tindy was called to school. 
Onti kumedu katxupa. Yesterday people ate katxupa. 
Yesterday katxupa was eaten. 
PAST PARTICIPLE 


The past participle is similar to the present participle and differs primilarily in that it expresses 
action completed in the distant past. It is formed by adding da at the end of the verb in the 
infinitive. 


Example: 

Tindy txomada pa skéla. Tindy had been called to school. 

Na ténpu fémi ta kumeda tudu kuza. During famines everything was eaten. 
FUTURE TENSE 


The future tense is formed by adding the particle ta before the verb in the infinitive followed or 
proceded by an adverb. 


Example: 
Manhan N ta bai la. Tomorrow I will go there. 
N ta bai la manhan. I will go there tomorrow. 
N ta bai ku bo. I will go with you. 


IDIOMATIC EXPRESSION: FIKA DI BAI 
This idiomatic phrase is used to express possible action, and loosely translates to the term may. 


EXAMPLE: 

N fika di bai vive na Flérida. I may live in Florida. 

Bu fika di bai mora na Brockton. You may live in (move to) Brockton. 
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EXERCISE 8.11 


Practice and translate the following dialogue. 


Ana: Ki ténpu ki bu ta bai mora na Flérida? 
Bia: N ka sabe inda. N fika di bai na mes di Janern. 


EXERCISE 8.12 
Answer the questions using the terms in parentheses. Follow the model. 


Example: 


Konboiu ta txiga ja? (sinku minutu) 
Sin, el ta txiga ja. El ta txiga déntu sinku minutu. 


1. Autokaru ta txiga ja? (poku ténpu.) L 
2. Liza ta termina koléjiu déntu poku ténpu? (un anu) } 
3. Bu ta sta prontu prontu gésin li? (un sugundu) i 
4 


_ Bu mai ta sai di ospital brévimenti? (déntu di un semana) i 








5. Bu ta kaza jd? (na mes di Junhu) i 
6. Sirku di Moskovu ta kunsa jd? (na Natal) i 

"7. Ariki Tuga ta sai j4 di kadia? (otramanhan) = | 
8. Bu ta atxa ma naviu ta ben di Kabuverdi ja? (antis di invérnu) | 
9. Kes bidon ta txiga j4? (ma séti dia) 


10. Cesaria ta ben kanta j4 na Konservatéria di muzika? (na fin di semana) 
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UNIT 9: 
MARIA _ 





Maria ta txigaba kaza nun sabadu. Miguel staba kontenti pamédi nase-1 un fidju- 
matxu. 
6! Gési ta bendu kaza (piada pa Miguel)" Zulmira fla. 


Kumé Miguel ta bendeba banana na k4 Nho Kinkin y el éra 6mi onéstu na se negésiu, 
Nho Kinkin krebe'l (kreba el) txeu. Nton Nho Kinkin manda Maria un monti kuza pa fésta-] séti. 


"Un bes ta fazeda 'séti’. Agd, séti Mérka ka bale", Nho Denden fla, "ma simé nu ta bai 
divirti. Miguel, bu toma kes tokadoris?" Miguel fla, “Sin, ala-s ta ben. Txiku ta toka robéka, 
Manel ta toka kavakinhu y mi N ta toka violon." 


"Y kes fidju-fémia? Dja nhos fla-s?" Nho Denden fla. 


"O! Aes, es ta tene gana noti fitxa p'es pé kretxeu na petu", un otu 6mi rasponde. (Sol 
dja sta kuazi ta kanba.) 


Nho Denden fla, "Un bes el ta kanbaba trés di Djabraba. Ali bu ka t'odja-l pa undi el ta 
kanba. O téra fasténtu! Nu ta fika, nu ka sabe und’é k’é riba ku baxu". 


Na kuzinha pratu sta kran-kran, rapaziada, tudu ben bistidu, sa ta txiga, violon ku robéka 
ta tundun-tundun. 


Ar di fésta! Y tudu gentis ta badjaba noti interu! 


EXERCISE: 9.0 


Translate the essay above into English. 
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ala 

abri 

abridor di garafa 
abridor di lata 


batedor di sumu 
baza, pé, poi 
ben 


bende 

bisti 

bistidu 
divirti, dibirti 
fatia 

faze bolu 
ferbe 

fésta-1 séti 


VOCABULARY 


there korta 

open (to) kran-kran 

bottle opener kretxeu na petu 

can opener kuador 

air kuazi 

be worth (to) kudi 

carry baby on one's back kuzinha 

beat (to) manda 

blender mexe 

pour (to) mikro-éndia 

come (to) monti 

sell (to) noti fitxa 

dress (to) nton 

dress (n) panéla 

have fun, enjoy (to) partera 

slice pegador 

cake pratu 

boil (to) tala 

7" day after a child's birth rapaziada 

daughter, girl riba ku baxu 

boy, son robéka 

stove simé 

oven sol 

frying pan spera 

Sreezer subi (ferbe) 

desire (to) ta bendu 

refrigérator taba 

set (to), (sunset) tokadoris 

casserole dish tras 

peel tuadja linpa 

break (to) tundun-tundun 

who is this? txiga 

happy, glad xalera 

INSTRUMENTU / INSTRUMENTS 

Flute Saksaféni 
Accordion Tanbor 
Harmonica Tokador 
Ukelele Tronbéni 
Clarinet Tronpéta 
Conga Vidla 
Organ Vidla-baxu 
Piano Violon 
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carve 
make noise (to) 
sweetheart’s hug 
colander 

almost 

answer (to) 
kitchen 

send (to) 

stir (to) 
microwave 

alot 

after dark 

then 

Sauce pan / pot 
midwife 

pot holder 
Plate/dishes 
grate (to) 

group of young men 
east or west 
violin 

anyway 

sun 

wait (to) 

steam (to), climb (to) 
coming 

cutting board 
musicians 
beyond, behind 
dish towel 

tune (to) 

arrive (to) 

tea kettle 


Saxaphone 

Drum 

Instrument player 
Trombone 
Trumpet 

Guitar 

Bass 

Guitar 
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GRAMMAR NOTES 


DU 
This verb ending indicates that action has been taken place with an undetermined subject noun. 
Example: 

Gési ta bendu kaza. 


EXERCISE 9.1 
Convert from present to past tense. 


Example: 
Nho Kinkin é onéstu Nho Kinkin éra onéstu. 


Mi é onéstu. 
Bo é sinpatiku. 
El é bonita. 
Nos é dretu. 
Nhos é stipidu. 
Es é porku. 














AwPWN DP 





CONTRACTIONS 

The first vowel a falls making contractions. 
Example:kreba el = kreb’el wanted him / her 
Ala es ta ben = Ala-s ta ben. Here they come! 
Fla es = Fla-s told them / tell them 


EXERCISE 9.2 


Traduzi na Kriolu. 
My daughter is 16 years old. She's going steady. Her boyfriend is from Marseilles, France. 
They've been going out for two years. He plays guitar and she sings morna. They make beautiful 


music. 
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KRIOLU CUISINE 
eens: 


KATXUPA OR MANTXUPA 


Ingredients: 
1 1/2 cups corn (samp) 1 large onion chopped 
1 cup dry lima beans 2 bay leaves 
1 package fresh (chopped) or frozen kalé 1 teaspoon garlic powder 
3-4 Ibs meat of your choice salt & pepper to taste 
(Pigs’ feet, pork ham hocks, spare ribs or 
pork butt) 

Directions: 


Sort corn and beans and wash. Using an 8-quart pan put all ingredients in at the same time and 
fill pan with water. Bring to a boil, then reduce heat to medium-low. Cook for about 1-2 hours 


stirring occasionally. If water is being absorbed too quickly, turn heat down. Add 1 cup of 
Margarine or butter at the end of the cooking time. 


eee 


GUFONGU 
Ingredients: 
4 cups water 
1 Ib corn flour 
1/4 cup margarine Hi 
3/4 cup sugar [| 
1 teaspoon salt i 
Directions: 


Boil water, margarine, sugar and salt. Remove from heat. Add corn flour, mix until all of the 
lumps dissolve. Return to heat cook over very low flame for about 20 minutes. Stirring 
ocassionally. 


Cool to room temperature then add 2 teaspoons of baking powder mixed with 1/4 cup of all 
purpose flour, a little at a time until dough is easy to handle by kneading. 


Roll into corn stock shape (about the size of a cigar). (Dust hands with a little white flour to 
prevent from sticking). 


Fry in frying pan half filled with vegetable oil on medium heat 355 to 375 f. Turn until golden 
brown on all sides. 


Serve hot with coffee. Hmmmmm!! 
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EXERCISE 9.3 RESEITA KATXUPA 


Translate into English. 


Bu sa ta bai faze un fésta déntu di poku ténpu (brévimenti)? 
Bu kre kuzinha un kuza spesial? 
Es li é reseita preferidu di Djalina pa un bon katxupa. Tudu algen ta fla ma di-sel é di midjor! 


Pé agu na panéla 

P6é midju kutxidu déntu panéla ku agu 

Pika adju ku fodja-loru bu pé na panéla 

P6 karni porku, karni baka ku txorisu kortadu miodinhu na panéla 
Pé faba berdi 6 séku. Tanbe bu pode p6 mandidéka ku kobi. 

Pé azeti dosi (ka mutu txeu, un kudjer). 

Pé panéla na lumi 

Dixa kuzinha 

Djobe panéla sénpri (di ves en kuandu) 


T6ki dja sta tudu kuzinhadu, bu ta rafuga sabola (@o sabola ku azeti na frijidera). Dipos bu ta 
transa-s na katxupa. 
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GRAMMAR NOTES 


REVIEW OF VERB FORMS 


PRESENT PROGRESSIVE: sa ta kanta 


El sa ta kanta. He/she is singing. 


PAST PROGRESSIVE: staba ta kanta 


N staba ta kanta. Iwas singing. 
FUTURE: ta bai kanta 

Bu ta bai kanta. You are going to sing. 
PRESENT PARTICIPLE: kantadu 

Kantadu M6érma sabi? Do they sing the Mérna well? 
PAST PARTICIPLE: kantada 


Na nos skéla kantada Morna na anu In our school, people had sung the morna last 


pasadu. year, 
EVENTUAL ASPECT: al kanta 
Nose el al kanta dretu. Maybe he will sing well. 
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UNIT 10: 


ERKA 


Maria konko na porta. 

Maria:  £E’ kenha? 

Txibita: E’mi, Txibita. 

Maria: Entra. 

Txibita: Kumé bu sta xinti oji? 

Maria: _N sta xinti un poku dor na késta. Manhan, N ta bai dotor konsulta. Bu sabe, na nha 
trabadju N ta trabadja sakédu dia interu. Kreki é kel la ki sta faze-m mal. Kel 
trabadju ki N ta faze la ta p6-m dor na késta. 

Txibita: Trabadju-] Mérka, trabadju fabrika ta mata. Ami, N ta trabadja dos trabadju. Ka ten 
parada na kaza. N ta labanta sédu N ta bai pa un, t6ki ki N sai N ta bai kelotu, sinon 
N ka ta pode paga nha (bel) kénta. 

Maria: Dinheru Mérka é s6 pa limé. E’ ka ta da pa toma un grégi ki fari pa manda pa téra. 
Felismenti li ten tudu kuza, algen ka ta nhani suma la. 

Txibita: Li bu ten ki djangrabi. O dretu 6 tortu ta badu. 

Maria: bo, N atxa un karta di Kabuverdi. N ka sabe si bu konxe Liliana di Nhonho di 
Mina. El skrebe-m un karta di 3 p4jina. Dja el kénta-m storia. Forti kuza sta pasa 
la. El fla-m pa N manda-! un “walk man". Imajina! Es ka ten dinheru ma es kre s6 
kuza di luxu. Kantu anu ki N sta li nen "walkman" N ka konxe. 

Txibita: Tanbe é sé pa pidi. Tudu algen ki ta bai ka ta kre leba nada. Un bes ta mandada 
txeu inkuménda, gésin li ka sta mandadu mas. 
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ankora 
aplikason di trabadju 
barku 

bidon 

bésa / xéfi 
data nasimentu 
djangrabi 
enpregu 

entra 

fabrika 

fari 

faze 

faze anu 
felismenti 
inkuménda 
karga 
kartinha verdi 
konko 
konsulta 
kénta 

konxe 
labanta 

leba 

limé 


VOCABULARY 
anchor luxu 
job application manda 
boat, liner mastru 
barrel mata 
boss morada 
date of birth nhani 
survive (to) nunbru di sosial 
employment paga 
come in (to) para 
factory pidi 
not to say (to) pode 
do, make, build (to) portu 
birthday prenxe 
hopefully puron 
gift, present rému 
cargo saké 
green card sidadi 
knock (to) sina 
see the doctor (to) sinon 
bill teleféni 
know (to) toma (bibe) 
get up (to) trabadja 
bring, take (to) trabadju 
over here xinti 
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expensive 

send (to) 

mast 

kill (to) 

address 
suffer(to) 
Social Security number 
pay, erase (to) 
stop (to) 

ask (to 

can, be able (to) 
port 

Jill in/out application 
deck 

oar 

stand (to) 

city, town 
signature 
otherwise 
Dhone 

drink (to) 

work (to) 

job, work 


feel (to) 
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KEL INKUMENDA 
Oji N tora odja-l, kel amiga di-meu. N lenbra di kel djanta na se kaza, di kel rekadu, N 


buska kel karta ku sélu guardadu. 

ira na Dizénbru di 82. Dipos ki dja N djunta alguns tiston stranjeru - es bale mas ki di-nos - 
N rezolve ben odja familia na Kauberdi. Sodadi éra grandi, vontandi éra tamanhu! 

N ka sabe kuzé ki es téra ten, f6ra familia, ki kuza € kel ki ta puxa-nu, pa un dia nu ten ki 
volta? Anhos puéta, ki ta xinti mas fundu, nhos da-m splikason! 

Nu ka sta na ténpu di "gat di Mané Jon", mel di kana € s6 pa Sinza y dosura d6xi di tudu dia 
é 86 kel di kriola, mas nos mudjer, dipos di dipendensia (indipendensia) y ku es OM, ka ta durmi 
na forma, es ten séti xintidu. Di-meu prépi é sima xuxu, antis di N pensa dja el sabe. 

A Kauberdi! 

Ma, sima N staba ta kontaba, na finason di nha biaji N rezolve bizita un amiga kauberdianu 
pa N komunika-] di nha disizon. 

- Asin? Bu sa ta bai pa Kabuverdi dia 21? Anton ben djanta ku nos kinta-fera. Ka bu dexa 
di ben, pamdédi N kre pruveta purtunidadi pa N manda un kuza k‘un rekadu pa nhas gentis. Ka 
bu dexa di ben. 

- Sin N ta ben. 

Déntu-l mi: kabuverdianu é un povu ki sta pa tudu kantu di mundu, kreki ti na Xina, ki gosta 
di manda mantenha y inkuménda ku portador. Pa kureiu nu ka gosta, nu ta abuza di nos tradison 
oral. 

Kinta-fera, janta staba sabi, s6 kes bon kumida stranjeru ku bon vinhu. 

Pa sobriménza sirbidu tanbe un bon konhaki pa prupara spritu. 

- Anténi! N kre pa dia 23, dipos di 10 6ra bu bai Ja na Merkadu di Praia leba-m kel 
inkuménda li. Dexa-m splika-bu médi ki bu ta fase, skrebe: 

Na Merkadu, purgunta pa nha Bia di Santiagu 6 Idu si maridu: 

Si bia 6 si maridu ka sta, bu ta bai undi ta bendedu koku, bu purgunta pa Meélia. Mélia ta 
mostra-bu, undi ki bu ta atxa gentis di Santiagu; 

O ki el mostra-bu gentis di Santiagu, bu ta purgunta pa Sizaltina di Txada Fazénda; 

Si Sizaltina ka sta, bu ta purgunta ken é Teté, irman di Sizaltina; 

Si Teté tanbe ka sta, bu da gentis di Santiagu rekadu pa Sizaltina; 
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Si nada di kel ka ta fila, bu ta purgunta pa karus di Santiagu, tanbe di Abiliu 6 karu di Borji. 
Si bu atxa kes kondutoris, bu ta fla-s ki Bibika manda inkuménda pa Sizaltina la di Txada 
Fazénda, Sizaltina di Mimi. 

-Un! 

- 86 ka bu skese. Bu ta bai dretinhu? Odja li! Inkuinénda é€ pa Natal! 

-Bé, Bibika! Modi ki N al skese? Ku tudu kel lenbransa 1i, némis N al konfundi, ma 
inkuménda ta txiga sértu. 

- Ali kel kuza! Nhos ki ten sk6la, péna nhos prende kel “‘b a ba” di stranjeru, nhos ta anda sé 
enproadu, sima algen ki perde djunta y ta pensa ser mas k'us otrus. Nhos némi dexa di ser Kalu, 
Pepe 6 Manél pa ser Sinhor Dotor. 

Dexa-m inxina-bu! Na nos koitadéza - Bibika bate mon na se petu fartu - é 1i ki manhan é 
sertéza. 

- E bo minina! N ka ben li pa N obi diskursu. 

- Ekel! Berdadi nhos ka kre obi. Mas, oménus ka bu skese ki nu brinka djuntu. Bu lenbra 
kel bes ki N farta di da-bu purada! Ki N linpa-bu ranhu! 

- Bo € xata Bibika! Es é kuza ki dja pasa. 

- Bu sabe mas? Prumeru, xatu é bo. Sugundu, leba-m inkuménda sén trésa. 

A! Mundu é benba, 16gu ki kumesadu prende ruma létra, nhos kre ki nu pensa ku nhos 
kabésa. Pa es dia nada ka ta fila y téra ka ta konpo. Nhos ki é pulitiku, ka durmi na s6nbra di 75. 

- A bo Bibika, bu ka ta ntende nunka mas! Dja N fla-bu ki N sta na féria y gési, dexa pulitika 
p'un banda. Da-m é mas un konhaki, sinon... 

- Sinon u k’é! Ainda bu ka dotor y si na Kauberdi bu pensa ki N al txoma-bu dotor dja bu 
fronta. A bo é sima un algen ki N konxe, fidju la di fundu di nos rubera ki agora troka nho ku 
nha pa sinhor y sinhdra, sé pa nu ten ki txoma-I Sinhor Dotor. Dipos kredu pa kriditadu ki téra é 
pa nos povu. 

Mas pa mi mos, abo é Ant6ni y basta. Bu kre, kre, bu ka kre, dja sta dja. 
Kume é mas un padas di térta. 


di Carlos Tavares 
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KARTA DI MERKA 
Boston 31 di Otubru di 1977 


Es karta é pa nha kum4 Ma DaLuz 
Amiga kumé Ma Da Luz, 


Oji N ta pega nes péna pa N faze-bu justu es dos linha. K'el atxa-bu bun djuntu di kunp4 
Nt6ni y di minis é nha grandi satisfason y aligria. 

N sta di saudi djuntu di nha maridu y di minis, s6 Bitokinhu ki teneba barriga baxu ma 
dja é sta kuazi bun. Kumé4 Ma DaLuz, na karta di nha, dja N obi ma es anu é mas un anu di krizi 
na nos téra. E tristi, pam6 du staba ku fé na azagua, txon st4 tudu preparadu, ma Nhor Dés ka 
premiti. 

Nha sabe, si azagua daba, e’ éra un bon ajuda pa nos guvérnu, tudu karga ka ta fikaba 
ruba d'el, ma dja é ser, du ka ten ki faze. Tanbe, ta ba ku ténpu ki nos térra ka ta sinti tantu farta 
di txuba, ker dizer, ka ta speradu t6ki txuba ben. 

Ma é nha, si kada un di nos ki sta nbarkadu, du lenbra di nos pai, mai, kunpadri, primu, 
amigus, infin, tudu parentis, du manda-s un dinherinhu, inkuménda t6ki bapor (vapor) ta ba e’ 
éra un ajudinha. Dja N obi txeu argen ta fra: “Na, N ka ta manda pamé kel térra é di P.A.L.G.C.” 

Nha kum, ka nhos dizanima. Tudu ta midjora, Nhor Dés ta kre ki nos térra ka ta fika ta 
spera dia ki txuba ben. Djuntu N ta manda-nha 5 déla pa nha kunpra algun kuza. Nha sabe, N 
ben onténti. N ka sta mutu ankuadu inda. D'otu bérta ta ba mas txeu. 

Nha kumé, N ta termina ku mantenha pa Bia, Kum4 Ntonha, Kunp4 Osvaldo, Toi, Emily, 
Antunéta, nha Konseson, Palinu, Ant6ni, infin, pa tudu argen y minizinhus. Di li ta ba mantenha 
di Kuntxutxa, Diminginhu, Nho Djozé, Ma Djoze y minis, prinsilpamenti Bitokinhu, fidjadu nha. 


Di Kumadri 

Nha Mai Djus 

Tuia Boston 

in Tchuba / Vol. II, 2 pg. 14 
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GRAMMAR NOTES 


PRONOUNS 
Personal / Pesual 
N, Mi I Nu,du We 
Bu, bo, nho, nha You Nhos You 
El He, she, it Es They 
Object / Konplimentu 
M, Mi Me Nu Us 
Bu, Bo, nho, nha You Nhos You 
El, -1 Him, Her, It Es Them 
Possessive / Pusesivu 
Nha My Nos Our 
Bu Your Nhos Your 
Se His, Her, Its Ses Their 


Possessive Adjective / Adjetivu Pusesivu 


Di-me, di-meu Mine Di-nos Ours 
Di-bo, di-nho, di-nha Yours Di-nhos Yours 
Di-sel, di-séu His, hers, its Di-ses Theirs 
Demonstrative / Demostrativu 
Es This/ These Kel That 
Kes Those Otu, Kelotu. Other/Another 
Mesmu = Even Tal Such 
Relative / Relativu 
Ki That, which, what Ki That, which 
Kel That, which Kantu How many 
Interrogative / Interogativu 
Ki, kel, kal Which Kumé6, Kumédi How 
Kantu How many Kuza What 
Ke What Pam6, Pamédi Why 
Kenha Who 
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EXERCISE 10.0 


Translate into English. 

1, El kre-m txeu. 23. Kel kanéta la é di-sel. 

2. Es gosta di mi. 24. Kes kaza é di-nos. 

3. Es da-l txeu dinheru. 25. Otu mininu é dretu. 

4. El da-nho un kalend4riu. 26. Kelotu la ka bale. 

5. Nhos kre-s (kre es) txeu. 27. Mesmu si sta txobe el ta ben. 
6. N gosta di-nhos. 28. Tal fidju tal pai. 

7. Es traze-nu un monti ropa. 29. Kel mudjer ki nu odja staba ta txora. 
8. Nha kretxeu skrebe-m un karta sabi. 30. Kidia bu nase? 

9. Kel karta é di-meu. 31. Kantu anu bu ten? 

10. Bu kanéta é azul. 32. Kal ki bu kre? 

11. Kel kanéta la é di-bo. 33. Kal'é ki N ta da-u (da-bu)? 
12. Kel fidju nho é malkriadu. 34. Kuzé k'é marinba na Inglés? 
13. Kel fidju nha é sabidu. 35. Kum6 bu dibina 

14. Se némi é Manuel. 36. Koméddi ki bu ben? 

15. Kel mansan é di-sel. 37. Pamédi bu staba ta txora? 
16. Nos kaza é branku. 38. Kenha ki ben ku bo? 

17. Kel kaza branku é di-nos. 39. Ku kenha bu staba? 

18. Nhos profesor é sinpatiku. 40. Kel lapis é di-ses. 

19. Kel txabi la é di-nhos. 41. Es kanéta li é di-meu. 


20. Ses manera é sabi. 
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EXERCISE 10.1 

Translate. 

1. Ilike him very much. 

. Her book is blue. The blue book is hers. 
. Those pens are theirs. 

My mother is old. 

. That kid is yours (older person). 


. His pen is red. 


~~ DN WwW bh wB Bw 


. Their pens are black. 


8. Who gave you permission to come in? 


eee 


VOCABULARY 

agradavel enjoyable, comfortable, mas agradavel more enjoyable, 

pleasant comfortable, pleasant 
dretu right, well mas detru better 
fasténtu picky mas fasténtu pickier 
faxi easy mas faxi easier 
friu cold mas friu colder 
grandi large, big mas grandi larger | 
inpresionanti impressive, moving mas inpresionanti more impressive (etc.) 
intelijenti intelligent mas inteligenti more intelligent 
interesanti interesting mas interesanti more interesting 
miodu small mas miodu smaller 
sabi happy, pleasant mas sabi happier, more pleasant 
sabidu wise mas sabidu wiser 
tristi sad Inas tristi sadder, more sad 
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EXERCISE 10.2 


Translate the following dialogues. 
Ama: _N ta spera ma(ki) bu ta gosta di nha kaza nébu! 


Bia: MaN gostaba di kelotu. Era grandi 


Ama: E simé. Ma nha kaza li é mas grandi. 


Ana: WN takardita ma Boston é friu mas Montreal é mas friu. E’ verdadi! 
Bia: Montreal é mas friu ki Boston. 


Ana: WN taatxaki sin! 


EXERCISE 10.3 


Write a complete sentence describing the given noun with the adjective in parentheses. 


Example: 
Bisikléta (faxi) Nha biskleta é faxi y biskleta di-bo é mas faxi. 
1. Jelera (grandi) 8.Mérka (grandi) 
2. Livru (sabi) 9.Amigu (dretu) 
3. Fatu (bunitu) 10. Kabuverdi (miodu) 
4. Kabélu (kunpridu) 11. Stéria (interesanti) 
5. Bonéka (lindu) 12. Kriansa (intelijenti) 
6. Katxor (sabidu) 13. Ténpu (agradavel) 
7. Rua (dretu) 14. Kanba di sol (inpresionanti) 
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UNIT 11: 
KABUVERDI 


Kabuverdi € formadu pa dos grupu di ilhas - grupu Barlavéntu, ilhas di Norti y grupu 


Sotavénty, ilhas di Sul. Ten dés ilha ku sérka di oitu djeu na Kabuverdi. Kabuverdi é un téra di 
kontrdsti - ten montanha suma padja. Tanbe ten ilhas planu y razu k'un monti praia di mar. Si 
un dia bu bai Kabuverdi bu ten ki vizita Sal (Santa Maria), BoaVista y Maiu. Es ki ten midjor 
praia di Kabuverdi. Si bu gosta di montanha 6 si bu ta subi montanha bu ten ki vizita Fogu ku se 
burkan, Santanton ku se trapitxi, Sanikulau ku se vale verdejanti 6 Djabraba ku se flor formés. 
Santiagu é primer ilha na grandura. Praia é kapital di Republika di Kabuverdi. Kabuverdi bira 
independenti na 1975 dipos di 500 anu di dominason Purtuges. Amilcar Kabral é pai di 
Nasionalidadi Kabuverdianu. Omi di koraji, el konbate Purtuges pa 15-20 anu te ki tomadu 
independensia. Oji, nos tudu sta sabi pamédi es grandi 6mi. 
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VOCABULARY 





Afrika Africa mapa map (islands) 
bira become (to) mar sea 
burkan vulcano midjor best 
djeu islet nasionalidadi nationality 
dominason domination osianu ocean 
formés beautiful planu flat 
grandura size praia di mar beach 
grupu di illhas a group of islands razu flat 
grupu Barlavéntu windward islands sérka di about 
grupu Sotavéntu leeward islands subi climb (to), steam (to) 
jiografia geography trapitxi machine used to make grog 
konbate fight, battle (to) vali /vale valley 
kontrdsti contrast verdejanti green 
koraji courageous 
MAPA DI MUNDU 
Kontinenti Mar Osianu 
Mérka di Norti Mar di Karaiba Pasifiku Nérti | 
Mérka di Sul Mar di Norti Pasifiku Sul 
Er6épa Mar Baltiku Atlaéntiku Nérti 
Afrika Mar Meditéraniu Atléntiku Sul | 
Azia Mar Negru fndiu | 
Australia Mar Brumedju Artiku | 
Antartika Mar di Japon Antartiku 
Mar di Bening 
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AMILCAR CABRAL 


Amilcar Cabral 
bu more sédu 
bu more sédu 
bu more sédu 
bu more sédu 


bu more sédu 


na sinkuénta y sais 
bu ba pa Angola 
bu ba pa Angola 
kuandu bu volta 
bu da-nu partidu 


Na sinkuénta y n6évi 
Purtuges mata-nu 
sinkuénta irmonse 


na Pidjigiti 


Amilcar Cabral 
Na kel mumentu 
Tudu militanti 

Ba pa Tabanka 

Ba pa Tabanka 
mentaliza povu 


Na sesénta y tres 
Pobu kumesa 
nos luta armada 
nos luta armada 
pa independensia 


Amilcar Cabral 
Na setenta y tres 
vinti di janeru 

na Konakri 
kulonialista 

manda mata-bu 


kulonialista volta meia-noti 
kulonialista ben pa mata-bu 


Amilcar Cabral 
nu ta jura-bu 

nu ta jura-bu 

ma nu ta liberta 

nu ta liberta 
Gine-Kabuverdi 
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EXERCISE 11.0: PERGUNTAS 


Kumédi Kabuverdi sta divididu? 

Kantu ilha ten na Kabuverdi? Kantu djeu ten na Kabuverdi? 
Pamédi ki Kabuverdi é un téra di kontr4sti? 

Na ki ilha ki ten bons praia di mar? 

Kal'é maior piku di Kabuverdi? 

Kuzé k'é trapitxi? 

Kal'é ilha mas grandi? 

Naki ilha ta fika kapital di Kabuverdi? 

Kumé ki kapital di Kabuverdi txoma? 

10. Na ki anu Kabuverdi bira indipendenti? 

11. Kenhe k'é Amilcar Cabral? 

12. Pa kantu ténpu ki Amilcar y se partidu PAIGC konbate dominason kulonial? 


$0906 OY ON? Ee ee 
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UNIT 12: 






Ka kaza azul éra di-meu. N bende-] anu pasadu pa $150.000.000 (sentu y sinkuénta mil 
| 


déla). Si N sabeba N ka ta bendeb'el (bendeba el). Oji N fika sén kaza y kel dinheru dja kaba 
sumi na ténpu. N ka sabe kuza ki N faze ku el. Gésin li é difisil kunpra un kaza. Kaza ka sta 
karu ma tanbe banku ka ta da kréditu fasi (faxi) méda (suma) un bes. Si N ta podeba N ta 
kunprab'el. N gostaba tantu di kel kaza. Era un kaza grandi, bunitu y konfortavel. Se kuzinha 
éra un sala di jantar. El tenba 3 kuartu kama, un sala vizita, 3 kuartu banhu, koredor grandi, ka 


ten ninhun sobradu ki ta konpara ku el. Se imaji ka ta sai di nha menti. Felismenti N ten txeu 


rekordason d'el. N ten un albun xeiu di se fotografia. Nha grandéza é toki N bai Kabuverdi pa N 


ta mostra tudu algen el. 


Pa NU PaPIA KRIOLU 92 
di Manuel da Luz Goncalves y Lelia Lomba De Andrade 





almofada 
alti falanti 
aparelhu stereo 
armériu 
banku 
bende 
bulu 
difisil 
faka 

fasi (faxi) 
felismenti 


kastisal 
konfortavel 
konpara 
képu vinhu 
koredor 
koremon 
kréditu 
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cushion 
speaker 
stereo system 
buffet 

bank 

sel (to)l 
coffee pot 
difficult 
knife 

easy 
fortunately 
fireplace 
photograph (n) 
fork 

joy, expectation 
napkin 
image 
pitcher 
finish (to) 
chair 

lamp 
expensive 
candlestick 
comfortable 
compare 
wine glass 
hall 
banister 
credit 
frame — 
bathroom 
bedroom 


VOCABULARY 


Jeteru 
lumi 
menti 
ménza 
menzinha 
mdéda 


pratu 

pratu di pon ku mantega 
rekordason 

sai 

sala di jantar 

sala vizita 


televizon 
1étu 

tijéla salada 
tuadja ménza 
vazu 

vela, bela 
ventuinha 
xalera 

xeiu 

xikra 
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creamer : 
fire 
mind, conscience, brain : 
table 

coffee table 

like 

show (to) 

wall 

pepper shaker 
painting 

saucer 

can 

plate 

bread and butter plate 
memories 

leave, get out (to) 
dining-room 

living room 

salt shaker 

desk 

staircase / step 

big house, mansion 
bookcase 

sofa 

sugar bowl 

disappear (to) 

so much 

television 

ceiling 

salad bowl 

table cloth 

vase 

candle 

ceiling fan 

teapot 

full of 


cup 
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KKUARTU KAMA / THE BEDROOM 


ar kondisionadu air conditioner Jansol 

armériu closet lénsu di mon 
bankinha night table manta 
dispertador alarm clock penti 

fiu cord prinda 

frénha pillowcase prindador 
guarda jéia jewelry box skoba 

kabisera headboard spedju 

kama bed springi 

kéltxa bed spread suadju 

koltxon mattress teleféni 

konbra bureau tomada 

kubertor comforter trabiseru 

kurtina curtain 

KAZA BANHU / BATHROOM 

anel di kurtina curtain rings sestu 

azuleju tile skoba di denti 
balansa scale skoba di unha 
banhera bathtub skoba sanita 
basia sink sponja 

farmésia medicine chest tapeti kuartu banhu 
kanastra ropa suju hamper tornera di agu friu 
papel ijiéniku toilet paper tornera di agu kenti 
pasta di denti toothpaste tuadja banhu 
péga di tuadja towel rack tuadja bidé 

sabon soap tuadja mon 
saboneteru soap dish vara pa kurtina 
sanita toilet xanp6 

sekador hair dryer 
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Sheet 
tissues 
blanket 


hairbrush 
mirror 
box spring 
floor 
Phone 
jack 
pillow 


waste paper basket | 
tooth brush 

nail brush 

toilet brush 
sponge 

bath mat 

cold water faucet 
hot water faucet 
bath towel 
washcloth 

hand towel 
curtain rod 
shampoo 





asesériu attachments likidu txera sabi 
aspirador vacuum cleaner linpa vidru 

baldi bucket lixivia 

basora broom makina di fotografia 
basora péna feather duster makina di laba ropa 
diapozitivus slides mapu 

dizintupidor plunger ménza liza 

ekran screen monitor 

féru liza iron negativu 

flashi flash pa di lixu 
fotografia Photo/ picture papel di linpa mon 
fuzivel circuit breaker pegador di ropa 
gravador cassette player pelikula 

kaseti video video cassette projetor di diapozitivu 
konputador computer projetor video 
kontentor di lixu garbage can tatuera 

kérda seka ropa clothesline saku 

laite flash light sekador 

lanpada light bulb sestu 

lavandaria laundry skada 

lenti lens tubu 

likidu di linpa cleanser VCR 

likidu palabaropa laundry detergent video 
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fabric softener 
window cleaner 
bleach 

camera 
washing machine 
mop 

ironing board 
monitor 

prints 

dust pan 
Paper towels 
clothespins 
role of film 
slide projector 
video camera 
mousetrap 

rag 

dryer 

laundry basket 
stepladder 
pipe 

VCR 

video 


EXERCISE 12.0: PERGUNTAS 


1. 


2 
3. 
4 


oO mo IN DH wD 


Ki kor éra bu kaza? 


. Dikenha éra kel kaza? 


Na ki anu ki bu bende-I? 


. Pakantu ki bu bende-l? 


Si éra oji, bu ta bendeba-el? 


Pamédi k’€ difisil kunpra kaza gésin li? 


. Si bu podeba bu ta kunpraba-el? 


Pamédi ki bu gosta di kel kaza? 
Kumddi k’éra se kuzinha? 


10. Kantu kuartu k'el tenba? 


11. Kuzé k'é sobradu? 


12. Bu ten rekordason d'el? 


13. Kuzé ki ta alimenta-bu es rekordason? 


14. Kalé é bu grandéza d'es kaza? 


EXERCISE 12.1 


Translate into English. 


Nha kaza é mas bunitu ki di-bo. 

Si N podeba N ta kunprab'el. 

Kel kaza éra di-sel. 

Gé6sin li N ka ten dinheru pa N kunpra-l. 

Na féria di Paskua N ta bai Kabuverdi. 

Es gosta txeu di fotografia di nha kaza. 

Algun dia N al atxa dinheru pa N kunpra un kaza suma kel. 
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EXERCISE 12.2 
1. Pasa es frazi pa indikativu prizenti y futuru. 
Kel kaza azul éra di-meu 


2. Pasa-1 pa pasadu ku ba, 
N ka sabe kuza ki N ta faze. 


3. Pasa-l pa pasadu. 
Kaza ka sta karu ma tanbe banku ka ta da kréditu. 


EXERCISE 12.3 


Traduzi na Kriolu. 
1. Tlike my house a lot. 


2. When I go to Cape Verde I'll show those pictures of my house. 
3. Banks are difficult now in issuing credits. 

4. No work no money. 

5. Someday I'll buy a beautiful house in Cape Verde. 


6. Next time we'll go to Cape Verde together. 
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EXERCISE 12.4 


Translate the following dialogue into Creole. 


Excuse me. Is that your house? 
Yes, that is my house. I have owned it for 5 years, 
It is very nice. I like the color and it has many windows. 


Thank you. Last year, I painted the house that color blue. I also bought a new sstove 
and sink for the kitchen. My kitchen has a lot of light because it has many windows. 


Treally like a bright kitchen. How many bedrooms do you have? 


My house has two large bedrooms. My living room is large too, but mny sofa is very 
old. I would like to buy a new one. 


Sofas are very expensive. I bought one last year and I bought new curtains. I spent a 
lot of money. 


I know, so I will wait until December to buy a new one. 
T really like your backyard. It has many plants, and it looks very comfortable. 
Thank you. I think it is very nice too. Would you like to sit with me there? 


Yes, please, 
Good we can have a cup of coffee and talk some more. 
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UNIT 13: 


KABU KI BU KA DURMI KA BU DJONGO 





"Kaba ki bu ka ta durmi ka bu djongo.” Kriolu é un lingua ku txeu ditadu popular 


(provérbiu). Povu Kriolu ten grandi filozofia popular. Tudu tradison di nos téra sta na kabésa di 
povu. Povu ta kanta mérna, povu ta batuka, povu ta da ku tornu t6ki txuba txobe. Tudu ta 
sinboliza se profundéza di alma, di spritu, di sabedoria, di filosofia, di dignidadi y sinplisidadi. 


Nu djobe alguns provérbiu na Kriolu: 

- "Tres fiu di kabélu di mudjer ten mas forsa ki dos djunta di boi." 
- "Agu ta koré s6 pa mar". 

- "Katxor ki ta anda txeu 6 6su 6 pankada". 

~ "Fitisera ka ta spia pa se rabu", 

- "Kenha ki ten dédu ka ten anel". 

- "Kenha ki ten pasénsia ta pari fidju branku". 


- "Diabu ka ta guarda mudjer ki fari mininu”. 


VOCABULARY 

alma soul katxor 
anel ring koré 
boi cattle, ox, bull mininu 
da ku tornu twist (to) ésu 
dedu finger pankada 
diabu devil pari 
dignidadi dignity pasénsia 
ditadu proverb profundéza 
djongo fall asleep rabu 
durmi sleep sabedoria 
filozofia Philosophy sinplisidadi 
fitisera witch spritu 
guarda guard txobe 
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dog 

run (to) 
child 
bone 
damage 
give birth 
patience 
profound 
tail 
knowledge 
simplicity 
spirit 
rain 


EXERCISE 13.0 
Traduzi na Kriolu. 


1. Till stay with you. 

2. Icould not sleep last night. 

3. Ido not know how to dance Funana or Mérna. 
4. Tused to eat katxupa at her house. 

5. Laurinda liked me a lot. 

6. They were sleeping when she arrived. 

7. Children like to play soccer. 


EXERCISE 13.1 PRUVERBIU / PROVERBS 
Try to translate the following proverbs. 


Karni dja pasa mandidka. 

Boka kaladu ten vinti y sinku rispésta. 

Bu ta kume karni riba-] 6su bu ka ta xinti. 

Na kobon ki nho ndjutu ki bodéku gordu ta sta. 

Odju ki ka odja, korason ka ta txora. 

Si nébu ta sabe, si bédju ta pode, mundu biraba otu kuza. 
Modé ki bu sta? Sima grilu baxu pédra: kaika prutxi, froxa bua 
Modé ki bu sta? Sima saia sén kordon 

Bu pensa k’é mi ki kume butxi-butxi? 

10. Amor di rapas ndébu € sima flor di sapatinha: di tres més ta rabida baxu. 
11. Djongotodu ka ta pé na ragas. 
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EXERCISE 13.2 KuzaA Ma Kuza 


Translate the following riddles and the solutions in parentheses into English. 


1. 


2. 


Altu ponpéza, ligria pa tudu mundu. (Lua) 


Bistidu di ofisial é ka ofisial; ferraménta di karpinteru é ka karpinteru; armadu di spéra é ka 


kabaleru; kantador di misa na Latin é ka nho Padri. (Galu) 
Boka déntu-| béka, kuatu orédja, dos odju. (katxor ta kume na kaleron) 
Branku branku suma kal; tudu algen sabe abri-1 ma ningen ka sabe fitxa-l. (6bu) 


Txoru na kaza di baxu, batuku na kaza di riba, mosinhus na ladu ta txora na son di méma. 


(trapitxi) 


. Dia ki nha brumedjinha ka lenbe nha pretinha kadera, kaza ka sabi. (kaleron ku lumi) 


. El tafuma mael kata bibe! (bulu) 


E! ta trabesa riu, el ta trabesa mar, el ka ten béka ma el sabe papia. (Karta) 


Djongotodu é mas grandi ki sakédu. (katxor) 


10. Kalé ilha di Kabuverdi ki bu ta kume. (Sal) 


11. Kalé ilha di Kabuverdi ki ka meste 6klu? (Boavista) 


12. Kalé ilha di Kabuverdi ki ta ba pa géra. (Fogo) 


13. Mai pretinha ki kria nos tudu. (kaleron) 
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WASHINGTON D.C. MALL 
N a Julhu di 1995, Republika di Kabuverdi ta ten grandi oportunidadi di mostra mundu se 


kultura ku se tradison, se st6ria kontadu di manera diferenti, se povu na ason através di dansa, 
miizika, artezanatu, kulinéria y otus manera di raprizentason. E un festival ki ta realiza na 
Washington D.C. Mall. Es festival ta konta ku milhons di pesoas di tudu nasionalidadi ki ta ben 
odja valoris di nos téra. Reprezentantis di kriolus tantu di Kabuverdi kum6 di didspora ta 


UNIT 14: 
FESTIVAL DI KABUVERDI NA 


partisipa na txeu atividadi kultural duranti un semana 6 dos. 


Di Kabuverdi sta ben sérka di 70 pesoa ki dun manera 6 otu ta ralasiona ku kultura. Sta 
speradu artista popularis sima Kodé di Dona, Nhontoni Denti d'oru, Césaria Evora, Miné di 
Mama na kanpu di miizika. Tanbe ta ben otus artista di dansa, tiatru etc. | | 
Di ladu di Mérka tanbe txeu pesoa ki ta raprizenta diferentis area déntu di kultura ta sta 
_ prizenti. 
Festival di Kabuverdi na Smithsonian é un akontesimentu inpar na stéria di Kabuverdi. E’ 


Kabuverdi interu na se dimenson kultural, pulftiku, ekunémiku y sosial. 


EXERCISE 14.0 
Translate the essay. Make a list in Kriolu of activities that may represent a culture. 
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CULTURAL NOTES 





MUZIKA Y DANSA DI KABUVERDI 


Matizikus Kabuverdianu erda y adota un monti tradison artfstiku diferenti. Di stilu 


Afrikanu, muzika y dansa di batuku ta selebra mudjer ta bira mudjer. 

Mudjeris sintadu nun férma di-meia-lua ta da txabéta tementi un kantadera/ kantador di 
finason ta inproviza versus ki un 6 dos menina ta badja y da ku tornu nun euforia sensual korpu y 
alma. Kumérsiu di skrabus y kolonizason traze muzika y dansa pa sosializason, suma xotis 
(schottische), K6ntra dansa, mazurka, tangu y sanba di Erépa y Mérka di Sul. Funand ki ta 
tokadu ku gaita ku ferrinhu na SanTiagu, stilizadu pa dufuntu Katxds, grandi difensor di es stilu, 
dja ten mas di 20 anu, suma koladera, é popular na komunidadis kabuverdianu pa tudu kau. 
Mémmna, kantiga nasional di Kabuverdi dja ten mas di 150 anu. Létra di se puezia ta rafleti sénpri 


sentimentus di Imigrason suma sodadi-] téra y sodadi di familia y kretxeu ki ba pa téra lonji. 


VOCABULARY 
badja dance (to) manera manner, style 
déntu inside menina children, young people 
di mei-lua half moon pesoa people, persons 
dufuntu deceased rafleti reflect (to) 
gaita accordion skrabus slavery 
interu whole, entire téra country, land 
kantiga song tradison tradition 
kau place valoris values 


kultura culture 


* Information for the Cultural Notes in Unit 14 was gathered from the Smithsonian Folklife Festival feature of Cape 
Verdean culture. Hach section was translated and adapted by Manuel da Luz Goncalves 
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TRAPITXI 


Kuza ma kuza: N ten dos fidju-fémia y un fidju-matxu. Pa kes dos fidju-fémia trabadja es 


meste un irmon; pa irmon pode trabadja el meste dos irman. Raspésta: Trapitxi. Es dibinhason 
ta uza ralason di parentesku y séksu ki ta forma vida y trabadju di kes tres pésa di trapitxi. Es 
prensa ta movimenta ku un forsa ki ta ben di rolu konpresor sentral mas konxedu pa matxu y e' 
sta ligadu na kes otu dos (fémia) pa engrenaji. Kes rolu ta matxika kana didja pa sai sumu. Un 
bes trapitxi ta jirada ku skrabus, mas tardi bois kumesa ta jira-l. Inda oji bois ta trabadja na 
trapitxi ma es sa ta substituidu poku-poku ku burru 6 ku motor di gazolina. Trabadjadoris ta 
kantaba kantigas ki ta tsomadu kola-boi suma es ta (staba) ta konduzi kes boi. Fermentason di 
kana didja ta fazedu na un barril ki ta podu na alanbiki na undi es sumu/ likidu fermentadu 
(kalda) ta kentadu pa distila grogu. Kana didja lebadu pa Kabuverdi duranti séklu XVI pa 


Purtuges. Li, es dizenvolve aspétu di se sistema di plantason ki ben kria mudansas radikal na 


Afrika y na mundu. 
VOCABULARY 
alanbiki still (n) ligadu tied 
bes turn, time mudansas changes 
bois bulls parentesku relatives 
dibinhason riddle pésa piece 
engrenaji gear poku-poku little by little 
jira turn around (to) prensa start (to) 
kana didja sugar cane ralason relationship 
kenta heat (to) tola roll, bundle (to) 
konduzi drive (to) 
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KUMIDA KABUVERDIANU 


Kaima séku y tropikal prépi di ilhas y se papel na kolonizason ki Portugal spandi na séklu 


XV toma se prépi férma na tradison di kuzinha. Skrabus Afrikanu traze ku es kunhesimentu 
kumédi ta simiadu y kuzinhadu kumida tropikal. Purtuges traze animal doméstiku. Kabuverdi 
éra pontu di paraji pa marinherus kumeba y karegaba ses naviu. Tanbe éra un stason sprimental 
pa agrikultura di plantas di Mérka suma midju, pimenton, féga-f6ga, bobra y mandidka. Tanbe 
es transplanta asukra, banana, mangu, papaia y otus produtu tropikal di Azia. Preferensia di 
pratu nasional ta rafletiba na ritual di kumida ki ta inkluiba un atrason pa midju séku tantu 
kutxidu kum6 muidu. Pratu nasional, katxupa, é un kuzidu di midju kutxidu ku fijon ku pexi 6 
karni. Katxupa ta signifika kaza pa Kabuverdianu pa tudu kabu. Xeren, midju séku piladu, 
dipos di kutxidu, te el toma férma di un gran di arros, é pédra fogon di fésta. Y kuskus, midju 
tanbe kutxidu y dipos piladu dja na farinha mas finu y fazedu na un bindi ta sirbidu kenti ku 
mantega, leti 6 mel. E' alma di kafé di palmanhan. Maiuria di es pratu nasional ta faze parti di 


kuzinha kabuverdianu/ Merkanu. 
VOCABULARY 

_ dipos acquire, have (to) parti spread, leave (to) 
karni meat pexi fish 
klima climate piladu mashed 
kolonizason colonization prépi real, self 
kunhesimentu knowledge simia plant (to) 
midju kutxidu ground corn sirbidu served 
kuzinha kitchen spandi expand (to) 
maiuria majority xeren corn meal and vegetable dish 
mantega butter 
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FESTAS TRADISIONAL NA KUMUNIDADI 
KABUVERDIANU 


Festividadis publiku na Kabuverdi ta bai pasu-pasu ku kalend4riu katéliku. Dia di tudu 


Santu (Tulusantu), jeralmenti ta festejadu ku seriménia relijiozu, prusison, tanbor y ritual di 
kumida. Na txeu kumunidadi, festividadis ta mistura ileméntus sagradu ku profanu. Un di kes 
fésta mas sabi é Nho San Djon ki ta festejadu kuazi na tudu ilha. Kola San Djon, dansa di es dia 
di fésta na Barlavéntu, ta badjadu di grupus di dos, kuatu 6 oitu y kada par, na un ritimu di 
tanbor, pitu y kantigas ta toka na biku di kelotu ta rakua omésmu ténpu. 


Na alguns kumunidadi, gentis ta karaga un naviu k’es ta leba na mon 6 ki un kapiton ta mete 
se kabésa déntu d'el pa inisia korteju na rua. Menbrus di kumunidadi Kabuverdianu/ Merkanu na 
Sul di Nova Inglatérra y Kalifé6rnia, suma ses kunpanher na Kabuverdi, ta festeja San Djon ku 
subi mastru, un réplika di améstra di mastru di un naviu. Es ta dekora-] ku ramus di arvi, frutas y 
otus kumida. Tantu es mastru ornamentadu di prizenti, kumé naviu, ta dizenpenha un papel 
inpurtanti na selebrason di otus dia di santus, y es ta faze parti di imaji tradisional d'es povu ki 


kre bai ma ten ki fika. 

VOCABULARY | 
améstra sample mistura mixture | 
biku beak, nipple, point, nib omésmu the same 
dizenpenha perform, carry out (to) par couple 
festividadis festival, festivities pitu whistle, pipe 
inisia initiate profanu profane 
jeralmenti generally prusison procession 
karaga carry (to) ramus branches 
korteju parade sagradu sacred 
kumida food serimoénia ceremonies 
mete put (to) tanbor drum 
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LIGASON KABUVERDI 


Kabuverdianu txiga Mérka na 1700 pa riba kum6 menbrus di tripulason di balea. Na anus 


siginti txeu otu dexa Kabuverdi - 10 ilha na Atlantiku, 350 milha di késta di Senegal y 700 milha 
di nordésti di Brazil. 

Es ben pa trabadja prinsipalmenti na mar, fabrika y agrikultura. Oji, ses disendenti ku 
imigrantis mas resenti ta vive na sul di Nova Inglatérra ku Kaliférnia. 


Na 1462, Portugal diskubri Kabuverdi y uza-] kumé un pilorinhu di skrabus Afrikanu antis di 
es mandada pa novu mundu. Situason stratéjiku di Kabuverdi sénpri djuda ses abitanti 
dizenvolve un papel inpurtanti na Kumérsiu di Atlantiku y na inpériu Purtuges. Kontudu, 
Kabuverdianu dja sufre di séka y f6mi ki dja mata dja milharis di gentis y faze ku ki txeu dexa 
téra. Kultura kabuverdianu dizenvolve nes anbienti ki ta djunta oportunidadi y disvantaji. 
Kultura kabuverdianu kumesa ku Kumérsiu y tréka di skrabus y el ta djunta ileméntus Afrikanu 
ku Eropeu, pur izénplu na Kriolu, lingua kabuverdianu y na mtizika, kumida, erva (medisina 
tradisional), festival y dansa. 


Imigrason konstanti dja faze dja un kumunidadi dispéru ki ta mante ligason y ta kria un 
kultura prépi na Kabuverdi, Portugal, Brazil, Olanda, Fransa, Italia, Senegal, Angola. 
Kabuverdianu ten txeu ki konta-nu sobri sosiedadi transnasional interdipendenti, sobri kultura di 
Komunidadi bazi ki ta faze un ponti di beléza na arti di sobrivivensia. 


VOCABULARY 
anbienti setting, atmosphere milharis thousands 
balea whale prinsipalmenti especially 
dexa leave (to) resenti recent 
disvantaji disadvantage sénpri always 
dizenvolve develop (to) siginti following 
ileméntus elements situason situation, circumstance 
inpériu empire sufre suffer 
izénplu example tripulason crew 
kontudu however vive live (to) 
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KRENBERIS: LIGASON KU KABUVERDI 


Kabuverdianu erda panha di krenberi di indius Wanpanoag. Es ligason ku krenberi kumesa 


na fin di séklu xix kantu imigranti txiga pa trabadja na béga (bogs) pa djuda ses kabésa y parentis 
ki fikaba na téra. Kabuverdianu ta trabadjaba na tudu aspétu di simentera di krenberi suma faze 
b6éga, monda y ramonda. 

Duranti kérta di seis semana, Kabuverdianu ku ses fidju ta panhaba fruta y es ta viveba na 
funku pior di kes di Kabuverdi. Kabuverdianu inda ta lenbra di trabadju riju nkrokadu pa déla 
verdi pagadu na salériu di imigranti ma tanbe es ta lenbra di fogon fogera pa mata friu y orbadju 
di parmanhan, kontada stéria, muzika di robéka, kavakinhu y dansa, y di sintidu di realizason 
sinbolizadu nas kes kaxa intxidu di fruta. Oji Kabuverdianu ta trabadja na industria di krenberi 


ma é ka suma dantis. Alguns d’es bira proprietariu di “bégas”. 
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ARTIZANATU KABUVERDIANU 


Artizanatu Kriolu ta inkorpora na se arti st6ria kultural y ikoldjiku “dazidja”. Gentis traze 


ideas sobri uzu y beléza di artizanatu di Afrika Osidental, Portugal y otus lugar. Es aplika es 
idea pa kria artizanatu ku material atxadu na Kabuverdi 6 ku tréka di Kumérsiu. Ten séklu ki 
Kabuverdi é fonti di arjila (clay) pa konstruson di péti y moringu ki ta dadu forma tradisional di 
orijen Afrikanu. Na mon Kabuverdianu fédjas di kokeru pa faze kanastra di f6rma eropeu y 
Afrikanu, y koku bira tijéla ku xikra ku un dekorason konsebedu déntu di un majia Kriolu. 
Antigamenti algudon ku anil ta kultivada na téra. Panu di stilu osidental Afrikanu kria tantu 
st6ria ki éra fabrikadu la mé. Oji material é trazedu di féra. Ku séka konstanti oji dja ka ten 
madera uzadu pa konstruson di barku stilu Purtuges y pa faze instrumentus di muzika y pilon di 
stilu Afrikanu. Di kalker manera, mesmu ku grandi difikuldadi kabuverdianu kontinua ta enrikise 


vida sosial di se téra enkuantu el ta djangrabi pa djuda se familia. 
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TESELAJEN KU SPRESON TRANZATLANTIKU 


| Teselajen ku tiras di panu ta fazedu na txeu situason kultural Afrikanu. Artista Afrikanu ki 

| panhadu y skravizadu pa trafikantis Purtuges traze teselagen pa Kabuverdi na séklu XV. Panu 

foi uzadu kum6 muéda na Kumérsiu di skrabu. Oji, mudjeris ta uza panu marradu na koxa 6 pa | 
banbu mininu. Ku ténpu, panu kuazi ki dizaparse, te ki na dékada di 70, Manuel Figueira y otus 
djudadu pa komunidadis Kabuverdianu na diaspora, revitaliza-I através di investigason, 


trenamentu y material di asistensia. Na Santanton es tipu di panu ta txomadu kalabadotxe. 


| VOCABULARY 
| 


through skravizadu enslaved 

was, went spreson expression 
communities teselajen weaving 
almost traze bring, take (to) 
tie (to) trenamentu training 
picked 
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KONSTRUSON DI PEDRA KAZAS KU BERADU 
Rikéza arkiteténiku di Kabuverdi é riku y variadu. E' ta inklui kazas kulonial di guvérnu 


(sobradus) y kazas di kanpu, otus kun strutura kontenpordniu di stilu internasional, otus ku se 
férma ki ta lenbra se orijen rural di Afrika Osidental. Primerus tipu di kaza di kanpunes na 
Kabuverdi é funku, un kazinha pikin6ti sé k'un kuartu y rodéndu, stilu di Afrika Osidental. Na 
Afrika Osidental kazas di es tipu ta konstruidu ku strutura di madera ku barru, ma na Kabuverdi 
es € konstruidu di pédra y kubértu ku padja. Kazas retangular, ku un kwartu y fazedu di pédra 
ben di zona rural di Portugal ku ses ilha adjasenti. Mas tardi, es pasa ta ten dos kuartu. Un 
funku pode bira un kuzinha ki ta fika na ladu di kaza retangular mas grandi na kintal. Na kintal 
k’é parti privadu féra di kaza, gentis di kaza ta trabadja, konta stéria, badja 6 djuga biska. 


Mesmu te na kabu séku, kintal é ornamentadu ku plantas verdi na poti di barru. 


VOCABULARY 
arkitet6niku architecture mas tardi more recently 
barru clay padja grass, straw 
funku huts pasa have, go, pay, erase (to) 
kanpu field, farm pikinoti small 
kanpunes farmers rikéza wealth 
kintal backyard riku rich 
ladu side rodéndu round 
madera wood variadu varied 
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STRADAS KALSETADU 


Peédra mas ki kalker otu rekursu natural, ten, in sponta pé na Kabuverdi. Kilémetrus y 


kilémetrus di strada kalsetadu ta serpentia na ilhas. Stradas di Santanton ku Santiagu ta faze ku 
mas difikuldadi pamddi ses grandi montanha. Dja na Bobista, Maiu y Sal ka ten mutu prublema 
na faze strada pomddi es é razu. T6ki strada dja kortadu y kobértu ku area, pedrerus y kalseterus 
ta komesa ses trabadju di arti anbiental. Un pedreru ki konxe ben se martélu y diferentis tipu di 
r6txa vulkéniku, pode disfaze pedrénas nun bloku tipu "brick" 6 kortadu méda un mon. Kada 
pedreru é méstri pa el kria se prépi padron. Di li ki ta surji kalsetamentu ki ta parse kun V, in 
zigizagi enkuantu ki na séntru di vilas y sidadi ta parse kalsetamentu ku mas dekorason. Es 
trabadju di kalseta stradas bira nun pon di kada dia prinsipalmenti di 6mi Kabuverdianu nas 


Ultimu anu di okupason kulonial. 
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UNIT 15: 





Finaimente veron sa ta txiga. Férti pasa mal na invérnu. Dja txiga ténpu (6ra) di tra 


kazaku di korpu, soti kalson na rabadidja y bai toma un bon banhu mar. Tomara nu tenba mar 
kenti sima kel di Kabuverdi undi agu é sabi pa nada, pa murgudja y pa toma kasea. Li na Mérka 
ten kuatu stason: invérnu, primavéra, veron y otonu. Na Kabuverdi ten sé dos stason: ténpu 
txuba (Julhu - Otubru) y ténpu séku (Nuvénbru - Junhu). 

Mar di Kabuverdi é mansu é brabu. Na ténpu txuba e’ ta sta mas brabu ki mansu, 
portantu ténpu séku é mas dretu pa bai praia ki ténpu txuba. Praia di Mérka é mas sabi pamddi 
ten mas divertimentu ma praia di Kabuverdi ten di tudu mas natural, mas kalor tantu na mar 
kum6é na téra. 





VOCABULARY 
Veron Summer murgudja dive 
Otonu Fall nada swim 
Primavéra Spring soti kalson narabadidja put on your swim suit (to) 
Invérnu Winter ténpu séku dry season 
banhu bath, swim ténpu txuba rainy season 
brabu rough toma kasea drift 
mansu smooth tomara wish 
Praia di Mar 
agu water kastélu di area sand castle 
area/duna sand dunes koredor runner 
baldi pail krémi di sol suntan lotion 
bindklu binoculars nadador swimmer 
bisikléta bike 6klu di sol sun glasses 
béia air mattress/ tube ondia wave 
béla di praia beach ball otel motel 
fatu banhu bathing suit pitu whistle 
frisbi Srisbee refrijerador cooler 
guarda life guard salva vida life boat 
guarda sol papraia = beach umbrella stréla kite 
kadera di praia beach chair tuadja di praia beach towel 
kalson bathing trunks x6bra shovel 
karamuxu shell 
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EXERCISE 15.0 


Translate the following sentences. 

1. Na Invérnu ten txeu névi li na Mérka. 

2. Na Primavéra ténpu é sabi. Ten txeu planta ta rabenta. 

3. Na Veron un monti algen ta bai praia toma banhu pamddi ta sta kalor. 


4. Na Otonu fédja ta kai di txeu arvi. E un ténpu agradavel. Ka ten kalor nen friu. 


EXERCISE 15.1 
List the opposite of each term in Kriolu and translate into English. 














Kai Ri 
Durmi Ténpu txuba 
Txiga Kalor 


Dretu 


EXERCISE 15.2 


Translate the following sentences. 

I like to walk on snow. 

She grows flowers in her garden. 

It doesn't rain much in Cape Verde. 

When it rains in Cape Verde, Cape Verde is green. 
There are more flowers in Djabraba than in San Vicente. 
Festival di Baia is a national event in Cape Verde. 


DR eS 
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UNIT 16: 
KOPA 





Kena ki al flaba ma Boston ta sérba palku na mundu di futebol - Képa Mundial '94. Gentis di 


tudu mundu dja kunpra bilheti pa asisti es kontisimentu mas inpurtanti ki sa ta realiza na Mérka. 
Enbéra Merkanu ka ta gosta mutu di futebol es eventu ta sirbi di faundamentu pa midjoris dias na 
realizason di futebol Merkanu. Milhons di pesoa ta traze milhons di ddla pa es pafs ku es dizafiu 
di futebol. Strélas di futebol di tudu mundu desdi Brazil, Arjentina, Fransa, Noruéga, Suésia, 
Italia te Nijéria, Kamoron, Arabia Saudita ta finka pé na txon pa disputa bdla final di kanpion di 
mundu di futebol. B un djunta-mon di fraternidadi, di union, di pas y amizadi. Nhos serta kenha 
ki ta fika kanpion? Trumddi é médi. Un di es pais ten ki fika kanpion mesmu na kazu di enpati. 
Nes kazu li ten ki ta ten dizinpati. 


VOCABULARY 
amizadi friendship kanpion champion 
asisti assist (to) kontisimentu event 
bilheti ticket képa cup 
béla ball midjoris better 
dizafiu match médi how 
dizinpati playoff, tie breaker mundu world 
djunta-mon clap (to) pais country 
enbéra although palku stage 
enpati tie pas peace 
eventu event realiza realize (to) 
final final serta guess (to) 
finka hold stréla Star 
fraternidadi fraternity traze bring 
fundamentu fundamental trumédi otherwise 
futebol football txon ground 
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EXERCISE 16.0: PERGUNTAS 
Translate. 


Kenha ki al flaba? 
Nose bu al ben sédu? 
Kreki bu al bai ku mi? 
Manba el al konxe-bu? 


Bu al toma juis? 


EXERCISE 16.1 
Translate. 


1. Bu sabe kenh’é k'é Maradona? 





2. Ki otus sidadi Merkanu undi sa ta jogadu futebol? 





3. Kanpu di futebol. Béla ta pasa mesmu renti bara. 





4, Ten onzi jugador di kada ladu. 





5. Serta ki kor di kamiz6éla ki Mérka tene? 





6. Kada ekipa ten se kor di kamizola. 





7. Bu sabe némis di kes midjor arbitu di mundu. 





8. What I need from you is understanding. 





9. Love is something that you can't explain. 





10. I met her in Cape Verde. 
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UNIT 17: 





Un di kes prublema ki mas ta afeta kumunidadi na se todu é violensia y krimi. Kuazi tudu 
dia sidadi di Boston ta labanta pasmadu peranti un padjigal di krimi (violensia na rua, matansa di 
kriansa y inosenti, abuzu di dréga y alkual, furtus y forsa mudjer). Naruas pdébri di sidadi 
(gétu) ta obidu tiroteiu konstantimenti pamddi dréga, robu, siumis 6 menbru di génga. Kuzé ki 
sta fazedu? Pulisia di Boston ta faze tudu p'es djuda kumunidadi. Ag6, prublema ta rezidi na 


influensia di fora - dinheru, arma, kokaina, eroina, enfin, tudu un sistema di valoris negativu. 


EXERCISE 17.0 


Traduzi testu pa Inglés. 


EXERCISE 17.1; PERGUNTAS 


Kuzé ki bu ta atxa sobri violensia y krimi na Boston? Faze bu komentériu. 


. Pamdédi é mas na kumunidadi negru ki bu ta atxa violensia, - prétu ta mata prétu? 





Ki papel (funson) sosiedadi (elite) ta dizenpenha pa pébri bira mas p6ébri na Mérka? 





Bu ta atxa ma polfsia sta faze se trabadju? 





Kuz'é ki bu ta pensa di kazu Rodney King? 
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VOCABULARY 


Traduzi: Uza disiondriu si bu meste. 


1. violensia 12, krimi 
2. kuazi 13. pasmadu 
3. peranti 14. valor(is) 
4. padjigal 15. matansa 
5. alkual 16. furtu 
6. furta 17. forsa 
7. konbate 18. tiroteiu 
8. robu 19. siumis 
9. génga 20. agd 
10. rezidi 21. arma 
11. enfin 


EXERCISE 17.2 
Traduzi na Inglés. 


Oji, txeu j6ven sta konpletamenti perdidu pamédi falta di sensibilidadi di pais. 





Un bes skéla ta dada txeu valor ma oji dja é ka sta dadu valor. 





Trumédi nu al kontra mas txeu. 





Si N sabeba N ta baba ku bo. 
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EXERCISE 17.3 
List the opposite of each term in Kriolu and translate into English. 


Violensia 


Pobri 
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UNIT 18: 
SINKU DI JULHU 





Sonhu di Afrika éra ki un dia tudu se fidju tomaba se independensia. Asi, na dia 5 di Julhu 


di 1975 txiga bes di Kabuverdi ... O ki dia sabi! Sentenas di milhar di kabuverdianu subi, dexe 
Praia na ligria di rakontra téra gravida di punhais ma libértu di jugu kulonial. 


EXERCISE 18.0 
Djobe si bu pode responde. 


Kenha ki liberta Giné/Kabuverdi? 

Na ki anu foi independensia di Giné-Bisau? 

Kenha k’éra prumer prezidenti di Giné-Bisau? Kuzé ki kontise ku'el? 
Kuzé ki signifika rezistensia kultural? 

Ki pais d'Afrika bira livri di aparteid? Ki dia? 

Kal'é sonhu d'es grandi lider d'es pafs Afrikanu? 


ON OR 


EXERCISE 18.1 
Traduzi: 


"Let us begin by teaching our young people about the villainy that started this war and the value 
that ended it." President Clinton 

"Only thoughts of joy should be in people's heads." Ignatz Bubis 

"All gave some, some gave all." Veterans of 404th Fighter Group 


Pa Nu PapPia KRIOLU 120 
di Manuel da Luz Goncalves y Lelia Lomba De Andrade 








SINKU DI JULHU 
(song) 


Nha irmon, ja nos é livri, independenti 
Ben, dixa-m un grandi abrasu 
Un abrasu di é6mi livri 
X4-m da-bu nha morabéza 
di un Kabuverdianu 
Un grandi abrasu 6 kamarada 


Un abrasu di 6mi livri 


Sinku di Julhu 
Grandi dia pa nos téra 
Un novu sol ja nase 


na orizonti 


Pa ben lumia 
es Kabuverdi novu, independenti, 
livri di korenti di kulonialismu, 
di umilhason ki nu vive 
pa ilumina intelijensia di nos fidju 
pa ben faze un grandi pais 


tuspetadu pa mundu interu 


di Manuel D' Novas 
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UNIT 19: 











Santanton Sanbisenti 
Sanikulau Santaluzia 
Sal Bobista 
da kunpanheru mé (mon) 
Nada pa Sotabéntu. 


Maiu SanTiagu 
Fogu Brava 
da kunpaheru m6 
nada pa Barlabéntu. 


Grupu Barlabéntu 
Kontra ku Sotabéntu: 


Ses pé na mar paraliza: 
es fla mantenha ku beju 
ki liga-s pa tudu ténpu! | i 


Pexis rodia-s p6 batuku! 
sol ragala odju ta djobe-s 
txuba di bes in kuandu 
bota-s agu na ferbura! 


Sotabéntu ku Barlabéntu 
brasadu na kunpanheru 
trisa pé labanta réstu 
djata sabi tamanhu: 


Nu ka ten nada 
mas nu ten nos: 
NOS K'E KAUBERDI! 


di Tomé Varela 
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EXERCISE 19.0: LE POEMA "NOS K'& KAUBERDI" Di TOME VARELA 


Responde: 


Kantu ilha ten na Kauberdi? 

Pa kantu grupu es ta divididu? 

Ki itha ki ta forma grupu Sotabéntu? 

Kuzé ki kontise kantu grupu Barlabéntu kontra ku grupu Sotabéntu? 
Kenha ki rodia-s y p6 batuku? 

Kuzé k’é batuku? (1é poema Batuku di Kauberdianu Dambar4) 
Kuzé k’é "trisa pé labanta réstu djata sabi tamanhu." 


SOD a oe 


EXERCISE 19.1 
Traduzi: 


1. Si un dia bu vizita Kabuverdi ka bu dexa di ka bai San Visenti ku Sant'Anton, Sal kn Boa 
Vista, Santiagu ku Maiu, pa riba-i tudu Djarfogu ku Djabraba. 
2. Txeu algen ta pensa ma Kabuverdianu ben di Cape? 


3. Césaria Evora panha Kabuverdi el bota-I pa lonji na arena di muzika y interpretason. Es 
ta txoma-! Diva di pé na txon. 
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UNIT 20: 
LUA DI-MEL 






O ji N sta leba-nhos te "Lua di-mel". Ka ten kabu mas sabi pase anbienti, muzika, kumida, 
mariskada ki "Lua di-mel’, prumer restoranti di Praia na se linpéza, morabéza y perfeison di 
pesual. Tudu algen ki bai la ta ngaba, Midjor pratu, nos dja ka sabe, ¢ garopa. Ten garopa di 
tudu kualidadi y tamanhu. Se sabor (gostu) é rarn, T6ki nhos ben di avion y ki nhos atera na 
aeroportu di Praia N ta rakomenda-nhos "Lua di-mel". Nhos ten ki bai Ja, Gésin, turistas dja 


konxe-l, gentis sta mama dinheru n’es, 


VOCABULARY 

bandeja tray paga pay (to) 
bar bar pakétidisuka supar packet 
bental apron patti spread, leave (to) 
bibe drink ( to) pd ménza set the table 
da give (to) rifrésku soft drink 
enpregadu/(a) waiter, waitress rodju corn 
fés matches sandis sandwich 
imenta menu sende light 
inkuménda order serveja beer 
kadera chair sigaru cigarette 
kanhotu pipe sinzen ashtray 
kema burn (to) sirbi serve (to) 
kume eat sugura hold (to) 
kuzinha cook (to) toma take (to) 
kuzinheru (a) cook tramémza clear the table 
likor liquor vareta straw 
linpa clean vinhu wine 
modju di tomati ketchup x tea 
moxu bar stool 
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EXERCISE 20.0: PERGUNTAS 


1. Bu gosta di bai restoranti? 


T6ki bu bai restoranti bu ta preferi xinta na sekson ki ka ta fumadu 6 na kel ki ta 
permnitidu fuma? 
Kuz'é k’é "Lua di-mel"? El ten otu signifikadu? 


4. Pamdédi ki la é sabi? 


Pamddi ki gentis ta mama na turista t6ki es bai la? 


EXERCISE 20.1 
List the opposite of each term in Kriolu and translate into English. 


1. Linpéza 
2. Morabéza 
3. Ngaba 
4. 
5 
6 


Midjor 


. Raru 
. Mel 


EXERCISE 20.2: NA RESTORANTI (LUA DI-MEL) 


Translate the following dialogues. 


Ana: Kuzé ki bu ta gostaba pa kafé (Pikenu Almosu)? 
Bia: N ka sabe. Kuzé ki bu ta rakumenda? 
Ana: _N ta rakumenda nos kuskus ku longisa y 6bu streladu. Tudu algen ta fla ma es ta 


fika fartu di tantu sabura 


Bia: Ka ten prublema. Da-m un ordi di kuskus ku longisa y dbu streladu. 


:  Kuzé ki bu ta gostaba pa sobriménza? 


Ana 
Bia: N ka sabe. Kuzé ki bu ta rakumenda? 
Ana: 


: N tarakumenda nos dési di papaia. Tudu algen ta fla ma el é sabi! 


Bia: Ka ten prublema. Da-m un piris di dési di papaia. 
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EXERCISE 20.3 


Answer each question with the option listed in parentheses. Follow the model. 


Example: 


Kuzé ki bu ta gostaba pa sobriménza? (Un padas di térta di mansan) 
N ta gostaba di un padas di torta di mansan pa sobriménza. 


Kuzé ki bu ta gostaba pa almosu? (Un tijéla di kanja) 


Kuzé ki bu ta gostaba di bibe? (Un xikra di kafé) 

Kuzé ki bu ta gostaba pa pikenu almosu (kafé)? (Kuskus ku bolaxa) 

Kuzé ki bu ta gostaba di bibe? (Un k6pu di vinhu tintu) 

Kuzé ki bu ta gostaba pa sobriménza? (Un pratu di morangus) 

Kuzé ki bu ta gostaba di kume? (Garopa na fornu, Garopa asadu, Garopa Kuzidu) 


EXERCISE 20.4 


Translate: 


1. 
2. 
3. 


Tudu bes ki N bai Kabuverdi N ta bai "Lua di-mel" 

Toki pesual odja-m es ta fika kontenti. 

Es ta faze "Noite Caboverdiana” la tudu fin di semana. Mizé, un kantora ki bai di li di 
Mérka, ta kanta la. 


. Ekuza stranhu! N ka sabe pamddi! Tudu algen ki bai Kabuverdi ka ta kre ben. 
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APPENDIX 1 





SAI DI KAZA 


Nho Djon ku Nha Préta sta detadu ta ronka sénu suma kabalu. Mininus, ku ses korpu 
kansadu di tantu ka faze nada, sta durmi ki nen tudu finadu. 

Déntu k4 Nho Djon di Gugu s6 Marikinha sta kordadu ku se padag6é sendedu ku lus baxinhu, 
ta ruma se kronkronzinhus di rapariga n6bu, ta tuma sakutu ki 6 k'el sai di kel kastigu. 

Na rua, di bes in kuandu, sta parse uns katxés ta uba y éku-l rubera ta rabenda-s. Galu dja 
markaba ses prumer marxa di meia noti, ma gésin es ta tudu kaladu, na sénu, 6 talves ta spera éra 
da, p'es torna marka konpasu, 6 talves nau; ki pode sabe ma es ka dja dibinhaba kuza ki staba pa 
kuntise y es sa ta spera gélpi sinta p'es toka alarmi! 

Marikinha sta fadigadu ta spera sinal. Un 6ra di madrugada dja da, inda nada. Uma y meia, 
nada. Korason sta bate-] mas ki kel mutor di paladron ki ta manda agu pa f6éra. Finalmenti li 
banda di un kuartu pa duas el odja kel lus di laiti foka-1 déntu janéla, di tras dun purgera. 

Marikinha dixe dibagarinhu ku se troxa na mon, déntu kel sukur prétu, k'uns burufu ta beja 
kel txon bensuadu, pamé staba na més d'azagua, el ba te txiga na Dimingu el pega-l na mon es 
lenbe na ténpu. 

Kantu manxe Nho Dijon pensa ma suma di kustumu, éra Paladron ki Marikinha dja bai. 
Dispos di dja da névi éra inda el ka sta txiga, Nho Djon kunsa ben na el, el fra: ka pode ser, oji € 
dia dimingu el ka ta ba fonti. 

Nton I6gu be-l pa kabésa ma kel katx6 di Nho Pedru dja diskabesiaba el se fidja. 

Li banda di 6nzi pa dozi 6ra kantu géngas sa ta ben di misa k’es sta ta pasa bera kA Nho Dijon, es 
pé ta bota rafodju y l6gu kel koitadu di émi fika ta sabe ma se prumer fidja dja troka-] pa kel 
disgrasadu ki ka ten nen era, nen bera, nen... 

Era un mangason, ki p6é nho Djon fika fora-] kabésa. 

Koitadu Nha Préta ka fra nada sinon sinta txora di brigénha pam6 se prumer fidja konporta suma 
un kabra. 

Kel tudu sonhu di grinalda ku véu, kazamentu na kabalu dja kaba pa nada, 

Ma tanbe nen benson es ka ta da Marikinha ! 

Kel diabu di Dimingu faze séti krus di pasa na undi Nho Djon ta odja-l, p'el ka kema-l. 
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Es minis fémia di ojindia ka sta obi ku grandis. Ku se kazamentu tudu ranjadu ku Frankilin 
di Nho Barboza k’é fidju di 6mi riku, el ta bai sai di kaza kun mizeriéntu di Dimingu-1 Nho 
Pedru! 

Kuza mas margés des situason é kum6 ki Nho Djon ta ba pidi Nho Barboza diskurpa, pamé 
dja el tenba el dadu se palabra di 6nra ma Marikinha éra noiba di Sinhor Frankilin. 

Marikinha sta felis djuntu ku Dimingu, moradu na ses funku, ki ka ten nun sobradu ki ta da-l 
mas alegria ki brasu férti di Dimingu ku se amor k'el sabe ma éra sinséru. 

Ki serbi el kazaba ku Frankilin ku tudu rikéza s'el ka ta gostaba d’el!? 

Dimingu tra Marikinha di kaza pamé Nho Djon fra ma si el torna obi atgen ta fla ma kel katx6é 
sta ba pidi-1 kazamentu ku Marikinha, el ta da-] un tiru suma ta dadu galinha matu. 

Uniku kuza tristi ki ben kuntise dispos é ki na dia di kazamentu di Dimingu ku Marikinha, 
Nho Dijon ka parse la, nen el, nen Nha Préta y es kaza sén abensu di pais, ma tudu kuza koré 
dretu. 

Ku mérti di Nho Djon tudu kuza torna normaliza y Nha Préta pasa ta trata ku se fidja ama se 
jénru normalmenti, sabi ses bida. 
, Pingud'agu 
Boston, 4/5/83 
In Kurikulu di Lingua Kabuverdianu/ 
CapeVerdean Language Arts Curriculum Guide 
Boston Public Schools, 1983 
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NATAL DI LIMARIAS 


Pasaba inda un dia dipos di Natal, kantu, kel palmanhan sédu, un katxor di un kaza kontra ku 
un gatu di otu kaza ki fikaba na bizinhansa. 

Mal katxor sai la, gatu labanta késta, bira ta sanha n'el. Katxor ka liga-l, kontinua ta bai pa 
el. E’ txiga dianti di gatu, ki sta kada bes mas sanhadu, el xinta, el bana rabu, el fla-l: 

Ka bu gasta bu inerjia! Kusé ki N faze-bu? ... Xinta, nu konbersa un kuza! 

Gatu kalma, el xinta dianti di katxor. Katxor fla-l: 

Onti éra dia Natal...Na bu kaza fazedu fésta? 

La tudu anu ta fazedu fésta! 

Na di-meu tanbe ... Médi ki bu pasa na fésta di 6nti? 

Ali-m li ku késta tudu pizadu! ... S6 trotxada ki N panha. 

Nton, bu pasa sima mi! Natal é fésta undi N ta kume mas ésu, duranti anu interu. Mas tanbe 
é undi N ta panha mas pontapé, mas trotxada... é undi N fladu mas "sai"... Tudu, trokadu ses 
karni k'é s6 pa N odja y xinti txeru. S6 N arma txiga bera ses karni, dja es ta pensa: 6 ma N kre 
kume, 6 ma N kre furta... Anton, nha obidu ta spanta, omésmu ténpu ki N ta xinti korpu kenti, ti 
ki N ta anda di ladu. Nhas dor alves é tantu ki nen N ka ta da k6nta si N pupa. 

M6s...omésmu kuza ta kontise ku mi y tudu anu! ... Y, mi, dja es p6-m fama di Jadron... E’ 
verdadi ki mi N ka ta kontenta s6 ku ésu... nen s6 ku odja y xinti txeru di karni... E’ ka mi...nha 
xintidu ka ta djuda-m! Mas, més! Oras ki N panhadu ku béka na karni ... Nen ka bu majina, si 
N ta konsigi dizaraska faxi! 

Sima dja bu odja, fésta di Natal € s6 pa es. Nos fésta é leba trotxada y kume 6su. Omésmu 
kuza debe ta pasa ku tudu katxor y tudu gatu. Si dja bu kre, nu ta purpara-s un partida pa Natal 
des otu anu! 

N kre, sin! Mas ki partida? Médi? 

Ten kalma! Bo, bu sabe ma karni é un kuza ki ka ta dispensadu na Natal. Felismenti ki nos 
karni ka ta kumedu! Sinon, mas sértu éra ki dja nu staba na algun kobon pa méska ku galinha 
kume y otus katxor! 

Kontinua ... Kuzé ki nu ta faze? 

K6mu ki ta kumedu é kabra, baka, karneru, galinha, peru, patu, ponba, porku, kuedju, pexi, 


marisku, purmeru nu ten ki faze raunian ku tudu gatu y tudu katxor pa nu mostra-s nos razon, pa 
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nu konbense-s y pa nu fla-s médi ki nu debe faze. Dipos ki dja nu txiga akordu ku tudu gatu y 
tudu katxor, € faxi konsigi konbense tudu kelotus liméria ki ta kumedu, pamédi pelu ménus nu 
libra-s di more na présimu Natal. Es tanbe, es debe fika kontenti 6 mas kontenti ki nos na prega 
es partida. 

Gatu responde: 

Bon idea! N sta purfetamenti di akordu! Dja N sabeba ma bo éra spértu. Mas N ka ta faseba 
idea ma bu tenba tantu spertéza déntu di kel kabésa la! Mas odja li un kuza? ... Mi N sabe ma 
bu ten faru y, n'es aspétu, nos gatu, nu ka ta fika nhos mutu trés. Mas modi ki nu ta ba ten ku 
pexis y mariskus? ... 

Bo kre dja bu skese, ma, nos katxor, nos tudu nu ta nada ... 

N ka skese, nau! N ka sabeba mi ku agu nos nu ka mutu amigu! ... 

A diskulpa-m. Kému, mi N sabe ma bu ta subi arvi, kaza (kuza ki N ka sabe faze), N pensa 
ma bu sabe ma N ta nada. Bon nu volta pa bu purgunta. Nos katxor purmeru nu ta ba mar, 
konbense pexis ku mariskus. Dipos nu ta ben téra, djuda-nhos kaba faze trabadju di mentaliza y 
di organizason. 

Ben konbinadu, es komesa ta spadja avizu di raunion pa tudu katxor ku gatu. Dipos di tudu 
katxor ku gatu sta avizadu, es faze raunion na un txada, di noti, k'é pa ka da na vista. EB’ klaru ki 
tudu katxor ku gatu sai kontenti di kel raunion y razolbedu na faze tudu pa susésu konplétu di kel 
inisiativa. 

K6mu limérias ki ta kumedu ta staba kuazi sénpri maradu 6 ordiadu, es disidi na kel raunion 
m’'es tenba di papiaba ku es un-un, dja ki ka ta filaba faze raunion. Entritantu, di noti katxoris ta 
baba mar papia ku pexis y mariskus. 

Kantu éra fin di Nobenbru, tudu kes liméria dja staba informadu y disididu na prega gentis 
kel grandi partida. Pexis dja konbinaba ku baleias ki ta ospedaba-es na ses bariga, inkuantu 
katxor ku gatu dja ranjaba un dizértu pa tudu kes liméria ba pasaba Natal, lonji di kaleron y béka 
di mis. 

Anton, 15 dia antis di Natal, tudu pexi disparse di mar y baleias ba pa mar di norti y di sul, 
undi es pasa Natal ku fésta na bariga. Liméarias di téra (ki ta kamedu) tanbe disparse tudu di odju 
di 6mis, duranti noti di 15 dia antis Natal. Raunidu na kel dizértu, es xinti sabura di 
solidariadadi, di liberdadi y di Natal, inkuantu es ta komentaba ma txeu d'es dja podeba staba na 
panéla 6 bariga di émis. 
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Burus ku kabalus ku minhotus ku korbus ku lagartixas ku aranhas ku minhotus ku sanpés ku 
kafanhotus ku borbolétas y otus bitxu ki ka ta kumedu, bira ta ri d'6mis, ti ku denti ki ka naseba- 
es inda; ta da palmu, ta labi-labi korpu na txon, ta djata, na faze 6mis trosa na ses dizuspéru ki ka 
éra s6 di ka ten fésta, mas sobretudu di tudu kes liméria ki dj'es perdeba y k'éra un valor pa 
posibilidadi di troka ku dinheru 6 kapasidadi di nutrison. 

Dia di Natal éra sima dia fin di mundu pa kuazi tudu algen 6 maior parti. Y méskas sosia ku 
émis na ses tristéza, pamddi tanbe Natal éra un bon xansi pa es. 

Kantu pasa Natal, pexis torna parse na mar, pur kazu di ses liberdadi (inda ki prigozu), 
apezar di solidariadadi entri es y ku baleias. Mas, limdrias di téra razolbe kontinua djuntu na ses 
liberdadi y solidariadadi, lonji di odju y m6 di émis, enbéra katxoris ku gatus volta pa ses donu, 
undi es tenba un bida (apezar di tudu) mas konfortadu. Len disu, s6 es pensaba na prega ses 
donu un spésia di vingansa. 

Pasadu algun ténpu, es kaba ku dinunsia kelotus liméria, pamédi sé spinhu pexi, dj'es infastia 
del. 


In Natal y Kontus di Tomé Varela 
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FESTA-L SANFILIPI NA DJARFOGU 


Dia manxe alegri linpu ba beltxé kun sol grilidu ta lumia tudu Eurépa-1 Djarfogu. S6 uns 
raspinha di sarason ta parse txukareru maki es sta ku médu, éra ta skorega pra li, 6ra pra la, na 
kel séu azul suma mar di més d'azagua. Ma du ka sta na més d'azagua. E’ izatamenti dia primer 
di Maiu na txon di Téra-1 burkan. Otu nobidadi é koredor di San Filipi ki sta sén un sé padas ta 
farta. (Bon azagua) 

Tudu mundu sta kontenti, ben bistidu kada un na se manera. Rapazis ku raparigas ku ropa 
alegri; mudjer bédja ku ses mandrian, xalis maradu na bariga; 6mis sin di ses meiu idadi tudu 
janota, kes mas uzadu tanbe ka fika pa tras, ku ses bistiménta-l-Mérka y arguns te ku ses bengala 
na mon, sinal di argen dretu; mininus tudu ku ses karsan, uns pé na txon, otus na pléstiku, ma 
tudu ku ses dos mil y kinhéntu n'aldjibera pa kunpra drépi ku asukrinha. 

Pobu dja kunsa ta djunta na artu San Pedro, na San Filipi, Bila, kapital di Djarfogu. Tudu 
kriatura sta rondia tokadoris, ku ses kanhoton na béka ta baza fumu méda baporu, sor ta lapi 
réstu ku ropa, odju brumedju di sénu ku grégu ki nen pa milagri es ta nega. Djuntu ku es, sta 
koladeras ku ses béra na boka, 6 ta lakuti latan di kanhotu, lénsu na kabésa, panu na sintura, otus 
ku mininus banbudu, ta kodra ki nen tudu puéta, ki fari mé ses kontra ku ken k'es sabe ma sta ku 
bolsu férti. 

Gras ba ta pasa, ku tudu argen animadu, sén pensa si mundu ten ki fari morti ku tristéza. 
Tanbe paki pensa na morti ku tristéza, si oji é dia mas sabi ki nu ten?! 

Kabalus di kurida sta tudu ku briu, ta galopia na son di tanbor, ku skuma ta baza suma ondias 
ta laska na pédra. Rua sta bistidu, argolinha sta na lugar prontu ta spera kabalerus. Txeru di 
gurdura saboladu pa tenpra xeren ku karni-] b6di kapadu ku mandidéka sta rasende sabi suma 
purfumu. Tudu argen sta nguli kuspinhu. E mundu ki sta in fésta. 

Ningen ka ten pozéntu para nun kabu, é un kankabura ki s6 vistu. Uns ku garafa na mon ta 
anima tokadoris, otus ta konkista ménbra; uns ta da pinéu, otus ku korpu ta pidi markriasan; 
enfin s6 nos ku Kristu sabe ki dia é oji. 

FE’ dia di San Filipi, prumer di Maiu, dia di trabadjador, ma é ka kel San Fillipi di tudu txada 
Eurépa-l mundu. E’ San Filipi-1 Djarfogu ki s6 nosmé nu sabe xinti-1, nu sabe vive-l. 

Oras ba ta pasa, txiga maré di kume. Tudu mundu da béka taréfas, rastora, inda fika ku 
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ngana paluta mas. E’ kuza-] Kriolu té ki nu djunta in magéti. MA oji g6 kuntise un kuza mutu 
interesanti; ku tudu re di kumedor ki ten déntu-1 Bila, kumensa na Totoi, kaba na S4s, 6mi di dos 
metru d'artura, parse Dimingu di Santanton ki s6 p'abri pititi el zibia duzandévi 6bu, razarbandu 
kel f6rma-! kuskus, kaméka, kentadu di béspa noti kanizadi, karni-] bédi ku mandidka, etriséta y 
tal ... 

Tudu mundu pé béka na el, ma el fika rei di kontenti pamé el ben di lonji ben ganha fama na 
txon di Djarfogu - fama di maior kumedor di Kabuverdi. 

Gentis kaba kume ku kabu animadu sén konparason, txiga éra di kurida-] kabalu. Uns ta 
pusta na kabalu di Denden, otus na di Nho Lonpin, inda otus na kel Longu-Djoni di Txiku 
Nhanha di Bia. Pésta di li, pésta di la, kurida sta kuazi ta komesa. Na meiu di es tudu 
kuntisimentu, tanbor ka sta dixa di leba barap6 di kes 6mi, ki tudu raskadjadu sta lonba-s pé 
nanprigu rabenta di sabura. Fogeti sta ratxa séu suma trubada-l Seténbru: E’ fésta, fésta di nho 
San Filipi. Sol dja bira baxu, ningen ka sta dizanimadu, nen siker pensa ma manhan é dia-1 
trabadju. Ben ki Kriolu fra; dispos di sabi moré ka nada. 

Kurida dja komesa: Longu-Djoni, grandon suma kel polon di Txan-di-monti dja fika rabu- 
katx6-foladu. Txika sta more di brigénha. Morin di Denden dja panha argolinha. Denden dja 
nganha prumer prémiu. Pa argun kuza se kabalu é fidju-1 Rusin, maior koredor ki parse na 
Djarfogu. Na me di palma y parabéns, Denden manda ben grégu pa tudu mundu. Es k’é fésta! 
P6 na tanbor ka sta para, kabalu sta rintxa, fogeti sta kema séu, koladeras sta kola nanprigu 
garganta ratadja, gentis tudu sta pupa di sabura ku bandera-1 Nho San Filipi ta beja kel ar di fésta. 
Bila sta treme. Fora in pezu dja djunta na kapital di Fogu. Tudu mundu sta in fésta. Pa kaba 
mata avian pé ta pasa baxu ruba des, maki el kre festeja tanbe y da Denden se parabéns. 

Gentis sta tudu mandjoadu, sol di santxu dja pé na séra, noti dja manda rekadu, ma ningen ka kre 
ba kaza. 

Baxu-! fogeti, koladura, tanbor, gritu, rintxu-1 kabalu, ronku d'avian, pra-ta-t4 di méta, fésta, 
trabamuta, sukur fitxa déntu txon di San Filipi. 

Dispos di mosus di sentral manda lus ilétrika, ag6 ki sinhor sabura finka pé na txon. Gentis 
grandis distribui prémi, konjuntu lonba téka, badju tabanka na prasa. Na me di rua gentis ta 
brinka, ta badja, ta festeja. Nébus, bédjus, mudjes, mininus, sén distinsan. Kabu dja kura lumi 
ku bila bipi d'argen. 

Meia noti txiga, madrugada ben, galus sota ses mizika, teral manxe pran, pa kada ratu kunsa 
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kudi se braku dja ku sodadi di fésta ki kaba di pasa. 
Tudu argen dja sta pensa na San Pedru, San Djon, San Palu, San Palin, etriseta y tal, m4 Nho 
San Filipi g6 é s6. 
Deus txiga-nu ot'anu ma dia d'oji ku pas, ku gostu, ku alegria, ku txeu filisidadi, se pa pior ki 
es, dixa sumaes. Amén. 
Pingud'agu 
In Kurrikulu di Lingua Kabuverdianu 
Boston Public Schools 1983 


7 
Pa Nu Paria KRIOLU 134 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 








UN KAZU STRANHU 


Kuntise li na Mérka, li prépi nes téra stranhu undi tudu kuza ten pa dimas. Bu sabe kuzé? 
Nau bu ta dibinha-I. E’ un kazu stranhu. 


- Kuzé, kuzé, kuzé? 
- "Shut up stupid and put your hands up". 

Ka ten ipétzi. E géra ki nhos kre? Nu ta briga. Nhos pode leba-m pa undi nhos kre, nu ta 
ba konbersa, dipos nu ta briga. Kes mosus ka spera pa mas es p6-1 déntu karu es subi es pintxa. 
Kantu txiga lonji, la nun kantu kuazi dizértu, es abri karu es p6-] la pa rua es fra-1: 

-"Do you wanna fight?" 
-"Yes, Ido", ma anti di géra N kre pa nu konbersa. 


Nhos é un kanbada di kobardus. Nhos t'atxa m'é ku es nha pdobri vinti déla, (el tra el mostra- 
1) ki nhos ta ba midjora bida? Si nhos dja kre luta mi N sta dispostu, ma é un luta sériu. E’ ka 
luta riska un bida pa vinti déla, 6 rabata un kartera sén nun tiston di déntu. Mi N kre un lutaa 
sériu kéntra ken ki sta oprimi-nu. Mi é un pdbri suma nhos mé. K6ntra nhos N ka kre luta; si 
nhos kre pa nu luta kéntra ken ki tene nhos ta rabata, € gdsin prépi! Agé si nhos kre es vinti déla 
nhos tuma ohos leba. Si nhos kre mata-m N ten un pistéla ku mi. Nhos ali, (el tra pistdla el 
longa-s). 


Mosus fika tudu kaladu, spantadu mdéda mininu, ta spia kunpanheru déntu d'odju, tudu 
konfuzu k'es ka sabe kuzé k'es ta faze. 


Kel xéfi di grupu, finalmenti rezolve papia. 

- Y si nu matadu, t6 ki nu kumensa luta? 

- Y si N mataba nhos gésin, nes Juta dizonéstu ki nhos sta na el?! 
E’ risku pa risku sinplismenti kun diferensa. 
Es ki nhos sta na el é dizonéstu y es ki N prupé-nhos é onéstu. 


E’ sufisienti es situason li ki kuntise, pa faze parse un organizason di negrus ta luta na Mérka 
na épuka di mil nobisentu y trinta pa trinta y sinku, pa li. 


Dipos di txeu anu di luta es ben diskubridu y es iliminadu kuazi fépu, ma ses lison ka sai di 
kabésa di gentis y na dékada di sasénta es influensia otus organizason ki tanbe kaba pa 
iliminadu, ma antis d'es kabadu ku el, parse txeu mudansa na sosiadadi Merkanu. Kes ladron di 
rabata kartera mostra m'es k'éra ladron, ma revoltadu d'injustisia. 


Inda oji es ta izisti y s'es konprende ... 
Es kazu kontise li, li prépi na Mérka, ku pobu Merkanu. 
Pingud'agu 
In Kurrikulu di Lingua Kabuverdianu 
Boston Public Schools, 1983 
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KARTA DI MERKA 


Oturdia, N rasebe un karta, nha sabura éra tantu ki bu ka ta imajina, di notisias regular ki bu 
manda da-m di nos téra. 

Amiga, dja N ntende tudu ki bu manda fra-m. N fika kontenti ma imigranti sta vizita nos téra 
kuazi tudu dia. Asin, es ta tra prova di mintiras ki ta kontadu, pam6 fradu fra, é ka suma odja ku 
nos dos odju. 

Txeu argen ta pensa ma nos indipendénsia é distapa un sisteréna di rikéza. Nau! B trabadju 
riju d'oji ku manhan ki ta bira un téra sabi, ku tudu pa se povu. 

Tanbe nha manda fra-m pa N ranja-nha manera pa nha ben Mérka pamé nha sta kansadu ku 
trabadju. E nha, s'é pa trabadju midj6 nha fika undi nha sta. Li tanbe ka ta pagadu déla xintadu, 
€ puru trabadju. Nha ka sabe pundi galu kanta. Trabadju é pa tudu téra ki nu ba. E’ el ki ta bira 
nos téra suma Mérka. Mesmu nha sabe un kuza: ta ba ku ténpu ki nos téra ta ten bon trabadju ki | 
txeu gentis ki sta féra ta ba pa ses téra. Pamé, falta trabadju, tanbe é poku pais ki ka tene-l. | 

Oji N ka sta skrebe mutu pamé N sta un poku ingripadu; d'otu bes N ta ser mas kunpridu. 
Mantenha te pa pédra Djarfogu. N ta spera raspésta, pa nha da-m sénpri bon notisia di nha téra. 


Un abrasu di amiga 
"Mai Jus" (1979) 
In Tchuba Newsletter, 1978 
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NHO LOBU 


Txalé: E bo Manuela! Bu sta lenbra kel storia di nho Lobu ki Peletxa konta-nu na aula di 
Kriolu? (Txalé ki pergunta Manuela): Férti stéria sabi ... 
Manuela: N sa ta lenbra, sin. 


Txalé: Bu pode konta-m el pamddi N kre grava-l. 
Manuela: E pa N fla-u (fla-bu)? Kelé ki bu kre pa N konta-bu el, é s6 bu fla-m. 
Txalé: Nton, si bu ka ta nportaba, N ta gostaba di obiba el. 


Manuela: E’ gésin li: 


Nholobu staba bazofu pamédi el sa ta baba fésta na djeu (kel djeu ki fika pértu di Djarfogu 
ku Djabraba). 

Es fésta na djeu tenba txeu konvidadu, prinsipalmente, gentis di Djabraba (6mis ku mudjeris 
ku ses midjor tokadoris). Tanbe staba ta speradu kes midjor menina di Djabraba. Nhos lenbra 
ma Pedro Cardoso ta fla ma Djabraba é kretxeu di Djarfogu. Pamédi? Pamddi, ta fladu, ma 
Djabraba ten mudjer mas bunitu di Kabuverdi. 

Txalé sta kansadu di obi li, obi la. El fla, ma Manuela, "get to the point". N kre pa bu konta- 
m st6ria di Nholobu! 


Manuela: E’ gési li: 


Nholobu, suma dja nu (du) flaba, sa ta pirsina. El sta pidi Nhor Dés pa txiga-l 6ra di bai mas 
répidu posfvel ... 


Txalé: Mimé, é ke la ki N kre. Nu bai, nu bai ... 
Manuela: Prontu! 


Pasus dja staba tudu prontu p'es buaba pa djeu. Déntu kel Nholobu pé ta txora ... El fla: Ai, 
ai, ai ... Ai nha mai ... pa nhos bai pa nhos dixa-m li mis6! Ai ki frénta! Pasus undi staba Falili, 
Manélobu, pasadinha, kruja, korbu fla-]: Nholobu, si t6ki nho bai nho konporta dretu, nho ta bai 
ku nos. Nholobu fla: mig6, Nholobu, p'undi ki N ta bai si N ka ta bua! Pasus fla-l: ke la 6 ka 
prublema! Nu ta poi nho péna, nho ta bua djuntu ku nos. Nton, sta dretu, nho Lobu fla: Es po-1 
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péna, el fika suma un pasu. Es bua fépu pa djeu. Kantu es txiga na djeu, gentis di Djabraba dja 
staba la tudu na t6ka ku badju. Nholobu sa ta farejaba suma katxor. Kel fejuada (fijon) ta 
rasendiaba suma xeren ku faba di Djarfogu. Tudu kabu sa ta txeraba sabi. Ka tenba ninhun kabu 
ki staba ta txera fédi... 


Kuzé ki Nholobu faze? El xinta el kume tudu kel fejuada, ka fika nada. 

Kantu téka ku badju para (termina) tudu algen ben pa kuzinha djobe kumida. Gentis staba ku 
fémi! Ki surpréza! 

Ku tantu kumida ki tenba la, pa Nholobu kume-! tudu sin. Meninas bonitas di Djabraba ku 
ses paxonadu (kretxeu) dja sta na barku ta bai. Mosus (pasus) di Djarfogu tanbe dja p6 pé na 
kaminhu ... Nholobu fika els6 ... Nton, el poi ta grita ta pupa ... malditu 6ra ki N ben li. Fla-m pa 
dj'es dixa-m li mi s6 ku Nhor Dés. El poi ta txora suma mininu ... Ai nha mai, ai nha mai, 
pam6di bu pari-m? Déntu kel, Nha Maria Kondon soma (parse) méda ralanpu. 

Nha Maria Kondon fla-1: Nholobu, ami é algen dretu, N ta leba-nho Djarfogu ma é pa ka 
mexe ku mi. Nho dja konprende? 

Nholobu fla-l: Nha Maria, nha, dja nha sabe ma mi N ka ta brinka ku kuzas sériu. 

Nha Maria banbu Nholobu y es sai pa Djarfogu ... Es bai, es bai te k'es odja Paladron (praia 
di mar) ta parse. Nholobu sta ku odju déntu kel dos maména. 

E] fla: Férti kuza sta parse sabi. - Kuzé ki nho fla, NhoLobu? Nha Maria Kondon fla. 

N ka fla nada, Nholobu responde. Es poi ta bai. Kantu es txiga pertu-1 téra, Nholobu pega 
nha Maria Kondon na mama p'el txupa ... 

Nha Maria bira f6éra kabésa. El deta Nholobu na txon, el ratxa-! bariga, el tra-] tudu tripa. 
Dipos el intxi-l se bariga ku area, el koze-l el. Pa area ka baza el tapa-l ku pexi na rabu. 
Nholobu kai na txon el poi ta durmi. El ka podeba nada. Nha Maria Kondon dja staba lonji ta 
bai. Nholobu, na se s6nu profundu, kontinua ta ronka suma "bokaron" (kabu na Fogu undi mar 
taronka). El ben korda el bai kaza. Kantu se fidju odja-l el fika kontenti ku el. 

Se fidju fla-l -- Papa, kuzé ki bu traze-m? Ka bu xatia-m, fidju. N tene sénu. Na brinkadera 
ku se fidju, Olin (fidju di-Nholobu) odja-] k'un pexi na rabu. El rabida el puxa-l el. Nton, 
Nholobu kai stikadu na txon el more ... 
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Verbs: Kriolu to English 





A divirti (dibirti) have fun, enjoy (to) 
dixa let (to) 
abuza abuse (to) dizanima discourage (to) 
adota pred os dizaparse disappear (to) 
5 Se have Ad (to) dizaraska, razolbe solve (to) 

: ‘ dizeja wish, desire (to) 
ane entertain (to) djangrabi struggle to survive (to) 
aplika apply (t0) djanta dine (to) 
na ae djobe look for, see (to) 

; djongo fall asleep (to) 
aixa think, get, find (to) djongoto squat down (to) 
aviza remind (to) djuda help (to) 
djuga play ball (to) 
B djunta-mon clap (to) 
; drumi sleep (to) 
sages dance durmi sleep (to) 
ar oe go (to) duspi undress (to) 
bai skéla go to school (to) 
bale be worth (to) 
bana wave (to) E 
banbu carry baby on one's enrikise enrich (to) 
back (to) entra come in (to) 
bate beat /wash clothes (to) —_éya (é, ser) be (to) 
baza pour (to) erda inherit (to) 
beja kiss (to) 
ben come (to) F 
bende sell (to) 
bibe drink (to) falta miss (to) 
 bira become, turn (to) fari not to say (to) 
bisti dress (to) farta fill, overfill, satiate (to) 
bua Fly (to) faze make, do (to) 
buska pick up (to) ferbe steam, boil (to) 
fika stay, feel, promise, plan 
D (to) 
fika di sai intend to get out (to) 
da give (to) fika ku sodadi miss (to) 
da ku tornu dance with hips (to) fitxa close (to) 
da pontapé kick (to) fla (fra) tell, say (to) 
debe owe have to (to), should forsa force (1 to) 
deta lie (to) fotografa photograph (to) 
dibinha guess (to) fra tell, say (to) 
didija desire (to) froxa move, open a crack, get 
disfaze undo (to) : up (to) 
diskese forget (to) 
dispo acquire, have (to) 
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inisia 
inklui 
interpreta 
intxi 


jira 


korda 
kore 
korta 
earn, win (to) kotxi 
spend (to) kre 
like (to) kridita 
enjoy, play (to) kudi 
stare wide-eyed at (to) kume 
scream (to) kumesa 
keep (to) Kunpanha 
kunpra 
kuntise 
kutxi 
Start, initiate (to) kuzinha 
include (to ) 
interpret (to) L 
fill (to) 
laba 
labanta 
laska 
turn around (to) 1é 
leba 
lenbra 
linpa, linpu 
finish (to) luta 
fall (to) 
shut up (to) M 
trammel, crush, despise 
(to) manda 
wear down, set(sun), mandjoa 
enter (to) manga, trosa 
believe (to) marinba 
carry (to) marka 
peel (to) 
break (to) 
burn (to) nate 
complain (to) Snagata 
Sight, battle (to) #inteiks: 
combine (to) feste 
drive (to) ete 
confuse (to) mexe 
conquer (to) monda 
knock (to) mora 
compare (to) morre 
Six, repair (to) muda 
shopping, buy (to) 
see the doctor (to) N 
tell lies (to) 
meet (to) 
acquainted(to be), know nada 
(to) 
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Verbs: Kriolu to English 


wake up (to) 
run (to) 

cut (to), carve (to) 
pound (to) 
want (to) 
believe (to) 
answer (to) 

eat (to) 

Start, begin (to) 
accompany (to) 
buy (to) 
happen (to) 
pound corn (to) 
cook (to) 


wash (to) 

get up (to) 

strike (to) 

read (to) 

bring, take (to) 
remember (to) 
clean (to) 

struggle, fight (to) 


send (to) 

shrink (to) 

mock (to) 

not care about, (to) 
check (to) mark (to) 
trace (to) write (to) 
tie (to) 

kill (to) 

think (to) 

smash, squeeze (to) 
need (to) 

put (to) 

stir (to) 

harrow a farm (to) 
live (to) 

die (to) 

move (to) 


swim (to) 


rabida 
rafleti 
rafodja 


belittle, reject, forsake 
(to) 

suffer (to) 

lull to sleep (to) 
understand (to) 


hear, listen to (to) 
see, look (to) 
wave (to) 


pay, erase (to) 

Pick (to) 

speak, talk (to) 

Stop (to) 

give birth (to) 

look like (to) 

spread, leave (to) 
have, go, pay, erase(to) 
amaze (to) 

take (to) 

think (to) 

comb (to) 

ask (to) 

mash (to) 

pour, put(to) 

be able, can (to) 

nail (to), play a trick 
on someone (to) 
know, learn (to) 
press (to) 

fill in/out(to) 

squash, squeeze, squish 
(to) 

take advantage of (to) 
scream (to) 

ask (to) 

prepare (to) 

pull (to) 


spring (to) 

turn around (to) 
reflect (to) 

boast, suggest (to) 
move back (to) 


sabe 
sai 
saké 
sakudi 
sanha 
sana 
selebra 
ser (€) 
serta 
simia 
sina 
sinta 
sinti 
sirbi 
skese 
skraviza 
skrebe 
soletra 
sosia 
soti kalson na rabadidja 
spadja 
spandi 
spera 
Spia 
splika 
sponta 
sta 
stika 
strela é6bu 
studa 
subi 
sugura 
sumi 
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Verbs: Kriolu to English 


relate (to) 
harrow a farm for the 
second time (to) 


tear off (to) 
pray (to) 
resolve (to) 
save (to) 

live (to) 

reside (to) 
laugh (to) 

roll, bundle (to) 
prepare (to) 


know (to) 

get out / leave (to) 
stand (to) 

shake (to) 

yell (to) 

wave (to) 
celebrate (to) 

be (to) (is/are) 
guess (to) . 

plant (to) 

sign (to), signature 
sit (to) 

feel (to) 

Serve (to), service 
forget (to) 

enslave (to) 

write (to) 

spell (to) 

plan (to) 

put on swim suit (to) 
spread (to) 
expand (to) 

wait (for) (to) 

look at (to) 

explain (to) 

crop (to) 

am (to be), stay (to) 
stretch out (to) 

Sry eggs (to) 

study (to) 

climb (to), steam (to) 
hold (to) 
disappear (to) 
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Verbs: Kriolu to English 7 


T 
ten have (to) 
ten gana desire (to) 
ten péna pity (to) 
tene fémi hungry (to be) 
tene gana desire (to) 
tene péna pity (to) 
termina finish (to) 
toma take (to) 
toma drink (to) 
toma juizu take care of yourself (to) 
torna change (to) 
toma odja see again (to) 
tra ménza clear the table (to) 
tra ritratu photograph (to) 
trabadja work (to) 
traduzi, interpreta translate (to) 
traduzi, interpreta translate (to) 
trata deal with, treat (to) 
traze bring, take (to) 
treme Shake (to) 
troka exchange (to) 
troka change (to) 
trosa scoff (to) 
trotxada, datrotxada knock, strike (to) 
txeka check (to) 
txiga arrive (to) 
txobe rain (to) 
txoma call (to) 
txora cry (to) 

Vv 
vive live (to) 
volta return (to) 

xX 
xina teach (to) 
xuxa make dirty (to) 
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ENGLISH TO KRIOLU 


Verbs: English to Kriolu 


A clear the table (to) tra ménza 
abuse (to) abuza close (to) fitxa 
accompany (to) kunpanha comb (to) pentia 
acquainted(to be), know konxe combine (to) konbina 

(to) come (to) ben 
acquire, have (to) dispo come in (to) entra 
adopt (to) adota compare (to) konpara 
am (to be), stay (to) sta complain (to) kexa 
amaze (to) pasma confuse (to) konfundi 
answer (to) kudi conquer (to) konkista 
apply (to) aplika cook (to) kuzinha 
arrive (to) txiga crop (to) sponta 
ask (to) pidi cry (to) txora 
ask (to) purgunta cut (to), carve (to) korta 
assist (to) asisti 

D 

B dance badja 
be (to) éra (6, ser) dance with hips (to) da ku tornu 
be able, can (to) pode deal with (to) trata ’ 
be worth (to) bale desire (to) didija, dizeja, ten gana, 
beat / wash clothes (to) _ bate tene gana 
become (to) bira die (to) morre 
believe (to) kardita, kridita dine (to) djanta 
belittle, reject, forsake ndjutu disappear (to) sumi 

(to) disappear (to) dizaparse 
boast (to) tafodja discourage (to) dizanima 
break (to) kebra dress (to) bisti 
bring, take (to) leba, traze drink (to) bibe, toma 
burn (to) kema drive (to) konduzi 
buy (to) kénpra, kunpra 

E 
Cc 
earn, win (to) ganha 

call (to) txoma eat (to) kume 
carry (to) karega, karaga enjoy, play (to) goza 
carry baby on one's banbu enrich (to) enrikise 

back (to) enslave (to) skraviza 
celebrate (to) selebra entertain (to) anima 
change (to) tora exchange (to) troka 
change (to) troka expand (to) spandi 
check (to) txeka explain (to) splika 
check (to) marka 
clap (to) Djunta-mon 
clean (to) linpa, linpu 
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Verbs: English to Kriolu 


F K 
fall (to) kai keep (to) guarda 
fall asleep (to) djongo kick (to) da pontapé 
feel (to) sinti kill (to) mata 
fight, battle (to) konbate kiss (to) beja 
fill (to) intxi knock (to) konko 
fill in/out(to) prenxe knock, strike (to) da trotxada 
Jill, overfill, satiate (to) farta know (to) sabe 
finish (to) kaba, termina know, learn (to) prende 
Six, repair (to) konpo 
Sly (to) bua L 
Fry eggs (to) strela bu 
force (to) forsa laugh (to) ri, ati 
forget (to) diskese, skese leave (to) parti 
let (to) dixa 
lie deta 
G like (to) gosta 
get out / leave (to) sai live (to) mora 
get up (to) labanta live (to) vive 
give (to) da live (to) rezidi 
8ive birth (to) pari look at (to) spia 
go (to) bai / ba look for, see (to) djobe 
g0 to school (to) bai skéla look like (to) parse 
guess (to) Serta lull to sleep (to) nina 
guess (to) dibinha 
M 
Hi make, do (to) faze 
happen (to) kuntise make dirty (to) xuxa 
harrow a farm (to) monda mark (to) marka 
harrow a farm for the —_ ramonda mash (to) pila 
second time (to) meet (to) kontra 
have (to) ten miss (to) falta, fika ku sodadi 
have fun, enjoy (to) divirti (dibirti) mock (to) manga, trosa 
have lunch (to) almosa move (to) muda 
have, go, pay, erase(to) pasa move back (to) rakua 
hear, listen to (to) obi move, opena crack, get froxa 
help (to) djuda up (to) 
hold (to) sugura 
hungry (to be) tene fomi N 
I nail (to) prega 
: . , need (to) meste 
include (to ) inklui not care about, (to) marinba 
inherit (to) erda not to say (to) fari 
initiate (to) inisia, kamesa 
intend to get out (to) fika di sai O 
interpret (to) interpreta 
owe have to (to), should debe 
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er 


P 


pay, erase (to) 

peel (to) 

photograph (to) 

Pick (to) 

pick up (to) 

pity (to) 

plan (to) 

plant (to) 

play a trick on 
someone (to) 

play ball (to) 

pound (to) 

pound corn (to) 

pour (to) 

pour, put(to) 

pray (to) 

prepare (to) 

prepare (to) 

press (to) 

puil (to) 

put (to) 

put on swim suit (to) 


R 


rain (to) 

read (to) 
reflect (to) 
relate (to) 
remember (to) 
remind (to) 
remove (to) 
reside (to) 
resolve (to) 
return (to) 
roll, bundle (to) 
run (to) 


S 


save (to) 

scoff (to) 
scream (to) 

see again (to) 

see the doctor (to) 
see, look (to) 

sell (to) 


paga 
kaska 
fotografa, tra ritratu 


ten péna, tene péna 
fika, sosia 
simia 


prega 


djuga 
kotxi 
kutxi 
baza 

pé 

taza 
Tuma 
purpara 
prensa 
puxa 
mete 
soti kalson na rabadidja 


txobe 
1é 
rafleti 
talasiona 
lenbra 
aviza 
distapa 
rezidi 
razolbe 
volta 
rola 
kore 


rezerva 
trosa 

grita, pupa 
torna odja 
konsulta 
odja 

bende 


send (to) 

serve (to), service 

shake (to) 

shake (to) 

shopping, buy (to) 

shrink (to) 

shut up (to) 

sign (to), signature 

sit (to) 

sleep (to) 

smash, squeeze (to) 

solve (to) 

speak, talk (to) 

spell (to) 

spend (to) 

spread (to) 

spread (to) 

spring (to) 

squash, squeeze, squish 
(to) 

squat down (to) 

stand (to) 

stare wide-eyed at 
(to) 

start, begin, initiate (to) 

stay, feel, promise (to) 

steam, boil (to) 

stir (to) 

stop (to) 

stretch out (to) 

Strike (to) 


struggle to survive (to) 
struggle, fight (to) 
study (to) 

suffer (to) 

suggest (to) 

swim (to) 


T 


take (to) 

take advantage of (to) 

take care of yourself 
(to) 

teach (to) 

tear off (to) 

tell lies (to) 

tell, say (to) 

thank (to) 
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Verbs: English to Kriolu 


kumesa, inisia ° 
fika 

ferbe 

mexe 

para 

stika 

laska, da trotxada, 
trotxada 
djangrabi 

luta 

studa 

nhani 

tafodja 

nada 


pega, toma 


pruveta 
toma juizu 
xina 
ratadja 
konta mentira 
fla (fra) 
agradise 
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think (to) 

think, get, find (to) 

tie (to) 

trace (to) 

trammel, crush, despise 
(to) 

translate (to) 

translate (to) 

treat (to) 

turn (to) 

turn around (to) 


U 


understand (to) 
undo (to) 
undress (to) 


Ww 


wait (for) (to) 
wake up (to) 
want (to) 
wash (to) 
wave (to) 
wave (to) 
wear down, set(sun), 
enter (to) 
wish (to) 
work (to) 
write (to) 
write (to) 


Y 
yell (to) 
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tc EEE 


marka 
kalka 


traduzi, interpreta 
traduzi, interpreta 


sanha 
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Verbs: English to Kriolu 


A 


abensu 
abértu 
abitanti 
abortu 
abri 


abridor di garafa 


abridor di lata 
Abril 
abuza 
adjasenti 
adju 
adota 
Afrika 
afrénta 
agé 
Agostu 
agradavel 


agradise 

agu 

ajuda 

ajudanti 
ajudinha 

akel 
akontesimentu 
akordu 

ala 


almosu 
alti falanti 


GLOSSARY 


KRIOLU TO ENGLISH 


altu 
alves 
améndua 
blessings amiga, amigu 
open améstra 
inhabitant anands 
abortion anbiental 
open anbienti 
bottle opener anda 
can opener anel 
April anel di aliansa 
abuse (to) anel di konprimisu 
adjacent anel di kurtina 
garlic anhos 
adopt (to) anil 
Africa anima 
indignity, offense 4nkora 
now ankuadu 
August 
enjoyable, anpd 
comfortable Antértika 
thank (to) antigamenti 
water antis 
help (n), help (to) anu pasadu 
attendant aparelhu stereo 
a little help apezar 
that aplika 
event aplikason di trabadju 
agreement, accord ar 
aisle ar kondisionadu 
still (n) aranhas 
noise, worries area / duna 
pleasant, happy argen 
Sun argolinha 
lettuce 
one, someone 
cotton argun 
some, a certain ari 
joy, happiness arjila 
alcohol arkitet6niku 
soul arma 
cushion 
have lunch (to) armériu 
lunch (n) armazen 
speaker artéria 
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Glossary: Kriolu to English 


high, tail . 

sometimes 

almond 

friend 

sample 

pineapple 

environmental 

setting, atmosphere 

walk 

ring 

wedding ring 

engagement ring 

curtain rings 

you (pl) 

indigo 

entertain (to) 

anchor 

lead, sense of 
direction 

my goodness: 

Antarctica 

ancient time 

before 

last year 

stereo system 

even though 

apply (to) 

job application 

air 

air conditioner | 

spider 

sand dunes 

someone 

kind of game during 
horse racing, riding 
ring 

some 

laugh (to) 

argil, potter’s clay 

architecture 

arm, furnish, equip 
(to) 

buffet, closet 

utility room 

artery 
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arvi Natal 
asesériu 
asistensia 
asistenti médiku 
asistenti sosial 
asisti 
askultador 

ason 

aspéragu 

aspétu 


aspirador 
asukra 
atera 
Atlantiku Norti 
Atlantiku Sul 
atrason 
através 
atxa 
Australia 
avion 
aviza 
aza 
azagua 

ia 
azul 
azuleju 


badja 
bai / ba 
bai skéla 
baka 
balansa 
balansia 
baldi 
bale 
balea 
baleias 
balkon di bolu 
bana 
banbu 


banda 
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arts and crafts 

art 

Arctic Ocean 

arts and crafts, 
workmanship 

tree 

Christmas tree 

attachments 

assistance, help 

medical assistant 

social worker 

assist (to) 

stethoscope 

action 

asparagus 

aspect, appearance, 
look 

vacuum cleaner 

sugar 

land 

North Atlantic 

South Atlantic 

attraction 

through 

think, get, find (to) 

Australia 

plane 

remind (to) 

wing 

rainy season 

Asia 

blue 

tile 


dance 

go (to) 

go to school (to) 

caw 

scale 

watermelon 

bucket, pail 

be worth (to) 

whale 

whales 

deli counter 

wave 

carry baby on one's 
back (to) 

side, all corners 


bandeja 
banhera 
banhu 
bankinha 
banku 
bapor, vapor 
baratu 


batedor di sumu 
batun 

baxinbu 

baxu 

baxu sobaku 
paza 

bebe 

bédju 

beja 

beléza 

ben 

bende 
benefisiu sosial 
bengala 
benson 
bensuadu 
bental 

bera 


beradu 
bes 
béspa 
biaji 
bibe 
bida 
bidon 
bifada 
bife 
Bija Maria 
bikini 
biku 


bindi 
binéklu 
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Glossary: Kriolu to English 


tray 

bathtub 

bath, swim 
night table 
bank 

ship, liner 
cheap 

boat, liner 

bar 

abdomen, belly 


feather duster 

enough 

potato 

beat, wash clothes (to) 

blender 

lipstick 

softly 

short, low 

armpit 

pour (to) 

drink(n) 

long time ago, old 

kiss (to) 

beauty 

come (to) 

sell (to) 

social benefits 

cane 

blessings 

blessed 

apron 

side, to expect 
something 

neighborhood, side 

turn, time (n) 

eve 

voyage, a time 

drink (to) 

life 

barrel 

steak 

beef, steak 

Virgin Mary 

(bikini) panties 

beak, nib, point, 
nipple 

Couscous pot 

binoculars 
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bira become, turn (to) butxu calf 
bisikléta bike 

biska card game D 

bistidu dress (n) 

bisti dress (to) da give (to) 
bistiménta dress (n) da ku tornu dance with hips (to) 
bitxu animal da pontapé kick (to) 
bixiga bladder da trotxada knock, strike (to) 
bizinhansa neighborhood dantis from before 
Bobista Boavista data nasimentu date of birth 
bébra squash dazidja from the islands 
bodéku baby billy-goat debe owe, have to (to), 
béga bogs should 

boi cattle dedinhu little finger 
boia air mattress, tube dedinhu pé little toe 

bois bulls dedon thumb 

béka mouth dedon di pé big toe 

béla béla polka dot dédu finger 

béla di praia beach bail dédu d’anel ring finger 
bélas di algudon cotton balls dédu di pé toe 

bolea ride dédu meiu middle finger 
bolonbolu zucchini dékada decade 

bélsa di agu kenti heating pad dekora learn by heart, adorn 
bélsa di jélu ice pack (to) 

bomé yourself dentista dentist 
boneka doll dentu inside 
bonitu/a attractive dés ten 
borbolétas butterflies dés mil ten thousand 
boresidu bored dés tiston dime 

bérta turn (to), turning, desdi since 

bosa boss désimu tenth 

bota throw désimu kintu fifteenth 
brabu rough désimu kuartu fourteenth 
branku white désimu nonu nineteenth 
brasu arm, upper arm désimu oitavu eighteenth 
brévimenti soon désimu prumeru eleventh 
briga fight désimu segundu twelfth 
brigénha shame désimu sestu sixteenth 
brinkedu toys désimu sétimu seventeenth 
brinku earrings désimu treseru thirteenth 
broxi pin deta lie 
brumedjinha a little red Deus God 
brumedju red dexa, dixa leave, let (to) 
bu (bo, abo) you dexe step down 
bua fly (to) dezanévi nineteen 

bulu coffee pot dezasais sixteen 

bun good dezaséti seventeen 
burkan volcano dezéitu eighteen 
burufu light drizzling rain di from 

buska pick up (to) di oru gold 
butxi-butxi move around dia day 
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dignidadi 
di-meia-lua 

di-meu 

Dimingu (Domingu) 
dinheru 


di-nhos 

di-nos 

dinunsia 

dipos di manhan 
diseja 

di-sel 

di-ses 

disfaze 
disgrasadu 
dizinpati 

disizon 
diskabesiaba 
diskansa na kama 
diskese 
diskulpa,diskurpa 
dispertador 
dispidida 

dispo 

distapa 

-distinsan 


dizenpenha 
dizenvolve 
dizer (ker dizer) 
dizintupidor 
dja 
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devil 

before 

slides 

slowly 

guess 

riddle 

yours 

desire (to) 
difficulties 
difficult 
dignity 

of a half moon 
mine 

Sunday 

money 

yours 

ours 

denounce 

day after tomorrow 
wish (to) 

his, hers 

theirs 

undo 

Poor guy 

tie breaker, play off 
decision 
discouraged 
bed rest 
forget (to) 
excuse 

alarm clock 
goodbye 
acquire, have 
remove 
distinction 
destiny 
disadvantage 
proverb 

have fun, enjoy (to) 
leave, let (to) 
disability 
discourage (to) 
disappear (to) 
solve (to) 

wish, desire (to) 
December 
perform, carry out (to) 
develop (to) 
that is to say 
plunger 
already 


Djabraba 
djangrabi 
djanta 


Djarfogu 
djeu 

djobe 

djongo 
djongoto 
djuda 

djuga 
djunta-mon 
djuntu, djunta 
dodu 

déla 
dominason 
déna 

donde 

donu 

dor 

dor di denti 
dor di garganta 
dor di kabésa 
dor di bariga 
dor na duedju 
dor na kadera 
dor na késta 
dor na papada 
dor na pé 

dor na petu 
doradu 

dos 

dosura 


dotor 
déxi 
dozi 
dretinhu 
dretu 
drami 
duedju 
duenti 
dufuntu 
dun 
duranti 
durmi, drumi 
duspi 
duzéntus 
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Island of Brava 

struggle to survive (to) 

supper, dinner, dine 
(to) 

Island of Fogo 

islet 

look for, see (to) 

fall asleep (to) 

squat down (to) 

help (to) 

play ball (to) 

clap(to) 

together, join (to) 

innocent, crazy 

dollar 

domination 

grandmother 

where 

grandfather 

pain, suffering, grief 

toothache 

sore throat 

headache 

stomachache 

knee pains 

pain in the backend 

backache 

bladder pains 

sprain 

chest pains 

gold-plated 

two 

sweetness, gentleness, 
delight 

doctor, physician 

sweet 

twelve 

all straight, nice 

okay, well, right 

sleep (to) 

knee 

sick, patient 

deceased 

ofa 

during 

sleep (to) 

undress (to) 

two hundred 


E 
edifisiu 
edukadu 
ekran 
ekunémiku 
el (ael) 
elevador 
elmé 
enbéra 
enfadadu 
enfin 
engrenaji 
enkuantu 
enpati 
enpregadu (a) 
enpregu 
enproadu 


enrikise 
entra 
entrada 
entritantu 
épuka 

éra (6, ser) 
érba 

erda 


fartura 
fasi (faxi) 
fasténtu(a) 


office building 

educated 

screen 

economic 

he, she 

elevator 

him/herself 

although 

bored 

and so on 

gear 

while 

tie 

waiter 

employment 

steered for, vain, 
Proud 

enrich (to) 

come in (to) 

lobby, hairline 

in the meantime 

era, time 

be (to) 

herb 

inherit (to) 

Europe 

peas 

they, this, these 

this year 

themselves 

etcetera 

windpipe, esophagus 


bean 
factory 
anxious 
knife 
need, miss(to) 
wn. 
not to say (to) 
medicine chest 
fill, overfill, satiate 
(to) 
eating enough 
easy 
pain in the neck, picky 


faze bolu 
faze séti krus di pasa 


fé 

Febreru (Fevereru) 
fébri 

fédi 

felis 
felismenti 
fépu 

ferbe 

féria 
ferraménta 
ferrinhu 


féru liza 
fésta-l séti 


festejadu 
festividadis 
fidja 
fidjada 
fidjadu 
fidju 
fidju-matxu 
fidju na pé 
fidju-fémia 


fitisera 
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slice 
orange slice 
bathing suit 
long johns 


make seven crosses by 
Passing 

faith 

February 

Sever 

sadness, bad smell 

happy 

hopefully, fortunately 

all 

steam, boil (to) 

vacation 

tool 

little iron, funana 
instrument player 

iron 

7th day after a child's 
birth 

celebrated 

Sestivities 

daughter 

god-daughter 

‘god-son 

son 

son, boy, male baby 

small children 

daughter, girl, female 
baby 


liver 


fig 

black bean 

stay, feel, promise (to) 

intend to get out (to) 

miss (to) 

aisle 

filet 

Philosophy 

tune 

chain of proverbs or 
allegorical poetic 
images, improvised 
at a batuku 
performance 

witch 
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fédja 
féga-féga 
fogera 
fogon 

foi 

foka 

f6mi 
fonti 

féra 


férma 
formés 

fornu 

forsa 

forti 

férti durmi 
férti pasa mal 
fés 

fotografia 


fotografa 
fra 

frenti 
frijidera 
friu 

friza 
frénha 
frénta 


close (to) 

closed 

chain, necklace, cord 

tell, say (to) 

flute 

leaf 

pumpkin 

fire place 

stove 

went, was 

focus 

hunger 

water fountain 

out, outside, 
countryside 

shape 

beautiful 

oven 

force (to) 

strong, extreme 

too much sleeping 

what a disaster 

matches 

Photo, picture 

Photograph (to) 

tell, say (to) 

front, before 

frying pan 

cold 

Sreezer 

pillowcase 

offense, 
embarrassment 

move, open a crack, 
get up (to) 

smoke, smoke(to) 

deep, bottom 

hut 

stolen objects 

circuit breaker 


accordion 
harmonica 
chicken 

old chicken 
whole chicken 
rooster 
desire (n) 
earn, win (to) 


garafa 
garfu 


garganta 


grupu Barlavéntu 
grupu di ilhas 
grupu Sotavéntu 


guarda sol pa praia 
lu 

guardanapu 

gudja 

gufongu 

I 


idadi 
ideas 
ikoldjiku 
ileméntus 
imaji 
imenta 
inda 
indikador 
infastia 
infeson 
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bottle 

fork 

throat 

spend 

gangsters 

stew 

fat 

now 

like (to) 

enjoy, play (to) 
nothing (seed) 
joy, expectation 
large, big 

a little bit big 
size 

cassette player 
pregnant 

Stare wide-eyed at (to) 
cricket 

scream (to) 
windward islands 
a group of islands 
leeward islands 
guard, life guard 
keep (to) 
jewelry box 
beach umbrella 
kept 

napkin 

needle 

corn bread 


age 
ideas 

ecological 

elements 

image 

menu 

still, yet 

(index) finger 

tied off 

infection 

in short 

nurse's office 

nurse 

Start, initiate (to) 
injection 

include (to) 
incorporate 

gift, present, order 
singular, odd, uneven 


inpériu 
inpresionanti 
inprimidu 
inpurtansia 
instrumentu 
intelijenti 
interesanti 
internadu 
interpreta 
interpreta 
intérpreti 
interu 
intestinu 
intxidu 
invérnu 
investigason 


empire 
impressive, moving 
print 
significance 
instruments 
intelligent 
interesting 
hospitalized 
interpret (to) 
translate (to) 
interpreter, translator 
whole, entire 
intestines 
full, filled up 
winter 
investigation, 
research 
fill (to) 
iris (eye) 
sister 
brother 
exactly 
example 


already 


January 

well dressed 

dinner 

Jar, pitcher 

refrigerator 

generally 

cast 

geography 

turn around (to) 

a complete turn 
around 

destiny, yoke 

July 

June 

finish, adjust, settle 
(to) 


house 
rectory 
Finish (to) 
horseman 
head 


kabésa di ripodju 
kabisera 

kabu, kau 

kada 

kada kual 
kadera 

kadera di brasu 
kadera di praia 
kafanhotus 

kai 

kaju 

kal 


kala 
kalabadotxe 


kalson 


kama 

kamaron 

kamiza noti 
kamizéla 

kaméka 

kana didja 
kanastra 

kanastra 

kanastra ropa suju 
kanba 


kandia 
kanéla 
kanéta 
kanhotu 
kanizadi 
kankabura 


PA Nu PAPIA KRIOLU 


di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 


Glossary: Kriolu to English 


head of cauliflower 

headboard 

place 

each 

each one 

chair 

wheel chair 

beach chair 

grasshoppers 

fall (to) 

cashew 

white lime 

shut up (to) 

pano, mixture of 
different materials 
patched together 

silent, silenced 

which, which one 

calendar 

large cooking pot 
placed on three 
stones 

trammel, crush, 

despise (to) 

heel : 

anyone 

anytime 

calm 

pave 

pavement ground 

pavers 

underpants 

boxer shorts, bathing 
trunks 

bed 

shrimp 

full slip, nightgown 

camisole 

flour of roasted corn 

sugar cane 

shopping basket 

basket 

hamper 

wear down, set(sun), 
enter (to) 


pipe 
dance with masks 
confusion 
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kapasidadi 


kapiton 


kartinha verdi 
karton 

Karton di saudi 
karu 


kasabi 
kasaréla 
kaseti video 
kaska 

kaska laranja 
kastanha 
kastanhu 
kastélu di area 
kastigu 
kastisal 
katibu 
kotéta 
Katorzi 
katxap 
katx6, katxor 
katxu 


katxu banana 
katxu d'uba 
kau, kabu 
kavakinhu 
kaxa 
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field, farm 
farmer 

tired 

singer 

Songs 

when, how many 
capacity 
eyelashes 
captain 
capsule 

carry (to) 
shell 

crab 

believe (to) 
carry (to) 
cargo 
whichever 
lamb 

sheep 

meat 

beef 
carpenter 
shopping cart 
shorts 

letter 

purse 

green card 
chart 
Medicare/ Medicaid 
expensive 

not bad 
casserole dish 
video cassette 
peel (to) 
orange rind 
chestnut 
brown 

sand castle 
punishment 
candlestick 
captive 
vagina 
fourteen 
ketchup 

dog 

back of neck 
bunch of bananas 
bunch of grapes 
place 

Ukelele, small guitar 
box 


kaza 

kaza banhu 
kazamentu 

kazu 

kazu konfidensial 
ke 

kebra 

kel 

kelotu 


koléjiu 
kéltxa 
koltxon 
koltxon di ar 
Komesa 
komunidadis 
konbate 
konbina 
konbinason 
konboiu 
k6énbra 
Kondutoris 
konduzi 
konfortavel 
konfundi 
kénga 
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house, home 

bathroom 

wedding 

case 

confidential matter 

what 

break (to) 

that, which 

other one 

burn (to) 

who 

heat (to) 

those 

complain (to) 

chin 

that, which, what 

kilometer 

five hundred 

Thursday 

back yard 

fifth 

Sifteen 

clarinet 

light 

customer 

climate 

valley 

love, lover, youngest 
child 

mushroom 

simplicity, naiveté 

poor (thing) 

coconut tree 

coconut 

glue, dance 

college 

bed spread 

mattress 

air mattress 

start (to), begin (to) 

communities 

Sight, battle (to) 

combine (to) 

camisole 

train 

bureau 

drivers 

drive (to) 

comfortable 

confuse (to) 

conga 


konhaki 
konkista 
konko 
konpanheru 


konpara 
kKonpo 
k6npra 
konpresor 
konpridu 
konputador 
konsebedu 
konsigi 
konstanti 
konstipadu 
konstruidu 
konsulta 
kénta 

konta mentira 
kontenporaniu 
kontenti 
kontentor di lixu 
kontinenti 
kontisimentu 
kontra 
kontrasti 
kontudu 
konxe 


képu 

képu vinhu 
koraji 
korason 
korda 


-kérda seka ropa 


k6érda spinhal 
k6r-di-prata 
kér-di-réza 
kordon 


. kore 


koredor 
koremon 
korénta 
korénta un 
korenti 
korpu 
korta 
kérta 


k6rta-unha 
kortadu 


cognac 

conquer 

knock (to) 

each other, 
companionon 

compare (to) 

fix, repair (to) 

shopping, buy (to) 

compressor 

long 

computer 

conceived 

reach 

constant 

cold 

built 

see the doctor (to) 

bill, strand of beads 

tell lies (to) 

contemporary 

content, happy, glad 

garbage can 

continents 

event 

meet (to) 

contrast 

however 

acquainted with, 
know (to) 

glass, cup 

wine glass 

courage, courageous 

heart 

wake up (to) 

clothesline 

spinal cord 

silver 

pink 

chain 

run (to) 

hall, runner 

banister 

forty 

forty-one 

chain 

body 

carve 

harvest (n), carve, cut 
(to) 

nail clipper 

cut 


Pa Nu Papa KRIOl 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia 


irédit 

krémi di barba 
krémni di s61 
kretxev 


kretxeu 0a petu 
kria 
kriatura 
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parade 

rash 

back 

chops, spare ribs 

elbow, forearm 

pound(to) 

hip, waist 

making noise, noise of 
dishes, objects in the 
kitchen 

want (to) 

credit 

shaving cream 

suntan lotion 

sweetheart, boyfriend, 
girlfriend 

sweetheart's hug 

create (to), creature, 
wanted 

creature, person 

believe (to) 

vagina 

crisis, famine 

with 

colander | 

checked 

fortieth 

frame, blackboard 

quality 

Wednesday 

fourth 

bathroom 

bedroom 

four 

four hundred 

almost 

comforter 

covered 

answer (to) 

spoon 

rabbit 

cooler 

chain 

best friend (fem) 

eat (to) 

business 

start, begin, initiate 
(to) 

food 

frozen foods 

as a ship 
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kum6, kumédi 
kun 


kunhada 

kunhadu 
kunhesimentu 
Kunpadri (Kunp4) 


how, as, what 
with one, with a 
sister-in-law 
brother-in-law 
knowledge 

best friend (masc.) 
accompany (to) 
buy (to) 

long 

begin, start 
happen 

event 

mail, post office 
race 

drapes, curtains 
short 

spitting 

cost 

pound corn (to) 
what 

riddles 
household items 
what 

beans 

kitchen 

cook (to) 

cook (n) 


wash (to) 

get up (to) 
bootlick, fawn 
thief 

side 

lizards 
lobster 
Slash light 
flesh, light 
light bulb 
sheet 

snack 

clam 

pencil 
eyebrow pencil 
orange 

loose 

piece, strike (to) 
can 

laundry 

read (to) 


leba 

len 

len disu 
lenbra 

lenha 

lensu 

lensu di mon 
lenti 

leteru 

leti 

létra 

libru 

liga 

ligadu 
ligadura 
ligason 

ligria 

likidu di linpa 
likidu pa laba ropa 
likidu txera sabi 
likor 

lima 

limérias 

limé 

limon 

lindu 

linha 


linpa vidru 
linpa, linpu 
linpéza 
lista 

lixivia 

liza pan 
lonbu porku 
lonji 

lonji di odju 
loson di barba 
lua 


madrinha 
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bring, take (to) 

besides 

other than that 

remember (to) 

log 

scarf 

tissues, handkerchief 

lens 

creamer 

milk 

lyrics 

book 

tie (to) 

tied 

stretch bandage 

liaison, unity 

joy 

cleanser 

laundry detergent 

fabric softener 

liquor 

lime 

animals 

here, over here 

lemon 

beautiful 

line (n), thread, align, 
level (to) 

window cleaner 

clean (to) 

cleaning 

menu 

bleach 

briefs 

sirloin pork 

far 

away from the eyes 

after shave lotion 

moon 

place 

fire 

light 

struggle, fight (to) 

expensive 


flash 


god-mother 


y 


madrugada 

magéti 

magna 

mai 

maior 

Maiu 

maiuria 

majia 

maka 

maki 

makina di bate (laba) 
makina di fotografia 
makina di iaba ropa 
malkriadu 


manta 

mantega 
mantenha 
manxe 

mapu 

mar 

Mar Baltiku 
Mar Brumedju 
Mar di Bening 
Mar di Japon 
Mar di Karaiba 
Mar di No6rti 
Mar Mediteraniu 
Mar Negru 
maré 

marélu 

margés 
mariadu 
maridu 
marinba 
mariskada, marisku 
marka 


dawn 

group 

skinny 

mother 

most, majority 

May 

majority 

magic 

stretcher 

that 

washing machine 

camera 

washing machine 

rude, impolite 

suck 

buttocks 

send (to) 

yucca, manioc 

shrink (to) 

a special blouse for 
elderly women 

ways, manners, 
method 

mock (to) 

mango 

tomorrow 

peanut 

apple 

smooth 

blanket 

butter 

regards 

dawn 

mop 

sea 

Baltic Sea 

Red Sea 

Bering Sea 

Sea of Japan 

Caribbean Sea 

North Sea 

Mediterranean Sea 

Black Sea 

time, tide 

yellow 

bitter 

dizzy, not well 

husband 

not care about (to) 

seafood 

check, mark, trace, 


medu 

mei dia 
meia 

meia kalsa 
meia mudjer 
meia noti 
meiu 

meiu dia 
me] di kana 


mem6ria 
menbrus 
menina d’odju 
menti 


ménza 

ménza di izami 
ménza liza 
menzinha 
Mérka 

Mérka di Norti 
Mérka di Sul 
mesmu 

meste 

metadi 

mete 

metru d'artura 
mexe 

midjor 
midjora 

midju 

midju kutxidu 
mikro-éndia 
mil 

milhar 
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write 

bad behavior, sexual 
engagement 

tie (to) 

March 

hammer 

march 

more 

cheaper 

but how 

later, more recently 

mast 

kill (to) 

think (to) 

smash, squeeze (to) 

self 

fear 

noon 

socks, knee socks 

pantyhose 

stockings 

midnight 

half 

noon 

honey made out of 
sugar cane 

memory 

members 

pupil 

mind, conscience, 
brain 

table 

examining table 

ironing board 

coffee table 

America 

North America 

South America 

even, same 

need (to) 

split 

put (to) 

ameter high 

stir (to) 

best 

get better (to) 

corn 

ground corn 

microwave 

one thousand 

thousand 
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miolu 

misa 

misé 
mistura 
mizeriéntu 
mé 

méda 
mofinu 
molon 

mon 

mon na jésu 
monda 
montanha 
monti 

mora 
morabéza 
morada 
morangu 
mordedura di moskitu 
moringu 


morte 
més 
mosinhus 
mostra 
motor, mutor 
moxu 

muda 
mudansas 
mudjer 
muéda 
muidu 
muléta 
murgudja 
musklu 

moutu 

muzeu 


thousands 

myself 

big birds 

child 

breastfeeding child 

children 

small 

brain 

Mass 

me by myself 

mixture 

very poor, homeless 

hand 

like 

cheap, worthless 

melon 

hand 

sling 

harrow a farm (to) 

mountain 

a lot 

live (to) 

welcoming, hospitality 

address 

strawberry 

insect bite 

clay jar for carrying 
water 

die (to) 

guys, boys 

little boys 

show (to) 

engine 

bar stool 

move (to) 

changes 

wife, woman 

coin 

grind, minced 

crutch 

dive 

muscle 

very much 

museum 


I 

in 

no 

swim (to), none 


nadador 
naki 
n’aldjibera 
namorada 
namoradu 


nanprigu 


nas 
nasionalidadi 
Natal 

naviu 

ndjutu 


negativu 
negésiu 
nen 


nosmé 
nota di déla 
noti 

noti fitxa 
novamenti 
novénta 
novi 
noviséntus 
nporta 
ntende 
nton 

nu (du) 
nun 


nunbru di sosial 


nunka 
Nuvénbru 
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swimmer 

container 

in the pocket 

girlfriend 

boyfriend 

in case, capable of (to 
be) 

in the 

nationality 

Christmas 

boat, ship 

belittle, reject, forsake 
(to) 

prints 

business 

nor, neither 

snow 

praise 

swallow 

you (fem.formal) 

yourself (fem.formal) 

suffer (to) 

you (masc. formal) 

yourself (masc. 
formal) 

God 

you (pl) 

yourselves 

lull to sleep (to) 


‘no one 


any, none 
curved 

new 

bride 

ninth 

ourselves 

dollar bill 

night 

after dark, at dark 
again 

ninety 

nine 

nine hundred 

care 

understand 

then 

we 

ina 

social security number 
never 

November 


O 


6 

obi 

6bu streladu 
obrigadu 
odja 

odju 

odju pé 
odju tupidu 
ofisial 
oitavu 
oiténta 

oitu 
oituséntus 
Oji 

ojindia 
6klu 

6klu di sé6l 
okupason 
oménus 
omésmu 
émi 

onbru 
ondia 
onéstu 

onra 

énti 

onténti 
onzi 
operason 
oprimi 

6ra 

orbadju 
ordiadu 
orédja 
orgon 
orgon internu 
orijen 
ormamentadu 
oru 

osianu 
ospeda 
ospital di kriansa 
éstia 

ostra 

6su 

6su kebradu 
otel 

otonu 


or 
hear, listen to (to) 
fried eggs 

thank you 

see, look (to) 

eye 

ankle 

black eye 

officer, official 
eighth 

eighty 

eight 

eight hundred 


sun glasses 
profession 

or less 

the same 

man 

Shoulder 
wave (to) 
honest 

honor 
yesterday 

the day before 
eleven 
surgery 
oppress 

hour 

dew 

under supervision 
ear 

organ 
internal organs 
origin 
ornamented 
gold 

ocean 

host 
children's hospital 
tablet 

oyster 

bone 

broken bone 
motel, hotel 
fall, autumn 


papada 

papaia 

papel 

papel di linpa mon 
papel ijiéniku 
papia 


parentesku 
parentis 


PA NU PAPiIA KRIOLU 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 


Glossary: Kriolu to English 


others 

other, another 
October 

the other day 


before, by, to, for 
dust pan 

and after 
small lantern 
piece 

grass, straw 
corn field 
God-father 
Pay, erase (to) 
cash register 
father 

Santa Claus 
package, pack 
sugar packet 
word 

beach of the thieves 
palm 

early morning 
eyelid 

why, because 
Sauce pan/ pot 
pick (to) 


Picked 
cut, damage 
Pancreas 
woven body cloth 
Produced by slaves 
sold to Europeans 
and Americans 
bladder 
Papaya 
role, paper 
Paper towels 
toilet paper 
speak, talk (to) 
couple 
Stop (to) 
stop (n) 
congratulations 
forgiveness 
wall 
relative 
relatives 














pari 
parmanhan 
parse 
partera 
parti 

pas 

pasa 


pasénsia 
Pasifiku Norti 
Pasifiku Sul 
pasma 
pasmadu 
pasta di denti 
pasu-pasu 
patu 

pé 

pédra 
pédra-fogon 


pedrerus 

pega 

péga di tuadja 
pegador 
pegador di ropa 
pelikula 

péna 


pensa 
pensu répidu 


perfeison 
pergunta 
péma 
pertadu 
peru 
pee 
pésigu 
pesoas 
pesual 
petu 
pexi 
piada 
piada 
pianu 
pidal 
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give birth (to) 

early morning 

look like (to) 

midwife 

spread, leave (to) 

peace 

have, go, pay, 
erase(to) 

patience 

North Pacific 

South Pacific 

amaze (to) 

amazed 

toothpaste 

step by step 

duck 

foot 

stone, rock 

three stones for 
cooking fire 

mason 

take (to) 

towel rack 

pot holder 

clothespins 

role of film 

pity 

think (to) 

band-aid 

pubic hair 

comb 

comb (to) 

pear 

before 

loose 

loose, lost 

perfection 

question 

leg 

tight 

turkey 

piece 

peach 

people, persons 

personal 

chest, breast 

fish 

indirect sayings, joke 

scoff 

piano 

pedal 


pilorinbu 
pilula (pirla) 
pimenta 
pimenteru 


pé d’arros 
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ask (to) 
Pajamas 
penis 

small 

mash (to) 
market, slave post 
pill 

pepper 
pepper shaker 
pepper 

tire 

eye drops 
some water 
eye liner 
painting 

pull 

worst 
cucumber 
saucer 

neck 

horn 

whistle, pipe stem 
heavy 


pour, put (to) 
eye shadow 
tongue depressor 
set the table 
little dove 

poor 

people 

be able, can (to) 
few 

little by little 
bread 

splendid 

kick 

bridge 

Stitches 

pork 

door 

passenger 

port 

possibility 
piece 

post card 

time, quietness, peace 
beach 

early morning 
shelf 





Glossary: Kriolu toe English 


Pratu Frisbee purgunta ask 
pratu plate, dishes puron deck 
pratu di pon ku purpara prepare 

mantega bread and butter plate purtunidadi opportunity | 
prega nail (te), play a trick pusta bat 

on someone (to) pustana eyebrow 
premiti allow (to) puxa pull (to) 
prende know, learn (to) 
prensa press (to) R 
prenxe fill in, out(to) 
prétu black tabenta spring (to) 
prezuntu ham tabida turn around (to) 
ptimavéra spring rabu tail 
primerus first tafleti reflect (to) 
primu(a) cousin tafodja suggest (to) 
ptinda hanger tafodju suggestion 
prindador hook Tagas lap 
prinsilpamenti especially raiu X X-ray 
privadu private takua move back (to) 
prizenti gift rala grate 
prizenti di Natal Christmas gift ralasiona relate (to) 
produtu produce talason relationship 
profanu profane ramédi medication, | 
profundéza deep, profound prescription 
projetor di diapozitivu slide projector ramonda harrow a farm for the | 
projetor video video camera second time (to) | 
prontu ready ramus branches | 
prépi real, self ranhu snivel, snot 
présimu next ranja pan (to) | 
protetor athletic supporter rapariga girl | 
prumeru first rapas boy 
prusison procession, parade rapaziada group of young men 
prutxi squash, squeeze, raspinha scrapings, chip 
squish (to) raspésta answer, response 
pruveta take advantage of (to) ratadja tear off (to) 
pudin pudding ratérku elegant 
puema poems ratuera mousetrap 
puéta poet raunian meeting 
puezia poetry raza pray (to) 
pulitiku politician, political razarbandu in addition to 
pulmon lung razolbe solve, resolve (to) 
pulsera bracelet razu t 
pulsu wrist realiza happen, realize (to) 
punhadu bunch realizason realization 
punhais handful, dagger refeison meals 
pupa scream (to) refrijeranti refrigerator, cooler 
pur by tekadu message 
pur favor please rekérdason memories 
purfetamenti perfectly rekursu resource 
purfumi perfume reléjiu watch 
purgera tropical tree rému oar 
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resenti 
rezerva 
respira 
retangulu 
rezidi 
rezistensia 


sabe 

. Sabedor 
sabedoria 
sabi 
sabidu 
sabéla 
sabon 
sabonetera 
Sabru (Sdbadu) 
sabura 
sagradu 
sai 
saia 
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recent 

save (to) 

breath 

plaid 

reside, live (to) 

resistance 

laugh (to) 

on, over 

east and/or west 

soft drink 

hard, solid 

wealth 

rich 

kidney 

striped 

rhythm 

river 

violin 

bathrobe 

wheel 

corn 

round 

roll, bundle (to) 

roll, bundle (n) 

snoring 

clothing 

undershirt 

elegant, giving person, 
gentleman 

face 

rock 

purple 

over 

valley, village 

prepare (to) 


know (to) 
knowledgeable 
knowledge 

nice, enjoyable, happy 
wise 

onion 

soap 

soap dish 
Saturday 
enjoyment 
sacred 

get out, leave (to) 
skirt 


saia di baxu 
sais 
saiséntus 
saké 
saksaféni 
saku 

sakudi 

sala di jantar 
sala vizita 
saleru 

salva vida 
sandis 
sanha 
sanita 
sanpés 
santxu 
sapatinha 
sapatu 
sarason 
sasénta 
satisfetu 
saudi 

se 

sedi 

sedja (tina) 
sédu 
Segunda-fera 
segundu 
seka 
sekador 
séklu 
sekretaria 
sekretéria 
séksu 
selebra 

sélu 
semana, sumana 
sen 

sen 

sén 

sen mil 
sende 
senha di kumida 
sénpri 
sentenas 
sentu y un 
sentimentus 
ser (6) 
sereja 
sérka di 
serpentia 
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half slip 

six 

six hundred 
stand (to) 
saxophone 

bag, rag 

shake (to) 
dining room 
living room 
salt shaker 

life boat 
sandwich 

yell (to) 

toilet 

centipede 
monkey 

lima beans 
shoes 

fog, foggy 

sixty 

satisfied, happy 
health 

his/her 

thirsty 

wash container 
early 

Monday 
second 

dry 

dryer, hair dryer 
century 

main office 
secretary, desk 
SEX 

celebrate (to) 
stamp 

week 

without 

one hundred 
without 

one hundred thousand 
light 

food stamp 
always 
hundreds 

one hundred one 
feelings 

be (to) (is/are) 
cherries 

about 

meander (to), wind 


i eeeeCe=FER9N SC lll LULU 


Glossary: Kriolu to English 


about (to) skada stair case, step, 
serta guess (to) stepladder 
sértu certain, sure skese forget (to) 
sértu certain skoba hairbrush 
serveja beer skoba di denti tooth brush 
Sésta-fera Friday skoba di unha nail brush 
sestu sixth, waste basket, skoba sanita toilet brush 
laundry basket skorega slice 
Senténbra September skrabu slave 
seténta seventy skraviza enslave (to) 
séti the seventh day after a skrebe write (to) 
child's birth s6 only 
séti seven sobradu big house, mansion 
sétimu seventh sobradus mansions 
setiséntus seven hundred sobreménza dessert 
sidadi city, town sobri over, on 
sigaru cigarette sobrivivensia survival 
siginti following sodadi nostalgia, longing 
signifika mean sol sun 
sima like sola pé instep 
simé like, that’s right, soletra spell (to) 
anyway sélidu solid 
simentera planting season son sound 
simenti laranja orange seed sénbra shadow 
simia plant (to) sonhu dream 
sina sign (to), signature, sénu sleepy 
destiny sosia plan (to) 
sinal signal sosial social 
sinboliza symbolize (to) soti kalson na put on swim suit (to) 
sinku Jive tabadidja : 
sinku tiston nickel spadja spread (to) 
sinkuénta Sifty spandi expand (to) 
sind snow spedju mirror 
sinon otherwise, if not spera wait (for) (to) 
sinéra carrots spertéza cleverness 
sinplis naiveté spia look at (to) 
sinplisidadi simplicity spinhu horns, fish bones 
sinplismenti simply splika explain (to) 
sinta sit (to), garter belt, splikason explanation 
girdle (n) sponja sponge 
sinti feel (to) sponta clip, crop (to) 
sintura waist spéra spur 
sinza ash spreson expression 
sinzéntu gray springi box spring 
sinzeru ashtray spritu spirit 
sirbi serve (to), service sta am (to be), stay (to) 
siringa syringe stangu stomach 
sisi empty, without any stanti bookcase 
ingredient stika stretch out (to) 
situason situation, circumstance stilizadu stylized 
siusmi jealous stilu gender, style 
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st6magu 
stéria 
Stradas 
stranhu 
stranjeru 
stréla 
strela é6bu 
strutura 
studa 
suadju 
suavi 
subi 
subrinha 
subrinhu 
sufé 
sufisienti 


sugura 


tapeti kuartu banhu 
tarar4 di burru 
tardi 

te Logu 

teleféni 

teleféni piibliku 
televizon 

tementi 

temd 

ten 
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stomach 

story 

roads 

strange 
foreigner 

kite, star 

Sry eggs (to) 
Structure 

study (to) 
floor 

soft 

climb, steam (to) 
niece 

nephew 

sofa 

enough 

hold (to) 
insurance, a lot 
dirty 

sugar bowl 
dark, darkness 
dark 

like 

like before 
disappear (to) 
juice 

emerge (to), arise (to) 
success 
brassiere 


coming 

cutting board 
such, like, similar 
maybe, perhaps 
size 

also, too 

drum 

tangerine 

so much 

bath mat 
mushrooms 
afternoon 

I'll see you later 
phone 

public telephone 
television 

while 

so that 

have (to) 


ten séklu 
ten gana 
ten péna 
tene f6mi 
tene gana 
tene péna 
ténpu 
ténpu seku 
ténpu txuba 
tenson altu 
téra 

teral 
termina 
Térsa-fera 
teselajen 
tétu 

tia 

tiatru 
tijéla 
tijéla salada 
tipu 

tiras 

tiston 

tiu 
tokadoris 
t6ki 


toma 
toma juizu 


toma kasea 
tomada 

tomara 

tomati 

toranji 

torésma, tosinhu 
torna 

torna odja 

tornera di agu friu 
tornera di agu kenti 
tértu 


tosinhu, torésma 
tra ménza 

tra ritratu 
trabadja 

trabadju 

trabesa 

trabésa 

trabiseru 

traduzi, interpreta 
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centuries ago 

desire (to) 

pity (to) 

hungry (to be) 

desire (to) 

Pity (to) 

weather, time 

dry season 

rainy season 

high blood pressure 

earth, country 

dawn, early morning 

finish (to) 

Tuesday 

weaving 

ceiling 

aunt 

theatre 

bowl 

salad bowl 

type, style 

stripes 

penny 

uncle 

musicians 

when, whenever, as 
soon as 

take, drink (to) 

take care of yourself 
(to) 

swim with a high wave 

jack 

wish 

tomato 

grapefruit 

bacon 

change (to) 

see again (to) 

cold water faucet 

hot water faucet 

crooked, deformed, 
devious 

bacon 

clear the table (to) 

photograph (to) 

work (to) 

job, work (n) 

cross (to) 

tray 

pillow 

translate (to) 


Glossary: Kriolu to English 


trafikantis traffickers 
trapitxi machine to grind U 
sugar, to make grog 

tras beyond, behind uma y meia one thirty 
trata deal with, treat un one 
travon brake un bes all at once, once upon 
traze bring, take (to) a time 
treme shake (to) un kuzinha a little 
trenamentu training un milhon one million 
tres three un monti alot 
treseru third unha fingernail 
trezéntus three hundred unha pé toenail 
trezi thirteen Gnika unique 
tridja, preta bruise uns some 
trijésimu thirtieth uva (uba) grapes 
trinta thirty uva séku raisin 
tripulason crew uza wear, use (to) 
tristéza sadness uzadu worn, used 
tristi sad 
trizonténti three days ago V 
troka change (to) . 
tréka exchange (to) vajina vagina 
tronbéni trombone vali valley ] 
tronpéta trumpet valoris values 
trosa mock, scoff (to) vara pa kurtina curtain rod 
trumdédi otherwise vareta straw : | 
tuadja banhu bath towel vazu vase | 
tuadja bide washcloth veia vein 
tuadja di praia beach towel vejetal vegetable 
tuadja linpa dish towel vela, bela candle | 
tuadja ménza table cloth velha old 
tuadja mon hand towel venenu poison, lead 
tubu pipe ventuinha ceiling fan 
tudu ail verdadi truth 
tundun-tundun sound of a guitar verdi green 
txabi key vernis pa unha nail polish 
txada field veron summer 
txau so long vérsu versus 
txeka check (to) ves turn (n) 
txeru smell (to), smelling vida life 
txeu alot video video 
txiga arrive (to) vijésimu twentieth 
txobe rain (to) vinhu wine i 
toma call (to) vino twenty 
txon ground, soil, land vint y sinku derés quarter 
txora cry (to) vinti y un twenty-one 
txorisu sausage vidla viola 
txuba rain vidla-baxu bass 
txukarern weak violon guitar 

vistu seen 

vive live (to) 
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A 


a certain 

a complete turn 
around 

a group of islands 

a little 

a little bit big 

a little help 

alittle red 

alot 


ameter high 

a special blouse for 
elderly women 

abdomen, beily 
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visit 

return (to) 

will, willing, 
willingness 

voice 

volcanic 


tea 

tea kettle, teapot 

shawl 

shampoo 

chance 

annoying, pain in the 
neck, picky 

Jrustrated 

annoying, pain in the 
neck, picky 

manager, boss 

Full of 

corn meal and 
vegetable dish 

cup 

teach (to) 

slippers 


y meia, y meiu 


GLOSSARY 


ENGLISH TO KRIOLU 


algun 

jirada 

grupu di ilhas 
un kuzinha 
grandon 
ajudinha 
brumedjinha 


un monti, monti, txeu, 


abortion 

about 

abuse (to) 

accompany (to) 

accordion 

acquainted(to be), 
know (to) 

acquire, have (to) 

action 

address 

adjacent 

adjust (to) 

adopt (to) 

Africa 

after dark, at dark 

after shave lotion 

afternoon 
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shovel 

dance 

make dirty (to), 
pacifier (n) 


and, past (when used 
to express time) 
half past 


angry 

zero 

container (water) 
swallow, whistle 


abortu 
sérka di 
abuza 
kunpanha 
gaita 
konxe 


dispo 

ason 

morada 
adjasenti 
justa 

adota 

noti fitxa 
loson di barba 
tardi 


again 

age 

agreement, accord 

air 

air conditioner 

air mattress, tube 

aisle 

alarm clock 

alcohol 

align (to) 

all 

all at once 

all straight, nice 

allow (to) 

almond 

almost 

already 

also, too 

although 

always 

am (to be), stay (to) 

amaze (to) 

amazed 

America 

anchor 

ancient time 

and after 

and so on 

and, past (when used 
to express time) 

angry 

animal 

animals 

ankle 

annoying, pain in the 
neck, picky 

answer (to) 

Antarctica 

anwer, response 

anxious 

any, none 

anyone 

anytime 

anyway 

appearance 

apple 

apply (to) 

April 

apron 

architecture 

Arctic Ocean 


novamenti 
idadi 
akordu 

ar 

ar kondisionadu 
boia, koltxon di ar 
ala, fila 
dispertador 
alkuol 
linha 

fépu, tudu 
un bes 
dretinhu 
premiti 
améndua 
kuazi 

dja, j4 
tanbe 
enbdéra 
sénpri 

sta 

pasma 
pasmadu 
Mérka 
4nkora 
antigamenti 
pa riba 
enfin 

y 


zangadu 
bitxu 
limfrias 
odju pé 
xata, xatu 


kudi 
Antartika 
taspésta 
fadigadu 
ninhun 
kalker 
kalker 6ra 
simé 
aspétu 
mansan 
aplika 
Abril 
bental 
arkiteténiku 
Artiku 


argil, potter’s clay 
arise (to) 

arm (to) 

arm, upper arm 
armpit 

arrive (to) 

art 

artery 

arts and crafts 

as a ship 


ask (to) 
asparagus 

aspect 

assist (to) 
assistance 
athletic supporter 
attachments 
attendant 
attraction 
attractive 

August 

aunt 

Australia 

away from the eyes 


B 


baby billy-goat 
back 

back of neck 
back yard 
backache 
bacon 

bad behavior 
bad smeil 
bag, rag 
Baltic Sea 
band-aid 
banister 
bank 

bar 

bar stool 
barrel 
basket 

bass 

bat 

bath mat 
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arjila 

surji 

arma 

brasu 

baxu sobaku 


kumé naviu 
t6ki 

sinza 

sinzeru 

Azia 

pidi, purgunta 





protetor 
ases6riu 
ajudanti 
atrason 
bonitu/a 
Agostu _ 
tia 
Australia 
lonji di odju 


bodéku 

késta 

katxu 

kintal 

dor na késta 
torésma, tosinhu 
markriasan 

fédi 

saku 

Mar Baltiku 
pensu répidu 
koremon 

banku 

barra 

moxu 

bidon 

kanastra 
vidla-baxu 
pusta 

tapeti kuartu banhu 
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bath towel 
bath, swim 
bathing suit 
bathing trunks 
bathrobe 
bathroom 


bathtub 

be (to) (is/are) 
be able, can (to) 
be worth (to) 
beach 

beach ball 
beach chair 
beach of the thieves 
beach towel 
beach umbrella 
beak 

bean 

beans 


beat, wash clothes (to) 


beautiful 
beauty 
become (to) 
bed 

bed rest 
bed spread 
bedroom 
beef 

beef, steak 
beer 


before 


begin (to) 
behind 

believe (to) 
belittle (to) 
Bering Sea 
besides 

best 

best friend (fem) 
best friend (masc) 
beyond 

big 

big birds 

big house 

big toe 

bike 

bikini panties 
bill 

binoculars 
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tuadja banhu 

banhu 

fatu banhu 

kalson 

rébi 

kaza banhu, kuartu 
banhu 

banhera 

éra (6, ser) 

pode 

bale 

praia di mar 

béla di praia 

kadera di praia 

paladron 

tuadja di praia 

guarda sol pa praia 

biku 

faba 

kuzingran 

bate 

forms, lindu 

beléza 

bira 

kama 

diskansa na kama 

kéltxa 

kuartu kama 

karni baka 

bife 

serveja 

antis, dianti, pa, 
peranti 

kumesa 

tras 

kardita, kridita 

ndjutu 

Mar di Bening 

len 

midjor 

Kumédri (Kum) 

Kunpadri (Kunp4) 

tras 


Glossary: English to Kriolu 


birthday 
bitter 

black 

black bean 
black eye 
Black Sea 
blackboard 
bladder 
bladder pains 
blanket 
bleach 
blender 
blessed 
blessings 
blue 

boat 

boat, liner 
Boavista 
body 

bogs 

boil (to) 
bone 

book 
bookcase 
bootlick, fawn 
bored 

boss 

bottle 

bottle opener 
bowl 

box 

box spring 
boxer shorts 
boy 
boyfriend 
boyfriend, girlfriend 
bracelet 
brain 

brake 
branches 
brassiere 
bread 

bread and butter plate 


break (to) 
breastfeeding child 
breath 

bride 

bridge 

briefs 

bring, take (to) 
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faze anu 
margés 

prétu 

fijon 

odju tupidu 
Mar Negru 
kuadra 

bixiga, papada 
dor na papada 
manta 

lixivia 

batedor di sumu 
bensuadu 
abensu, benson 
azul 


naviu 

barku 
Bobista 
korpu 

béga 

ferbe 

6su 

libru 

stanti 
labi-labi 
boresidu, enfadadu 
bosa 

garafa 
abridor di garafa 
tijéla 

kaxa 

springi 
kalson 

Tapas 
namoradu 
kretxeu 
pulsera 
miolu, menti 
travon 





broken bone 
broom 
brother 
brother-in-law 
brown 

bruise 

bucket, pail 
buffet, closet 
built 

bulls 

bunch 

bunch of bananas 
bunch of grapes 
bundle (to) 
bureau 

burn (to) 
business 

but how 

but, that 
butter 
butterflies 
buttocks 

buy (to) 

by 


C 


cake 
calender 
calf 

calf (leg) 
call (to) 
calm 
camera 
camisole 
can 

can opener 
candle 
candlestick 
cane 
capable of (to be) 
capacity 
capsule 
captain 
captive 
card game 
care 

cargo 
Caribbean Sea 
carpenter 
carrots 


ésu kebradu 
basora 

irmon 
kunhadu 
kastanhu 
tridja, preta 
baldi 

armériu 
konstruidu 
bois 
punhadu 
katxu banana 
katxu d'uba 
rola 

k6énbra 

kema 
kumérsiu, negésiu 
mas médi 
ma 

mantega 
borbolétas 
mama kadera 
k6énpra, kunpra 
pur, pa 


faze bolu 

kalendériu 

butxu 

kanéla 

txoma 

kalma 

makina di fotografia 
kamizéla, konbinason 
lata 


abridor di lata 
vela, bela 
kastisal 
bengala 
nanprigu 
kapasidadi 
kApsula 
kapiton 
katibu 

biska 

nporta 

karga 

Mar di Karaiba 
karpinteru 


sinéra 


carry (to) 
carry baby on one's 
back (to) 
carry out (to) 
carve (to) 
case 
cash register 
cashew 
casserole dish 
cassette player 
cast 
cattle 
caw 
ceiling 
ceiling fan 
celebrate (to) 
celebrated 
centipede 
centuries ago 
century 
certain, sure 
chain 


chair 

chance 

change (to) 
changes 

chart 

cheap 

cheap, worthless 
cheaper 

check (to) 
checked 
cherries 

chest pains 
chest, breast 
chestnut 
chicken 

child 

children 
children's hospital 
chin 

chops, spare ribs 
Christmas 
Christmas gift 
Christmas tree 
cigarette 

circuit breaker 
circumstance 
city, town 

clam 


Pa NU PAPIA KRIOLU 
di Manuel da Luz Gongalves y Lelia Lomba De Andrade 


Glossary: English to Kriolu 


karaga, karega 
banbu 


sértu 


kular 


minis 
ospital di kriansa 
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clap (to) 
clarinet 
clay 
clay jar for carrying 
water 
clean (to) 
cleaning 
cleanser 
clear the table (to) 
cleverness 
climate 
climb (to) 
clip (to) 
close (to) 
closed 
clothesline 
clothespins 
clothing 
coconut 
coconut tree 
coffee pot 
coffee table 
cognac 
coin 
colander 
cold 
cold water faucet 
college 
comb 
comb (to) 
combine (to) 
come (to) 
come in (to) 
comfortable 
comforter 
coming 
communities 
companion 
compare (to) 
complain (to) 
compressor 
computer 
conceived 
confidential matter 
confuse (to) 
confusion 
conga 
congratulations 
conquer (to) 
conscience 
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likidu di linpa 
tra ménza 
spertéza 

klima 

subi 

sponta 

fitxa 

fitxadu 

k6rda seka ropa 
pegador di ropa 
ropa 

koku 

kokeru 

bulu 

menzinha 
konhaki 

muéda 

kuador 

friu, konstipadu 
tomnera di agu friu 
koléjiu 

penti 

pentia 

konbina 

ben 

entra 
konfortavel, agradavel 
kubertor 

ta bendu, ta ben 
komunidadis 
konpanheru 
konpara 

kexa 

konpresor 
konputador 
konsebedu 
kazu konfidensial 
konfundi 


constant 

container 

container (water) 

contemporary 

content 

continents 

contrast 

cook (n) 

cook (to) 

cooler 

cord 

corn 

corn bread 

corn field 

corn meal and 
vegetable dish 

cost 

cotton 

cotton balls 

countryside 

couple 

courage, courageous 

Couscous pot 

cousin 

covered 

crab 

creamer 

create (to) 

creature 

creature, person 

credit 

crew 

cricket 

crisis, famine 

crooked 

crop (to) 

cross (to) 

crush (to) 

crutch 

cry (to) 

cucumber 

cup 

curtain rings 

curtain rod 

curved 

cushion 

customer 

cut 

cut (to) 

cut, damage 

cutting board 
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konstanti 

naki 

zingi 
kontenpordniu 
kontenti 


algudon 
bélas di algudon 
féra 

par 

koraji 
bindi 
primu(a) 
kubértu 
karangeju 
leteru 
kria 

kia 


D 


dance 

dance (to) 

dance with hips (to) 
dance with masks 
dark 

dark, darkness 
date of birth 
daughter 


daughter, girl, female 
baby 


dawn 


dawn, early morning 


day 

day after tomorrow 
deal with (to) 
decade 
deceased 
December 
decision 

deck 

deep 

deep, bottom 
deformed 
deli counter 
delight 
denounce (to) 
dentist 

desire (n) 
desire (to) 


despise (to) 
dessert 
destiny 
develop (to) 
devil 
devious 

dew 

die (to) 
difficult 
difficulties 
dignity 
dime 

dine (to) 
dining-room 
dinner 

dirty 
disability 
disadvantage 





kola, xotis 
badja, 

da ku tornu 
kanizadi 
sukuru 

sukur 

data nasimentu 
fidja 
fidju-fémia 


tértu 


dosura 


didija, dizeja, ten 
gana, tene gana 

kalka 

sobreménza 


‘distinu, jugu, sina . 


dizenvolve 
diabu, xuxu 
tértu 
orbadju 
morre 

difisil 
difikuldadi 
dignidadi 
dés tiston 
djanta 

sala di jantar 
djanta, janta 
XUXU, SUju 
disvantaji 


disappear (to) 
discourage (to) 
discouraged 
dish towel 
distinction 

dive 

dizzy, not well 
doctor, physician 


dollar 

dollar bill 
domination 
door 

drapes, curtains 
dream 

dress(n) 

dress (to) 

drink (to) 
drink(n) 

drive (to) 
drivers 

drum 

dry 

dry season 
dryer, hair dryer 
duck 

during 

dust pan 


E 


each 

each one 
each other 
ear 

early 

early morning 


earn, win (to) 
earrings 
earth, country 
east and/or west 
easy 

eat (to) 

eating enough 
ecological 
economic 
educated 
eight 
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dizaparse, sumi 


diskabesiaba 
tuadja linpa 
distinsan 
murgudja 
mariadu 
dotor 

katx6, katxor 
boneka 

déla 

nota di déla 
dominason 
porta 

kurtina 
sonhu 

bisti, bistiménta 


konpanheru 
orédja 


riba ku baxu 
fasi (faxi) 
kume 
fartura 
ikoléjiku 
ekunémiku 
edukadu 
oitu 
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eight hundred 
eighteen 
eighteenth 
eighth 
eighty 
elbow, forearm 
elegant 
elegant person 
elements 
elevator 
eleven 
eleventh 
emerge (to) 
empire 
employment 
empty, without any 
ingredient 
engagement ring 
engine 
enjoy (to) 
enjoyable 
enjoyment 
enough 
enrich (to) 
enslave (to) 
enter (to) 
entertain (to) 
environmental 
equip (to) 
era, time 
erase (to) 
especially 
etcetera 
Europe 
eve 
even 
even though 
event 


event 

exactly 
examining table 
example 
exchange (to) 
excuse 

excuse me 


expand (to) 
expectation 
expensive 

explain (to) 
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oituséntus 
dezéitu 
désimu oitavu 
oitavu 

oiténta 
kotubélu 
tatérku 
roskon 
ileméntus 
elevador 

onzi 

désimu prumeru 
surji 

inpériu 
enpregu 

sisi 


anel di konprimisu 

mutor 

goza 

agradavel 

sabura 

basta, sufisienti 

enrikise 

skraviza 

kanba 

anima 

anbiental 

arma 

épuka 

paga, pasa 

prinsilpamenti 

etriséta 

Erdépa 

béspa 

mesmu 

apezar 

akontesimentu, 
kontisimentu 


diskulpa,diskurpa 

Diskulpa-m, diskurpa- 
m 

spandi 

grandéza 

karu, luxu 

splika 


explanation 
expression 
eye 

eye drops 
eye glasses 
eye liner 
eye shadow 
eyebrow 
eyebrow pencil 
eyelashes 
eyelid 


F 


Jabric softener 
face 

factory 

faith 

fall (to) 

fall asleep (to) 
fall, autumn 
far 

farm 

Jarmer 

fat 

father 

fear 

feather duster 
February 

feel (to) 
feelings 
festivities 
fever 


fight 

fight, battle (to) 
filet 

fill (to) 

fill in / out(to) 
filled up 

find (to) 
finger 
Fingernail 
finish (to) 
fire 
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splikason 
spreson 
odju 

pingu 

oklu 

pinta d'odju 
po d’arros 
pustana 
lapis di pinta odju 
kapél d’odju 
palpebra 


likidu txera sabi 
réstu 

fabrika 

fé 

kai 

djongo 
otonu 

lonji 

kanpu 
kanpunes 
gordu 

pai 

medu 

basora péna 
Febreru (Fevereru) 
fika, sinti 
sentimentus 
festividadis 
fébri 

poku 

txada, kanpu 
kinzi 

désimu kintu 
kintu 
sinkuénta 
figu 

briga 
konbate 


justa, kaba, termina 
lumi 
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fire place fogera full intxidu 

first primerus, prumeru full of xeiu 

fish pexi full slip kamiza noti 

fish bones spinhu fun alegria 

five sinku furnish (to) arma 

five hundred kinhéntus 

Six, repair (to) konpo G 

flash luzi, brilha 

flash light laite game during horse argolinha 

flat planu, razu racing, riding, ring 
flesh, light laiti gangsters géngas 

floor suadju garbage can kontentor di lixu 

flour of roasted corn kamdka garlic adju 

flute flauta garter belt (n) sinta 

Sly (to) bua gear engrenaji 

focus foka gender, style stilu 

fog, foggy sarason generally jeralmenti 

following siginti gentleman toskon 

food kumida gentleness dosura 
food stamp senha di kumida geography jiografia HI! 
foot pé get (to) atxa \ 
for pa get better (to) midjora } 
force (to) forsa get out (to) sai | 
foreigner stranjeru get up (to) froxa, labanta 

forget (to) diskese, skese a inkuménda, prizenti 

forgiveness pardon girdle (n) sinta 

fork garfu girl rapariga 

forsake (to) ndjutu girlfriend namorada 

fortieth kuadrajésimu give (to) da 

fortunately felismenti give birth (to) pari 

forty korénta giving person roskon | 
forty-one korénta un glad kontenti | 
four kuatu glass képu | 
four hundred kuatuséntus glue kola 
fourteen katorzi go (to) bai / ba, pasa | 
fourteenth désimu kuartu go to school (to) bai skdéla 

fourth kuartu God Deus, Nhor Dés 

frame kuadru God-daughter fidjada 

freezer friza God-father Padrinhu 

Friday Sésta-fera God-mother madrinha 

fried eggs 6bu streladu God-son fidjadu 

friend amiga, amigu gold di oru, oru 

Frisbee Pratu goldplated doradu 

from di good bun 

from before dantis goodbye dispidida 

from the islands dazidja grandfather donu 

front, before frenti grandmother déna 

frozen foods kumida frizadu grapefruit toranji 

frustrated xatiadu grapes uva (uba) 

Sry eggs (to) strela 6bu grass padja 

frying pan frijidera grasshoppers kafanhotus 
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grate 

8ray 

green 

green card 

grief 

grind, minced 
ground 

ground corn 
group 

group of young men 
guard, life guard 
guess (to) 

guitar 

guys, boys 


H 


hairbrush 
hairline 
half 

half past 
half slip 
hall, runner 


hammer 
hamper 
hand 


hand towel 

handful, dagger 

hanger 

happen (to) 

happiness 

happy 

hard, solid 

harmonica 

harrow a farm (to) 

harrow a farm for the 
second time (to) 

harvest (n) 

have (to) 

have fun, enjoy (to) 

have lunch (to) 

have to (to) 

he, she 

head 

head of cauliflower 

headache 

headboard 

health 

hear (to) 

heart 
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rala 

sinzéntu 
verdi 
kartinha verdi 
dor 

muidu 

txon 

midju kutxidu 


serta, dibinha 
violon 
més 


skoba 

entrada 

meiu 

y meia, y meiu 
saia di baxu 
koredor 

prezuntu 

martélu 

kanastra ropa suju 
mon, mé 


aligria 
kontenti, felis 
riju 

gaita di béka 
monda 
ramonda 


kérta 

ten, pasa 
divirti (dibirti) 
almosa 

debe 

el (ael) 
kabésa 

kabésa di ripodju 
dor di kabésa 
kabisera 

saudi 

obi 

korason 


heat (to) 

heating pad 

heavy 

heel 

help 

help (n), help (to) 

help (to) 

herb 

here, over here 

high blood pressure 

high, tall 

him/herself 

hip, waist 

his/her 

hold (to) 

honest 

honey made out of 
sugar cane 

honor 

hook 

hopefully 

horn(s) 

horseman 

hospitalized 

host 

hot water faucet 

hour 

house 

house, home 

household items 

how many 

how, as, what 

however 

hundreds 

hunger 

hungry (to be) 

husband 

hut 


I 

ice pack 

ideas 

T'll see you later 
image 

impressive, moving 
in 

ina 

in addition to 

in case 
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kenta 

bdlsa di agu kenti 
pizadu 
kalkanhada 
asistensia 
ajuda 
djuda 

érba 

limé 

tenson altu 
altu 

elmé 

Koxa 

se, di-sel 
sugura 
onéstu 

mel di kana 


énra 
prindador 
felismenti 
pita, spinhu 
kabaleru 
internadu 
ospeda 


tornera di agu kenti 


tene f6mi 
maridu 
funku 


N (Ami) 
bélsa di jélu 
ideas 

te logu 

imaji 
inpresionanti 
na 

nun 
tazarbandu 
nanprigu 





in short 
in the 
in the meantime 
in the pocket 
include 
incorporate 
index finger 
indignity, offense 
indigo 
indirect sayings 
infection 
inhabitant 
inherit (to) 
initiate (to) 
injection 
innocent, crazy 
insect bite 
inside 
instep 
instruments 
insurance 
intelligent 
intend to get out (to) 
interesting 
internal organs 
interpret (to) 
interpreter 
intestines 
investigation, 
research 
iris (eye) 
iron 
ironing board 
Island of Brava 
Island of Fogo 
islet 


J 


jack 

January 

jar, pitcher 
jealous 
jewelry box 
job application 
job, work (n) 
joke 

joy 


juice 
July 


infin 

nas 
entritantu 
n'aldjibera 
inklui 
inkorpora 
indikador 
afrénta 
anil 
piada 
infeson 


mordedura di moskitu 
dentu 

sola pé 
instrumentu 
suguru 
intelijenti 
fika di sai 
interesanti 
orgon internu 
interpreta 
intérpreti 
intestinu 
investigason 


itis 
féru liza 
ménza liza 
Djabraba 
Djarfogu 
djeu 


tomada 

Janeru 

jatru, jaru 

siusmi 

guarda jéia 

aplikason di trabadju 

trabadju 

piada 

ligria, grandéza, 
aligria 

sumu 

Julhu 


June 


K 


keep (to) 


kill (to) 
kilometer 
kiss (to) 
kitchen 
kite, star 
knee 

knee pains 
knife 
knock (to) 


know (to) 
know, learn (to) 
knowledge 


knowledgeable 
known 


L 


lamb 

lamp 

land 

lap 

large 

large cooking pot 
placed on three 
Stones 

last year 

later, more recently 

laugh (to) 

laundry 

laundry basket 

laundry detergent 

lead, sense of 
direction 

leaf 

learn by heart, adorn 
(to) 

leave (to) 

leave, let (to) 
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Junhu 


duedju 

dor na duedju 

faka 

konko, trotxada, da 
trotxada 


sestu 
likidu pa laba ropa 
ankuadu 


fédja 
dekora 


sai 
dexa, dixa 
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leaves 

leeward islands 
leg 

lemon 

lens 

letter 

lettuce 

level (to) 
liaison 

lie 

life 

life boat 

light 

light bulb 

light drizzling rain 
like 


like (to) 

like before 

lima beans 

lime 

line (n) 

lipstick 

liquor 

listen to (to) 

little boys 

little by little 

little dove 

little finger 

little iron, funana 
instrument player 

little toe 

live (to) 

liver 

living room 

lizards 

lobby 

lobster 

log 

long 

long johns 

long time ago, old 

longing 

look (n) 

look at (to) 

look for, see (to) 

look like (to) 

loose 

loose, lost 

love, lover 

lull to sleep (to) 
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fédjas 
grupu Sotavéntu 


Klaru, lus, sende 

lanpada 

burufu 

mdda, sima, suma, 
simé 

gosta 

suma antis 

sapatinha 

lima 

linha 

batun 

likor 

obi 

mosinhus 

poku-poku 

ponbinha 

dedinhu 

ferrinhu 


dedinhu pé 

mora, rezidi, vive 
figadu 

sala vizita 
lagartixas 
entrada 

lagésta 

lenha 

konpridu, kunpridu 
fatu jinastika 
bédju 

sodadi 

aspétu 

spia 

djobe 

parse 

largu, perde 
perdeba 

kodé 


nina, ninadu 
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lunch (n) 
lung 
lyrics 


M 


machine to grind 
sugar, to make grog 

magic 

mail, post office 

main office 

majority 

make seven crosses by 
passing 

make, do (to) 

make dirty (to) 

making noise 

man 

manager, boss 

mango 

manners 

mansion 

March 

march 

mark (to) 

market, slave post 

mash (to) 

mason 

Mass 

mast 

matches 

mattress 

May 

maybe, perhaps 

me by myself 

meals 

mean 

meander (to), wind 
about (to) 

meat 

medical assistant 

Medicare/ Medicaid 

medication, 
prescription 

medicine chest 

Mediterranean Sea 

meet (to) 

meeting 

melon 

members 

memories 
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almosu 
pulmon 
létra 


trapitxi 


majia 

kureiu 

sekretaria 

maiuria 

faze séti krus di pasa 


fés 
koltxon 
Maiu 
talves 
mis6 
tefeison 
signifika 


serpentia 


karni 

asistenti médiku 
Karton di saudi 
ramédi 


farmésia 

Mar Mediteraniu 
kontra 

Taunian 

molon 

menbrus 
rekérdason 


memory 
menu 
message 
method 
microwave 
middle finger 
midnight 
midwife 

milk 

mind 

mine 

mirror 

miss (to) 
mixture 
mock (to) 
Monday 
money 
monkey 
moon 

mop 

more 

most, majority 
motel, hotel 
mother 
mountain 
mousetrap 
mouth 

move (to) 
move around 
move back (to) 
muscle 
museum 
mushroom 


musicians 
my goodness 
myself 


N 


nail (to) 
nail brush 
nail clipper 
nail polish 
naiveté 
napkin 
nationality 
neck 
necklace 
need (to) 


memoria 

imenta, lista 

tekadu 

manera 

mikro-éndia 

dédu meiu 

meia noti 

partera 

leti 

menti 

di-meu 

spedju 

falta, fika ku sodadi 

mistura 

manga, trosa 

Segunda-fera 

dinheru 

santxu 

lua 

mapu 

mas 

maior 

otel 

mai 

montanha 

ratuera 

béka 

muda, froxa 

butxi-butxi 

rakua 

musklu 

muzeu 

kogumélu, tarar4 di 
burru 

tokadoris 

anp6 

mimé 


prega 

skoba di unha 
kérta-unha 
vernis pa unha 
koitadéza, sinplis 
guardanapu 


needle 
neighborhood 
nephew 
never 

new 

next 

nib 


nice, enjoyable, happy 


nickel 

niece 

night 

night table 

nightgown 

nine 

nine hundred 

nineteen 

nineteenth 

ninety 

ninth 

nipple 

no 

no one 

noise 

noise of dishes, 
objects in the 
kitchen 

none 

noon 

nor, neither 

North America 

North Atlantic 

North Pacific 

North Sea 

nostalgia 

not bad 

not care about (to) 

not to say (to) 

nothing (seed) 

November 

now 

now a days 

nurse 

nurse's office 


O 


oar 
ocean 
October 
odd 
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bizinhansa, beradu 


subrinhu 
nunka 
ndébu 
prdésimu 
biku 

sabi 

sinku tiston 
subrinha 
noti 
bankint 
kamiza noti 
névi 
noviséntus 
dezanévi 
désimu nonu 
novénta 
ndénu 

biku 

na, nau, nau 
ningen 
alarmi 
kran-kran 


ninhun, nada 


mei dia, meiu dia 


nen 
Meérka di Norti 
Atlantiku Norti 
Pasifiku Norti 
Mar di Norti 
sodadi 

kasabi 
marinba 

fari 


gran 
Nuvénbru 
agé, gési 
ojindia 
infirmeru(a) 
infirmaria 
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of a dun 

of a half moon di-meia-lua P 

offense, frénta : 
embarrassment package, pack pakéti 

office building edifisiu pacifier xuxa 

officer, official ofisial pain in the backend dor na kadera 

okay, well, right dretu pain in the neck, picky fasténtu(a) 

old velha ; pain, suffering, grief dor 

old chicken galinha bédja painting pintura 

on, over riba pajamas pijama 

once upon a time un bes palm palma mon (parma) 

one un pancreas pankrea 

one hundred sen pano, mixture of kalabadotxe 

one hundred one sentu y un different materials 

one hundred thousand sen mil patched together 

one million un milhon pantyhose meia kalsa 

one thirty Uma y meia papaya papaia 

one thousand mil paper papel 

one, someone algen paper towels papel di linpa mon 

onion sabéla parade korteju, prusison 

only s6 ; passenger portador 

open abértu, abri patience pasénsia 

open a crack (to) froxa pave kalseta 

opportunity purtunidadi pavement ground kalsetamentu 

oppress oprimi pavers kalseterus 

or 6 pay (to) pasa, paga 

or less oménus peace pas, pozéntu 

orange laranja peach pésigu 

orange rind kaska laranja peanut mankarra 

orange seed simenti laranja pear pera 

orange slice fatia di laranja peas ervilha 

order inkuménda pedal pidal 

organ orgon peel (to) kaska 

origin orijen pen kanéta 

ornamented ornamentadu pencil lapis 

other one kelotu penis pika 

other than that len disu penny tiston 

other, another otu people pobu, povu 

others otrus people, persons pesoas 

otherwise trumédi pepper pimenta 

otherwise, if not sinon pepper pimenton 

ours di-nos pepper shaker pimenteru 

ourselves nosmé perfection perfeison 

out, outside fora perfectly purfetamenti 

oven fornu perform (to) dizenpenha 

over Tuba, riba perfume purfumi 

over, on sobri personal pesual 

overfill (to) farta philosophy filozofia 

owe (to) debe phone teleféni 

oyster pela photograph (n) fotografa 
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photograph (to) 
piano 

pick (to) 

pick up (to) 
picked 

piece 


pill 

pillow 
pillowcase 
pin 
pineapple 
pink 

pipe 


plant (to) 

plantation 

planting season 

plate, dishes 

play (to) 

play a trick on 
someone (to) 


play ball (to) 
pleasant, happy 


point 

poison, lead 
politician, political 
polka dot 

poor 

poor (thing) 
poor guy 

pork 

port 

possibility 

post card 

pot holder 
potato 

pound corn (to) 
pound(to) 

pour (to) 

pour, put (to) 





fotographa, tra ritratu 

pianu 

panha 

buska 

panhaba 

padas, pésa, pésta, 
laska 


pilula (pirla) 
trabiseru 
frénha 

br6éxi 

anands 
kér-di-roza 
kanhotu, tubu 


péna 

ten péna, tene péna 
kabu, kau, lugar 
retangulu 

sosia 

avion 

simia 

plantason 
simentera 

pratu 

goza 

prega 


djuga 
alegri 

pur favor 
dizintupidor 
puema 
puéta 
puezia 
bikn 
venenu 
pulitiku 
béla béla 
pobri 
koitadu 
disgrasadu 
porku 
portu 
posibilidadi 
postal 
pegador 
batata 
kutxi 
kotxi 

baza 


A 


po 


praise 

pray (to) 

pregnant 

prepare (to) 

present 

press (to) 

print 

prints 

private 

procession 

produce 

profane 

profession 

Profound 

promise (to) 

proud 

proverb 

proverbs or 
allegorical poetic 
images, improvised 
at a batuku 
performance 

pubic hair 

public telephone 

pudding 

pull 

pull (to) 

pumpkin 

punishment 

pupil 

purple 

purse 

put (to) 

put on swim suit (to) 


Q 


quality 
quarter 
question 
quietness 


R 


rabbit 

race 

rag 

rain 

rain (to) 
rainy season 
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ngaba 


taza 

gravida 
purpara, ruma 
inkuménda 
prensa 
inprimidu 
negativu 


pentedju 
teleféni pibliku 
pudin 

pintxa 

puxa 

féga-féga 





raisin 

rash 

reach 

read (to) 
ready 

real, self 
realization 
realize (to) 
recent 
rectory 

red 

Red Sea 
reflect (to) 
refrigerator 
regards 
reject (to) 
relate (to) 
relationship 
relative 
relatives 
remember (to) 
remind (to) 
remove (to) 
reside (to) 
resistance 
resolve (to) 
resource 
return (to) 
rhythm 
rich 

riddle 
riddles 
ride 

riding ring 
ring 

ring finger 
river 

roads 

rock 

role 

role of film 
roll (to) 
rooster 
rough 
round 
rude, impolite 
run (to) 
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uva séku 
kosera 
konsigi 

1é 

prontu 
propi 
realizason 
realiza 
resenti 

k4 Nhopadri 
brumedju 
Mar Brumedju 
rafleti 
jelera, refrijeranti 
mantenha 
ndjutu 
ralasiona 
ralason 
parentesku 
parentis 
lenbra 

aviza 
distapa 
tezidi 
rezistensia 
razolbe 
rekursu 
volta 

Titimu 

riku 


dédu d’anel 
riu 
stradas 
rétxa 
papel 
pelikula 
rola 

galu 
brabu 
rodéndu 
malknadu 
kore 


sacred 

sad 

sadness 

salad bowl 
salt shaker 
same 

sample 

sand castle 
sand dunes 
sandwich 
Santa Claus 
satiate (to) 
satisfied, happy 
Saturday 
Sauce pan, pot 
saucer 
sausage 

save (to) 
saxophone 
scale 

scarf 

scoff 

scoff (to) 
scrapings, chip 
scream (to) 
screen 

sea 

Sea of Japan 
seafood 
second 
secretary, desk 
see again (to) 
see the doctor (to) 
see, look (to) 
seen 

self 

sell (to) 

send (to) 
September 
serve (to), service 
set the table 
set(sun) 
Setting, atmosphere 
settle (to) 
seven 

seven hundred 
seventeen 
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sagradu 
tristi 

fédi, tristéza 
tijéla salada 
saleru 
mesmu 


Sabru (Sébadu) 
panéla 
pirzi 
txorisu 
rezerva 
saksaf6ni 
balansa 
lensu 
piada 
trosa 
taspinha 
grita, pupa 
ekran 

mar 

Mar di Japon 
mariskada,marisku 
segundu 
sekretdria 
torna odja 
konsulta 
odja 

vistu 

mé 

bende 
manda 
Senténbru 
sirbi 

ps ménza 
kanba 
anbienti 
justa 

séti 
setiséntus 
dezaséti 


seventeenth 

seventh 

Seventh day after a 
child's birth 

seventh day after a 
child's birth 

seventy 

Sex 

sexual engagement 

shadow 

shake (to) 

shame 

shampoo 

shape 

shaving cream 

shawl 

sheep 

sheet 

shelf 

shell 

ship 

ship, liner 

shoes 

shopping basket 

shopping cart 

shopping, buy (to) 

short 

short, low 

shorts 

should 

shoulder 

shovel 

show (to) 

shrimp 

shrink (to) 

shut up (to) 

sick, patient 

side 

side, all corners 

side. to expect 
something 

sign (to) 

signature 

signal 

significance 

silent 

silver 

similar 

simplicity 

simply 

since 


désimu sétimu 
sétimu 
fésta-] séti 


séti 


seténta 

séksu 
markriasan 
sénbra 

sakudi, treme 
brigénha 
xanpd 

férma 

krémi di barba 


naviu 

bapor, vapor 
sapatu 

kanastra 
karrinhu di mon 
kénpra 

kurtu 

baxu 

karsan 


sinal 

inpurtansia 

kaladu 

k6r-di-prata 

tal 

sinplisidadi, koitadéza 
sinplismenti 

desdi 


singer 

singular, odd, uneven 

sink, basin 

sirloin pork 

sister 

sister-in-law 

sit (to) 

situation 

Six 

six hundred 

sixteen 

sixteenth 

sixth 

sixty 

size 

skinny 

skirt 

slave 

sleep (to) 

sleepy 

slice 

slide projector 

slides 

sling 

slippers 

slowly 

small 

small children 

small lantern 

smash, squeeze (to) 

smell, smelling 

smoke, smoke(to) 

smooth 

snack 

snivel, snot 

snoring 

snow 

so long 

so much 

so that 

soap 

soap dish 

social 

social benefits 

social security 
number 

social worker 

socks, knee socks 

sofa 

soft 

soft drink 
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kantadera/kantador 
inpar 

basia 

lonbu porku 
irman 

kunhada 

sinta 

situason 

sais 

saiséntus 

dezasais 

désimu sestu 

sestu 

sasénta 

grandura, tamanhu 
magru 

saia 

skrabu 

drumi, durmi 

sénu 

fatia, skorega 
projetor di diapozitivu 
diapozitivus 

mon na jésu 
xinélu 
dibagarinhu 
miodu, pikinsti 
fidju na pé 


padag6 
- matxika 


txeru 

fuma 

mansu 

Janxi 

ranhu 

ronka 

névi, sind 

txau 

tantu 

tem6 

sabon 
sabonetera 
sosial 
benefisiu sosial 
nunbru di sosial 


asistenti sosial 
meia 
sufa 
suavi 
rifrésku 
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softly 

soil 

solid 

solve (to) 

some 

some water 

someone 

sometimes 

son 

son, boy, male baby 

songs 

soon 

sore throat 

soul 

sound 

sound of a guitar 

South America 

South Atlantic 

South Pacific 

speak, talk (to) 

speaker 

spell (to) 

spend (to) 

spider 

spinal cord 

spirit 

spitting 

splendid 

split 

sponge 

spoon 

sprain 

spread (to) 

spring 

spring (to) 

spur 

squash 

squash, squeeze, 
squish (to) 

squat down (to) 

Stair case, step 

stamp 

stand (to) 

stare wide-eyed at (to) 

start (to) 


stay (to) 
steak 
steam (to) 
steered for 


step by step 
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baxinhu 

txon 

solidu 

dizaraska, razolbe 
argun, uns, algun 
pingu d’agu 
argen 

alves 

fidju 
fidju-matxu 
kantigas 
brévimenti 

dor di garganta 
alma 


son 
tundun-tundun 
Mérka di Sul 
Atlantiku Sul 
Pasifiku Sul 


djongoto 

skada 

sélu 

saké 

grili 

komesa, kumesa, 
inisia 

fika 

bifada 

ferbe, subi 

enproadu 

pasu-pasu 


step down 
stepladder 
stereo system 
stethoscope 
stew 

still (n) 

still, yet 

stir (to) 
Stitches 
stockings 
Stolen objects 
stomach 
stomachache 
stone, rock 
stop (n) 

stop (to) 

story 

stove 

strand of beads 
Strange 

straw 
strawberry 
stretch bandage 
Stretch out (to) 
stretcher 
strike (to) 


striped 

stripes 

Strong, extreme 

structure 

struggle to survive 
(to) 

struggle, fight (to) 

study (to) 

stylized 

success 

such, like 

suck 

suffer (to) 

suffering 

sugar 

sugar bowl 

sugar cane 

sugar packet 

suggest (to) 

suggestion 

summer 

sun 

sun glasses 


Sunday 
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dexe 

skada 

aparelhu stereo 
askultador 
gizadu 
alanbiki 

inda 

mexe 

pontu 

meia mudjer 
furtus 

stangu, st6magu 
dor di bariga 


stranhu 
padja, vareta 
morangu 
ligadura 


sol 
oklu di sél 
Dimingu (Domingu) 


suntan lotion 

supper 

surgery 

survival 

swallow 

swallow, whistle 

sweet 

sweetheart 

sweetheart's hug 

sweetness 

swim (to) 

swim with a high 
wave 

swimmer 

symbolize (to) 

syringe 


Tr 


table 

table cloth 

tablet 

tail 

take (to) 

take advantage of (to) 

take care of yourself 
(to) 

take, drink (to) 

tangerine 

tea 

tea kettle, teapot 

teach (to) 

tear off (to) 

television 

tell lies (to) 

tell, say (to) 

ten 

ten thousand 

tenth 

thank (to) 

thank you 

that 

that is to say 

that, which, what 

that’s right 

the day before 

the other day 

the same 

theatre 

theirs 


krémi di s6l 
djanta 
operason 
sobrivivensia 


kretxeu 
kretxeu na petu 
dosura 

nada 

toma kasea 


nadador 
sinboliza 
siringa 


ménza 
tuadja ménza 
éstia 

rabu 

pega 

pruveta 
toma juizu 


toma 
tanjirina 
xa 

xalera 
xina 
ratadja 
televizon 
konta mentira 
fla (fra) 
dés 

dés mil 
désimu 
agradise 
obrigadu 
akel, maki 
dizer (ker dizer) 
kel, ki 
simé 
onténti 
oturdia 
omésmu 
tiatru 
di-ses 


themselves 

then 

they, this, these 

thief 

think (to) 

third 

thirsty 

thirteen 

thirteenth 

thirtieth 

thirty 

this year 

those 

thousand 

thousands 

thread (to) 

three 

three days ago 

three hundred 

three stones for 
cooking fire 

throat 

through 

throw 


tie 

tie (to) 

tie breaker, play off 
tied 

tied off 

tight 

tile 

time 

tire 

tired 


tissues, handkerchief 


toenail 

together, join (to) 
toilet 

toilet brush 

toilet paper 
tomato 

tomorrow 

tongue depressor 
too much sleeping 
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esmé 

nton 

es 

ladron 

matuta, pensa, atxa 
treseru 


djuntu/(a) 
sanita 
skoba sanita 
papel ijiéniku 
tomati 
manhan 
p6 di djobe garganta 
férti durmi 
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tool 

tooth brush 
toothache 
toothpaste 
towel rack 
toys 

trace (to) 
traffickers 
train 
training 
trammel (to) 
translate (to) 
translator 
tray 

treat (to) 
tree 
trombone 
tropical tree 
trumpet 
truth 
Tuesday 
tune 


turkey 

turn (n) 

turn (to), turning, 
turn around (to) 
turn, time (n) 
twelfth 

twelve 
twentieth 
twenty 
twenty-one 

two 

two hundred 


type, style 
U 


Ukelele, small guitar 


uncle 

under supervision 
underpants 
undershirt 
understand (to) 
undo (to) 
undress (to) 
uneven 

unique 

unity 

use (to) 

utility room 


185 


ferraménta 
skoba di denti 
dor di denti 
pasta di denti 
péga di tuadja 
brinkedu 


bandeja, trabésa 
trata 

arvi 

tronbéni 
purgera 
tronpéta 
verdadi 
Térsa-fera 


dozi 


ordiadu 
kalsinha 
Topa di baxu 


V 


vacation 
vacuum cleaner 
vagina 
vain 
valley 
values 
vase 
vegetable 
vein 
versus 
very much 


very poor, homeless 


video 

video camera 
video cassette 
village 

viola 

violin 

Virgin Mary 
visit 

voice 
volcanic 
volcano 
voyage, a time 


Ww 


waist 

wait (for) (to) 
waiter 

wake up (to) 
walk 

wall 

want (to) 
wanted 
warning 

wash (to) 

wash container 
washcloth 
washing machine 


waste basket 
watch 

water 

water fountain 
watermelon 
wave (to) 
ways 
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féria 
aspirador 
vajina, katéta, krika 
enproadu 
kobon, vali, rubera 
valoris 

vazu 

vejetal 

veia 

vérsu 

moutu 
mizeriéntu 
video 
projetor video 
kaseti video 
rubera 

vidla 

tobéka 

Bija Maria 
vizita 

vés 

vulk4niku 
burkan 

biaji 


" sintura 
spera 
enpregadu (a) 
korda 


anda 


laba 

sedja (tina) 

tuadja bide 

makina di bate (laba 
ropa) 

sestu 

reldjiu 


agu 
fonti 
balansia 
ondia, bana 
manera 





we 
weak 

wealth 

wear (to) 

wear down (to) 
weather, time 
weaving 

wedding 

wedding ring 
Wednesday 

week 

welcoming, hospitality 
well dressed 
went, was 

whale 

whales 

what 

what a disaster 
wheel 

wheel chair 

when 

whenever 

where 

which, which one 
whichever 

while 

whistle, pipe stem 
white 


whole chicken 

whole, entire 

why, because 

wife, woman 

will, willing, 
willingness 

window cleaner 

windpipe, esophagus 

windward islands 

wine 

wine glass 

wing 

winter 

wise 

wish 

wish (to) 

witch 





nu (du) 
txukareru 
rikéza 

uza 

kanba 

ténpu 

teselajen 
kazamentu 
ane] di aliansa 
Kuarta-fera 
semana, sumana 
morabéza 
janota 

foi 

balea 

baleias 

ki, kuza, kuzé 
férti pasa mal 
té6da 

kadera di brasu 
kantu, t6ki 

téki 

donde 

kalé 

karkel 
enkuantu, tementi 


pitu 


linpa vidru 
ezéfagu 

grupu Barlavéntu 
vinbu 


tomara 
didija, dizeja 
fitisera 


with 

with one, with a 

without 

wood 

word 

work (to) 

workmanship 

worn, used 

worries 

worst 

woven body cloth 
Produced by slaves 
sold to Europeans 
and Americans 

wrist 

write (to) 


X 
X-ray 


Y 


yell (to) 

yellow 

yesterday 

yoke 

you 

you (fem.formal) 

you (masc. formal 

you (pl) 

youngest child 

yours 

yours (formal) 

yourself 

yourself (fem formal) 

yourself (masc. 
formal) 

yourselves 

yucca,manioc 
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raiu X 


bolonbolu 
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